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No. 509

INDIA
and

SWITZERLAND

Treaty of friendship and establishment (with final protocol).
Signed at New Delhi, on 14 August 1948

English and French official texts communicated by the First Secretary of the
Delegation of India to the United Nations. The registration took place on
3 August 1949.

INDE
et

SUISSE

Trait6 d'amiti, et d'tablissement (avec
Sign6 i New-Delhi, le 14 aofit 1948

protocole final).

Textes officiels anglais et franqais communiquis par le premier secritaire de la
djlgation de l'Inde aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'en-
registrement a eu lieu le 3 aofit 1949.
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No. 509. TREATY' OF FRIENDSHIP AND ESTABLISHMENT
BETWEEN HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, ON BE-
HALF OF THE DOMINION OF INDIA, AND THE SWISS
CONFEDERATION. SIGNED AT NEW DELHI, ON
14 AUGUST 1948

His Majesty The King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland
and of the British Dominions beyond the Seas for and on behalf of the Dominion
of India and the Swiss Federal Council being desirous of consolidating the
bonds of peace and friendship, which have ever existed between the two States
and of developing peaceful and friendly relations between them, have resolved
to conclude this Treaty and have, for that purpose, appointed as their Pleni-
potentiaries:

His Majesty The King

of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British Domi-
nions beyond the Seas, on behalf of the Dominion of India,

The Honourable Pandit Jawaharlal Nehru, Prime Minister and Minister
for External Affairs and Commonwealth Relations in the Government of India

and

the Swiss Federal Council,

Monsieur Armin Daeniker, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of Switzerland in India,

who, having communicated to each other their respective full powers and found
them good and in due form, have agreed and signed the following articles:

Article I

There shall be perpetual peace and unalterable friendship between the
Dominion of India and Switzerland.

Article II

Each of the contracting parties shall be able to appoint diplomatic repre-
sentatives, Consuls General, Consuls, Vice Consuls and Consular Agents, who

Came into force on 5 May 1949, by the exchange of the instruments of ratification at
Berne, in accordance with article IX.
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No 509. TRAITE' D'AMITIE ET D'ETABLISSEMENT ENTRE
LA CONFEDERATION SUISSE ET SA MAJESTE LE ROI
DU ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE
L'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, AU NOM DU DOMINION DE L'INDE.
SIGNE A NEW-DELHI, LE 14 AOUT 1948

Le Conseil f6dfral suisse et Sa Majest6 le Roi du Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne, de l'Irlande et des Dominions britanniques au delt des mers,
pour et au nom du Dominion de l'Inde, anim6s du d~sir de consolider les liens
de paix et d'amiti6 qui ont toujours exist6 entre les deux Etats et de d~velopper
leurs relations pacifiques et amicales, ont rsolu de conclure ce Trait6 et ont,

cet effet, nomm.6 leurs Pl6nipotentiaires, savoir:

Le Conseil F~dral Suisse

Monsieur Armin Daeniker, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipoten-
tiaire de Suisse en Inde,

et

Sa Majest6 le Roi

du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande et des Dominions bri-
tanniques au delt des mers pour et au nom. du Dominion de l'Inde,

l'Honorable Pandit Jawaharlal Nehru, President du Conseil et Ministre
des Affaires Ext6rieures et des relations avec le Commonwealth du Gouverne-
ment de l'Inde,

lesquels apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouvs en
bonne et due forme, ont arr8t6 et sign6 les articles suivants:

Article I

Il y aura entre la Suisse et le Dominion de l'Inde paix perp6tuelle et amiti6
inalt6rable.

Article 2

Chacune des Parties Contractantes pourra nommer des agents diploma-
tiques, des consuls g~nraux, des consuls, des vice-consuls et des agents consu-

Entr6 en vigueur le 5 mai 1949, par l'Nchange des instruments de ratification A Berne,

conform~ment aux dispositions de l'article 9.
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shall reside in towns, ports and other places in each other's territory where the
corresponding representatives of other countries reside or in such other places,
as may be agreed to.

Consuls General, Consuls, Vice Consuls and Consular Agents shall be pro-
vided with exequaturs or other valid authorisation of their appointment. Such
exequatur or authorisation is liable to be withdrawn by the country which issued
it if considered necessary. The reasons for the withdrawal shall be indicated
wherever possible.

The persons mentioned above shall enjoy on a reciprocal basis all the rights,
privileges, exemptions and immunities that are accorded to persons of corres-
ponding status of any other State.

Article III

The nationals of either of the contracting parties shall have in the territory
of the other party, subject to the laws and rules in force in that territory, the
right of establishing themselves and of residence, of going from and coming to
and of moving freely within that territory.

Article IV

The nationals of each of the contracting parties residing in the territory of
the other party shall be treated in all respects that concern the exercise of their
trades and professions and the carrying on and development of their commercial
or industrial enterprises and their lawful traffic and trade on a footing of equality
with the nationals of the "most-favoured foreign nation" provided they conform
to the laws and rules in force. They shall not be liable to any charge impost or
tax of whatever nature other or greater than that which is demanded from the
nationals of the "most-favoured foreign nations".

Article V

In no case shall either of the parties demand for its own nationals more
extensive rights than it grants to persons of the other party similarly engaged in
a trade or a profession or in the development of any commercial or industrial
enterprise or lawful traffic and trade.

Article VI

The contracting parties undertake to extend to the nationals and goods of
each other for everything concerning commercial travellers and the import,
export and transit of goods, treatment on the same basis as that given to the
"most-favoured foreign nation".

No. 509
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laires qui r~sideront dans les villes, ports et lieux de l'autre Partie o~i sont admis
r~sider les agents de meme caract&e d'un pays tiers, ou dans tout autre lieu

dont on pourrait convenir.
Les consuls gfnraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires recevront

l'exequatur ou toute autre autorisation valable d'exercer leurs fonctions. I1 sera
loisible au gouvernement qui a donn6 l'exequatur ou une autorisation analogue
de la retirer, s'il le juge ncessaire. S'il fait usage de cette facultY, il indiquera,
dans tous les cas oii cela sera possible, les raisons de ce retrait.

Les reprsentants mentionnes ci-dessus jouiront, sous reserve de la r6ci-
procit6, de tous les droits, privileges, exemptions et immunit&s qui sont accord6s
aux repr~sentants de m~me categorie de n'importe quel autre Etat.

Article 3

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes auront, sur le ter-
ritoire de l'autre Partie et sous r6serve des lois et r glements qui y sont en
vigueur, le droit de s'6tablir et de s6journer, d'entrer, de sortir et de circuler
librement.

Article 4

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes, r~sidant sur le
territoire de l'autre Partie, seront trait~s, L tous 6gards, en ce qui concerne
1'exercice de leurs mtiers et professions, l'exploitation et le d~veloppement de
leurs entreprises commerciales et industrielles, le trafic et le commerce licites,
sur un pied d'6galit6 avec les ressortissants de la nation la plus favoris6e pourvu
qu'ils se conforment aux lois et r~glements en vigueur. Ils n'auront L payer
et hi supporter aucun imp6t, taxe ou charge de quelque nature que cc soit,
autres ou plus 6levfs que ceux exig~s des ressortissants de la nation la plus
favoris~e.

Article 5

En aucun cas une des Parties Contractantes ne demandera pour ses res-
sortissants, exer~ant un metier ou une profession ou exploitant une entreprise
commerciale ou industrielle quelconque, ou se livrant au trafic et au commerce
licites, des droits plus 6tendus que ceux qu'elle accorde aux ressortissants de
l'autre Partie, ayant une activit6 semblable.

Article 6

Les Parties Contractantes s'engagent a accorder aux ressortissants et aux
marchandises de P'autre Partie un traitement semblable ' celui qui est accord6
aux ressortissants et aux marchandises de la nation la plus favoris6e pour tout
cc qui concerne les voyageurs de commerce, l'importation, l'exportation et le
transit de marchandises.

No 509
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The privileges which are at present extended or may be extended in future
for facilitating the frontier traffic to neighbouring countries, as also such privi-
leges as might arise from a Customs Union already in existence or to be con-
cluded in future by either of the contracting parties are excluded.

Article VII

The contracting parties will, as soon as possible, enter into negotiations for
the conclusion of a more comprehensive Treaty or Treaties of Establishment and
Commerce which will inter alia cover the matters referred to in articles III, IV,
V and VI. Subject to the terms of such Treaty or Treaties, this Treaty with
respect to articles III, IV, V and VI shall remain in force for a period of six
months after notification by either party to the other of its intention to terminate
the operation of those articles.

Article VIII

Any disputes arising out of the interpretation or application of this Treaty
or one or more of its articles shall be settled in the first instance, by negotiations,
and, if no settlement is reached within a period of six months from the com-
mencement of negotiations, by arbitration in such manner as may hereafter
be determined by a general or special agreement between the contracting parties.

Article IX

The present Treaty shall be ratified and shall come into effect on the date
of the exchange of ratifications which shall take place as soon as possible in
Berne.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty
in the English and French languages and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in New Delhi the fourteenth day of August in the
year one thousand nine hundred and forty-eight.

Signed by Jawaharlal NEHRU

Prime Minister and Minister for External Affairs and Commonwealth
Relations in the Government of India on behalf of His Majesty the King
of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas.

In the presence of P. A. MENON

Signed by Armin DAENIKER

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Switzerland in
India on behalf of the Swiss Federal Council.

In the presence of Pierre Henri AUBARET

[SEAL] [scEAu]

No. 509
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Les privileges qui sont actuellement accord&s ou le seraient l'avenir pour
faciliter le trafic de fronti re avec des pays limitrophes ainsi qu6 les privileges
qui pourraient rfsulter d'une Union Douani~re en existence ou que l'une des
Parties pourrait conclure l'avenir, sont exclus.

Article 7

Les Parties Contractantes n~gocieront, d~s que possible, la conclusion d'un
Trait6 ou de Trait&s d'&ablissement et de commerce plus complets, qui con-
tiendront, entre autres, des dispositions sur les sujets mentionn&s aux articles
3, 4, 5 et 6. Sous reserve des dispositions d'un tel ou de tels trait~s, ce Trait6
restera en vigueur, en ce qui concerne les articles 3, 4, 5 et 6, pendant une
priode de 6 mois apr~s que l'une des Parties ait notifi6 h l'autre son intention
de mettre fin , l'application de ces articles.

Article 8

Les diffrends qui viendraient ?t s'6lever au sujet de l'interprftation ou de
l'application de ce Trait6 ainsi que de 'un ou de plusieurs de ses articles, seront
r~gl~s, en premier lieu, par la voic de nfgociations et, si l'on ne peut convenir
d'aucun r~glement apr~s six mois de nfgociations, par arbitrage, de la mani~re
qui pourra tre pr~vue ultrieurement par une convention g~n6rale ou s pciale
entre les Parties Contractantes.

Article 9

Le present Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des
ratifications qui aura lieu le plus t8t possible L Berne.

EN FOI D) QtJoI, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le present Trait6 en langues
fran§aise et anglaise et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT, en double, t la Nouvelle Delhi, le quatorze Aofit mil neuf cent qua-
rante-huit.

Sign par Armin DAENIKER

Envoy6 Extraordinaire et Ministre P1nipotentiaire de Suisse en Inde
pour le Conseil Fedral Suisse.

En presence de Pierre Henri AUBARET

Signi par Jawaharlal NEHRU
President du Conseil et Ministre des Affaires Ext~rieures et des rela-

tions avec le Commonwealth du Gouvernement de l'Inde pour Sa Majeste
le Roi du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande et des
Dominions britanniques au delt des mers.

En prisence de P. A. MENON
[scEAU] [SEAL]

N- 509
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FINAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Treaty of Friendship and Establishment between
His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and
of the British Dominions beyond the Seas, on behalf of the Dominion of India,
and the Swiss Confederation, the undersigned Plenipotentiaries have made the
following reservations and declarations which shall form an integral part of the
Treaty:

(i) For the purpose of this Treaty, the term "nationals of India" includes
the subjects of the Indian States which have acceded or may in future accede
to the Dominion of India.

The provisions of this Treaty which secure in the Dominion of India "most-
favoured foreign nation" treatment to Swiss nationals and goods shall not apply
to any special favours or preferences which the Dominion of India accords or
may hereafter accord to the nationals or goods of the Republic of Burma or of
the Kingdom of Nepal.

(ii) The "most-favoured foreign nation" treatment under article VI shall
not be deemed to be contravened by the import and export control necessitated
by considerations of foreign exchange or other emergent considerations.

The present Protocol shall be considered as approved and sanctioned by the
contracting parties without any other special ratification by the sole fact of the
exchange of the ratifications of the Treaty to which it appertains.

It has been drawn up in duplicate at New Delhi on the fourteenth day of
August one thousand nine hundred and forty-eight.

Jawaharlal NEHRU A. DAENIKER

No. S09
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der 'a la signature du Trait6 d'amiti6 et d'6tablisse-
ment entre la Confdration suisse et Sa Majest6 le Roi du Royaume-Uni de
la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et des Dominions britanniques
au delA des mers, au nom du Dominion de l'Inde, les Pl6nipotentiaires sous-
signfs sont convenus des reserves et des dfclarations suivantes qui feront partie
integrante du Trait6:

(i) Au sens de ce Trait6, les sujets des Etats indiens qui ont accd6 ou
acc~deront au Dominion de l'Inde sont considr&s comme ressortissants de
l'Inde.

Les dispositions de ce Trait6, qui assurent aux ressortissants et aux mar-
chandises suisses le traitement de la nation la plus favorise dans le Dominion
de l'Inde, ne s'appliqueront pas aux faveurs ou pr~ffrences quelconques que
le Dominion de l'Inde accorde ou pourrait accorder aux ressortissants et aux
marchandises de la R~publique de Birmanie ou du Royaume du Nepal.

(ii) Le contr~le des importations et des exportations, rendu n6cessaire par
les difficults de change ou d'autres circonstances exceptionnelles, ne sera pas
consider6 comme 6tant contraire A la clause de la nation la plus favoris~e figu-
rant l'article 6.

Le present protocole sera consid6r6 comme 6tant approuv6 et ratifi6 par
les Parties Contractantes, sans qu'il ait donn6 lieu k aucune autre ratification
sp~ciale par le seul fait de 1'6change des ratifications du Trait6 dont il fait
partie int~grante.

FAIT, en double, k la Nouvelle Delhi, le quatorze Aocit mil neuf cent
quarante-huit.

A. DAENIKER Jawaharlal NEHRU

N- 509





No. 510

NORWAY
and

GREECE

Payments Agreement (with protocol and exchange of notes).
Signed at Oslo, on 12 March 1949

French official text communicated by the Permanent Representative of Norway
to the United Nations. The registration took place on 8 August 1949.

NORVEGE
et

GRECE

Accord de paiements (avec protocoleet change de notes).
Sign6 i Oslo, le 12 mars 1949

Texte officiel franqais communiqui par le reprisentant permanent de la Norv~ge
aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
8 aoWt 1949.
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No 510. ACCORD' DE PAIEMENTS ENTRE LA NORVEGE ET
LA GRECE. SIGNE A OSLO, LE 12 MARS 1949

Article premier

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine grecque im-
portdes ou A importer en Norv~ge, conform~ment aux dispositions de 'Accord
de commerce 2 sign6 en date de ce jour, ainsi que tout autre paiement de Nor-
v~ge en, Gr&e qui serait permis par la lkgislation norv~gienne en vigueur sur
le contr6le des changes, s'effectueront pal' des versements A tin compte libellk
en dollars USA ouvert aupr~s de la Norges Bank au nom de la Banque de
Gr&ce.

Article 2

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine norvdgienne
importdes ou A importer en Grace, conformdment aux dispositions de I'Accord
de commerce sign6 en date de ce jour, ainsi que tout autre paiement de Grace
en Norv~ge qui serait permis par la I6gislation grecque en vigueur sur le con-
tr6le des changes, s'effectueront par des versements ". la Banque de Gr&ce qui
6mettra par la suite des ordres de paiement en dollars au debit du compte men-
tionn6 h l'Article ler.

Article 3

En vue de permettre les paiements aux ayants droit, la Banque de Gr&e
et la Norges Bank se communiqueront au jour le jour tous les versements qui
seront effectu6s aupr s d'elles, conformdment aux dispositions des articles pr6-
c~dents.

Article 4

Au cas ohi le solde crditeur du compte prfvu I'Article l er du present
Accord serait insuffisant pour faire face aux paiements de la Banque de Gr&e
en Norv~ge, la Norges Bank continuera A effectuer les paiements par le d~bit
du susdit compte jusqu'A concurrence de $ USA 100.000.- d'apr s les avis
de versement de 'la Banque de Grace.

Article 5

Tant que le solde crfditeur du compte prfvu A I'Article ler du present
Accord ne d~passera pas $ USA 100.000.- la Banque de Grace continuera at

' Entr6 en vigueur le 12 mars 1949, conform6ment aux dispositions .de l'article 10.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 30, page 161.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 510. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN NORWAY
AND GREECE. SIGNED AT OSLO, ON 12 MARCH 1949

Article I

Payment of the equivalent value of goods of Greek origin imported or
to be imported into Norway under the provisions of the Trade Agreement2

signed this day, and all other Norwegian payments in Greece allowed by
existing Norwegian exchange control legislation, shall be effected by making
deposits in an account expressed in U.S. dollars opened at the Norges Bank on
behalf of the Bank of Greece.

Article 2

Payment of the equivalent value of goods of Norwegian origin imported
or to be imported into Greece under the provisions of the Trade Agreement
signed this day, and all other Greek payments in Norway allowed by existing
Greek exchange control legislation shall be effected by making deposits in the
Bank of Greece, which will subsequently issue dollar payment orders to the
debit of the account referred to in article 1.

Article 3

In order to enable payments to be made to the respective beneficiaries, the
Bank of Greece and the Norges Bank shall keep one another regularly advised of
all deposits paid to them under the provisions of the preceding articles.

Article 4

Should the credit balance of the account referred to in article 1 of the
present agreement be insufficient to meet payments of the Bank of Greece in
Norway, the Norges Bank shall continue to effect such payments, debiting
them against the said account up to an amount of 100,000 U.S. dollars in
accordance with deposit advices supplied by the Bank of Greece.

Article 5

So long as the credit balance of the account referred to in article 1 of the
present agreement does not exceed 100,000 U.S. dollars, the Bank of Greece

'Came into force on 12 March 1949, in accordance with article 10.
'United Nations, Treaty. Series, Volume 30, page 161.
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effectuer les paiements aux ayants droit conformfment aux avis dc versement
envoy&s par la Norges Bank.

Article 6

Si le solde cr~diteur ou dcbiteur du compte pr6vu par le present Accord
vient A dipasser le chiffre de $ USA 100.000.-, l'exc6dent sera rembours6 sur
]a demande de I'institution crfditrice, en livres sterling ou en une autre mon-
naie sur laquelle les deux banques prcitfes tomberont d'accord.

Article 7

La conversion des couronnes norvfgiennes en dollars et vice versa sera
effectu~e en Norv~ge sur base du cours officiel de la Norges Bank.

La conversion des drachmes en dollars ou vice versa sera effectue en
Grace sur la base du cours officiel de la Banque de Gr&e.

Article 8

La Banque de Grfce et la Norges Bank s'entendront sur les mesures
prendre pour le bon fonctionnement du present Accord.

Article 9

Si A I'expiration du present Accord un solde subsiste dans le compte pr~vu
A l'Article l er en faveur de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, ce
solde sera liquid6 par la Partie d~bitrice par exportations de marchandises dans
un d~lai de six mois A partir de la date d'expiration.

Le solde qui existerait A la fin de cette pfriode de six mois devra Etre
liquid6 par un r~glement en livres sterling ou en unc autre monnaic stir laquelle
les deux banques pr~cit~es tomberont d'accord.

Article 10

Le pr~sent Accord entrera en vigueur le mme jour et aura la m~me dur~c
de validit6 que I'Accord de commerce sign6 en date de cc jour.

FAIT a Oslo, le 12 mars 1949.

Pour la Norvfge:
(Signg) Einar GERHARDSEN

Pour la Grace:
(Signi) N. C. BiSTIS

No. 510
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shall continue to make payments to the respective beneficiaries according to
deposit advices communicated by the Norges Bank.

Article 6

Should the credit or debit balance of the account provided for in the
present agreement exceed the amount of 100,000 U.S. dollars, the amount in
excess shall be refunded at the request of the creditor institution in pounds
sterling or in any other currency agreed upon by the two above-mentioned
banks.

Article 7

The conversion of Norwegian crowns into dollars and vice versa shall be
effected in Norway at the official rate of the Norges Bank.

The conversion of drachmas into dollars and vice versa shall be effected
in Greece at the official rate of the Bank of Greece.

Article 8

The Bank of Greece and the Norges Bank shall agree on the steps to be
taken to ensure the efficient working of the present agreement.

Article 9

If on the expiry of the present agreement a balance remains in the account
referred to in article 1 in favour of either of the Contracting Parties, the balance
shall be settled by the debtor party by exports of goods within a period of six
months from the date of expiry.

Any balance existing at the end of this six-month period shall be settled
by payment in pound sterling or an)' other currency agreed upon by the two
above-mentioned banks.

Article 10

The present agreement shall enter into force on the same date as the
Trade Agreement signed this day, and shall remain in force for the same
period.

DONE at Oslo, on 12 March 1949.

For Norway: For Greece:
(Signed) Einar GERHARDSEN (Signed) N. C. BISTIS

N- 510
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PROTOCOLE

Le Gouvernement Norv~gien et le Gouvernement Grec, prenant en consi-
dration les clauses relatives aux droits de tirage de l'Accord de Paiements et
de Compensations entre les Pays Europ6ens conclu A Paris le 16 octobre 1948
et afin que soit donnfe A la Gr&e la possibilit6 d'une prompte utilisation du
droit de tirage 6tabli en sa faveur par la Norv~ge, sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

Tant que le solde disponible du droit de tirage de 2.000.000.- dollars USA
&abli par la Norv~ge en faveur de la Gr&e sera sup6rieur AL $ 100.000.-, le
montant de ce solde remplacera pour la Grace la limite pr6vue aux Articles
4 et 6 de l'Accord de Paiement sign6 en date de cc jour.

Si le solde disponible du droit de tirage vient A 8tre infrieur h $ 100.000.-
ou se trouve compltement 6puis6, la limite 5. considrer pour l'application des
Articles 4 et 6 de 'Accord de Paiements sera celle pr~vue par ces memes
Articles.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de 'Accord de Paiements sign6
en date de ce jour entre la Norvege et la Grece et aura la m~me dur6e de
validit6.

ECHANGE DE NOTES

Oslo, 12 mars 1949
Monsieur le Ministre,

Me rfrant A 'Accord de Paiements sign6 en date de cc jour entre la
Norv~ge et la Gr&e, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les
autres paiements pr~vus aux articles 1 et 2 dudit Accord, en sus du paiement
de la contre-valeur des marchandises, sont ceux qui r6sultent notamment:

a) d'int&ets AL payer r~sultant du trafic commercial, commissions, provi-
sions, courtages, frais de repr~sentations, etc.;

b) de prestation de services (honoraires, r6mun6rations, traitements,
salaires) r~sultant des contrats de travail, etc.;

c) des acquisitions de droits de propri&6 intellectuelle, industrielle et
commerciale (droits d'auteur, licences, brevets, marque de fabrique,
etc.);

d) des frais de voyage, d'6tudes et d'6colage, de subsides, de rentes et de
pensions alimentaires;

No. 510
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PROTOCOL

The Norwegian and Greek Governments, taking into consideration the
clauses relating to drawing rights in the Intra-European Payments and
Compensations Agreement concluded at Paris on 16 October 1948, and in
order that Greece should be enabled to make prompt use of the drawing right
established in its favour by Norway, have agreed on the following provisions:

So long as the available balance of the drawing right of 2,000,000 U.S.
dollars established by Norway in favour of Greece is more than $100,000, the
amount of such balance shall in the case of Greece replace the maximum
amount referred to in articles 4 and 6 of the Payments Agreement signed this
day.

Should the available balance of the drawing right be less than $100,000
or should it be completely exhausted, the maximum amount to be considered
for the implementation of articles 4 and 6 of the Payments Agreement shall
be that provided for by the said articles.

The present protocol shall form an integral part of the Payments Agreement
signed this day between Norway and Greece and shall remain in force for
the same period.

EXCHANGE OF NOTES

Oslo, 12 March 1949
Sir,

Referring to the Payments Agreement signed this day between Norway
and Greece, I have the honour to inform you that the other payments provided
for under articles 1 and 2 of the said agreement, over and above payment
of the equivalent value of goods, are those which arise particularly in connexion
with:

(a) interest payable on commercial transactions, commissions, brokers'
and agents' fees and expenses, etc.;

(b) services rendered (fees, payments, salaries, wages) under employment
contracts, etc.;

(c) the acquisition of rights in intellectual, industrial and commercial
property (royalties, licences, patents, trade-marks, etc.)

(d) travelling, study and school expenses, grants, pensions and allowances;

N- 510
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e) de toutes autres transactions et obligations approuv6es par Ics autorit&s
comp&entes des deux Gouvernements.

Vcuillez agr&r, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
dfration.

(Signc) Einar GERHARDSEN

Monsicur Nicolas Bistis
Ministre de Gr&e

etc., etc., etc.

II

Oslo, le 12 mars 1949

Monsieur Ic Pr6sident du Conseil,

Par une lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir cc
qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement grec est d'accord
sur cc qui pr6cde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident du Conseil, les assurances de ma
tr&s haute consid6ration.

(Signd) N. C. BISTIS

Son Excellence Monsieur Einar Gcrhardscn
Pr~sident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang~rs f.f.

etc., etc., etc.

,. III

Oslo, 12 mars 1949

Monsieur le Ministre,

Me ref6rant a l'Accord de Paiements entre la Norv~ge et la Gr&e qui a
6t6 sign6 ce jour Oslo, j'ai l'honneur de vous proposer que le solde sur
l'ancien compte "clearing" de la Banque de Gr~ce aupr~s de la Norges Bank,
s'61evant A $ 60.018,90 en faveur de la Banque de Gr&e et qui, conformiment
A la lettre du 8 dcembre 1947, 6tait destin6 l'achat de marchandises norv&

No. 510
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(e) any other transactions or obligations approved by the competent
authorities of the two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Einar GERHARDSEN

Mr. Nicolas Bistis
Minister of Greece

etc., etc., etc.

Oslo, 12 March 1949

In a letter dated today you have informed me as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to you that the
agreement with the above.

I have the honour to be, etc.

Greek Government is in

(Signed) N. C. BISTIS

His Excellency Mr. Einar Gerhardsen
President of the Council
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.

III

Oslo, 12 March 1949

Referring to the Payments Agreement between Norway and Greece signed
this day at Oslo, I have the honour to propose to you that the balance of
the former clearing account of the Bank of Greece with the Norges Bank
amounting to $60,018.90 in favour of the Bank of Greece, which, in accordance
with the letter of 8 December 1947, it was intended to use for the purchase of

No S10
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giennes importer en Grace, soit port6 au credit dl nouveau compte qui sera
ouvert auprs de la Norges Bank au nom de la Banque de Grace conform~ment
a l'Article I de l'Accord de Paiements entre la Norv~ge et la Grace.

Veuillez agre'er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

(Signi) Einar GERHARDSEN

Monsieur Nicolas Bistis
Ministre de Gr&e

etc., etc., etc.

IV

Oslo, le 12 mars 1949

Monsieur le President du Conseil,

Par une lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir cc
qui suit:

[Voir note III]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement grec est d'accord
sur ce qui pr&de.

Veuillez agrer, Monsieur le President du Conseil, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

(Signi) N. C. BiSTIS

Son Excellence Monsieur Einar Gerhardsen
President du Conseil
Ministre des Affaires Etrangres f.f.

etc., etc., etc.

No. 510
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Norwegian goods to be imported into Greece, should be placed to the credit of
the new account to be opened with the Norges Bank on behalf of the Bank
of Greece under article 1 of the Payments Agreement between Norway and
Greece.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Einar GERHARDSEN

Mr. Nicolas Bistis
Minister of Greece

etc., etc., etc.

Oslo, 12 March 1949

In a letter dated today you have informed me as follows:

[See note III]

I have the honour to confirm to you that the
agreement with the above.

I have the honour to be, etc.

Greek Government is in

(Signed) N. C. BiSTIS

His Excellency Mr. Einar Gerhardsen
President of the Council
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.

No 510
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BELGIUM
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NORWAY

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
abolition of passport visas in relations between the two
countries. Oslo, 4 and 15 July 1947

French official text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 11 August 1949.

BELGIQUE
et

NORVEGE

Echange de lettres constituant un accord concernant la sup-
pression du visa des passeports dans les relations entre les
deux pays. Oslo, 4 et 15 juillet 1947

Texte officiel fran ais communique par le representant permanent de la Belgique
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11 aogt 1949.



26 United Nations - Treaty Series 1949

No 511. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA BELGI-
QUE ET DE LA NORVEGE CONCERNANT LA SUPPRES-
SION DU VISA DES PASSEPORTS DANS LES RELATIONS
ENTRE LES DEUX PAYS. OSLO, 4 ET 15 JUILLET 1947

Oslo, le 4 juillet 1947
N' 2023.
Dos. 12 A

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
Belge, partageant le d~sir du Gouvemement Royal de Norv~ge de faciliter les
relations rfciproques des deux Pays, est dispos6 A consacrer la suppression du
visa de passeport de voyage entre la Norv~ge et la Belgique, dans les conditions
indiqu~es ci-apr~s:

10) Les ressortissants norv~giens peuvent se rendre en Belgique et en
sortir, quel que soit leur point de depart et par une vole quelconque, sans 8tre
astreints A l'obtention prealable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un
passeport national valable.

Les ressortissants belges peuvent se rendre en Norv ge et en sortir, quel
que soit leur point de depart et par une voie quelconque, sans Etre astreints A
l'obtention pr6alable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport
national valable.

Ces dispositions ne sont pas applicables en ce qui concerne le Svalbard ni
les territoires belges et norv~giens d'outre-mer.

2° ) Les ressortissants de l'un des deux Etats contractants sont soumis aux
lois et prescriptions de police en vigueur dans l'autre Etat en ce qui concerne
l'entr~e, le s~jour et l'emploi des 6trangers.

Les sujets norv~giens qui voudraient se fixer plus de deux mois consdcutifs
ou dffinitivement en Belgique, doivent, au prdalable, solliciter des autorit&s

1 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1947, par 1'6change desdites lettres et conform~ment & leurs

dispositions.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 511. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF BEL-
GIUM AND NORWAY CONCERNING THE ABOLITION
OF PASSPORT VISAS IN RELATIONS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. OSLO, 4 AND 15 JULY 1947

Oslo, 4 July 1947
No. 2023.
Dos. 12 A.

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government,
which shares the Royal Norwegian Government's desire to facilitate reciprocal
relations between the two countries, is prepared to agree to the abolition of
passport visas for travel between Norway and Belgium on the following
conditions:

(1) Norwegian subjects may enter and leave Belgium from any points
and by any route without the necessity of obtaining a visa in advance provided
that they are furnished with valid national passports.

Belgian subjects may enter and leave Norway from any point and by
any route without the necessity of obtaining a visa in advance provided that
they are furnished with valid national passports.

These stipulations shall not apply to Spitsbergen or to Belgian and
Norwegian overseas territories.

(2) Subjects of either of the two Contracting States shall be subject to
the laws and police regulations in force in the other State concerning the entry,
residence and employment or occupation of foreigners.

Norwegian subjects wishing to stay in Belgium for more than two successive
months or to settle there permanently must first apply to the competent Belgian

Came into force on 18 July 1947, by the exchange and according to the terms of the
said letters.
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diplomatiques ou consulaires belges compftentes 'apposition, sur leur titre
de voyage, d'un visa sp6cial constatant qu'ils sont autoriss s'6tablir en Bel-
gique.

3*) Le prdsent accord entrera en vigueur le 15 juillet 1947.

Le second alin6a de l'article 2 de cc projet d'accord est destin6 empacher
que des r6sidents norvdgiens ne s'6tablissent dans le Royaume sans les autorisa-
tions requises, qu'ils doivent ncessairement solliciter avant leur entre en Bel-
gique.

Si le Gouvernement Royal de Norv~ge estimait qu'il n'est pas ncessaire que
ce texte figure dans l'accord, le Gouvernement belge serait dispos6 en accepter
la suppression. II y aurait lieu, toutefois, en ce cas, de le mentionner dans le
communiqu6 qui sera publi6 lors de l'6change de lettres.

Dans le cas oji, comme je l'esp~re, Votre Excellence serait dispos&e h con-
clure l'accord sur la base qu'a l'honneur de Lui proposer le Gouvernement
belge, la conclusion de celui-ci pourrait se faire au moyen d'un change de
lettres que je suis autoris6 A signer avec Elle.

Le Gouvernement belge a :proposa la date du 15 juillet et non celle du 8,
afin de disposer du temps n~cessaire pour faire parvenir les instructions utiles
aux services de contr6le des postes fronti~res.

Je saisis, Monsieur le Ministre, cette occasion pour renouveler i Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signs) Charles VIERSET

A Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des Affairs Etrang~rcs
A Oslo

II

MINISTiRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Oslo, le 15 juillet 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre en date du 5 juillet du mois
present par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gou-
vernement belge est dispos6 ' conclure avec le Gouvemement norvfgien un
accord concernant la suppression riciproque des visas de passeports sous les
termes suivants:

[Voir lettre I, P° et 2 °]
No. 511
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diplomatic or consular authorities for the entry in their travel documents of
a special visa to the effect that they are authorized to settle in Belgium.

(3) The present agreement shall come into force on 15 July 1947.

The second paragraph of article 2 is intended to prevent Norwegian
residents from settling in Belgium without the necessary authorization for which
they must apply before their entry into Belgium.

Should the Royal Norwegian Government consider that there is no need
to include this text in the agreement, the Belgian Government would be prepared
to agree to its deletion. However, in such case, it should be mentioned in the
communiqui to be published at the time of the exchange of letters.

If, as I hope, Your Excellency is prepared to conclude the agreement in
the terms which the Belgian Government has the honour to propose to you,
this could be done by an exchange of letters which I am authorized to sign.

The Belgian Government proposes 15 July, rather than 8 July, as the date
of entry into force, in order to have sufficient time at its disposal to issue the
relevant instructions to the frontier control authorities.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Charles VIERSET

His Excellency M. Halvard Langc
Minister of Foreign Affairs
Oslo

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 15 July 1947
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 5 July 1947
in which you inform me that the Belgian Government is prepared to conclude
with the Norwegian Government an agreement for the mutual abolition of
passport visas in the following terms:

[See letter I, 1 and 2]

N- 511
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30) Le present accord entrera en vigueur le 18 juillet 1947.

En tenant compte de ce'qui prc de, j'ai 'honneur de faire savoir Votre
Excellence que le Gouvernement norvdgien considre l'accord comme conclu
et que les autorit&s norvdgiennes compdtentes seront informdes que 1'accord
entrera en vigueur le 18 juillet de ce mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

(Sign6) Halvard M. LANGE

A Son Excellence Monsieur Charles Vierset
Ministre dd Belgique, etc.

No. 511
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(3) The present agreement shall come into force on 18 July 1947.

In view of the foregoing, I have the honour to inform Your Excellency
that the Norwegian Government considers the agreement concluded and that
the competent Norwegian authorities will be informed that the agreement will
come into force on 18 July 1947.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvard M. LANGE

His Excellency M. Charles Vierset
Minister of Belgium, etc.

N- 511
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BELGIUM
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
establishment of American cemeteries in Belgium.
Brussels, 6 June and 23 July 1947

French and English official texts communicated by the Permanent Representative
of Belgium to the United Nations. The registration took place on 11 August
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BELGIQUE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de lettres constituant un accord concernant la crea-
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No. 512. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF
BELGIUM AND THE
UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF
AMERICAN CEMETERIES
IN BELGIUM. BRUSSELS,
6 JUNE AND 23 JULY 1947

No 512. ECHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE LA BEL-
GIQUE ET DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE CON-
CERNANT LA CREATION
DE CIMETIERES AMERI-
CAINS EN BELGIQUE.
BRUXELLES, 6 JUIN ET
23 JUILLET 1947

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

N ° 927.
Brussels, June 6, 1947

Excellency,

I have the honor to inquire whether Your Excellency's Government would
be willing to accord to the United States Government the concessions set
forth below. These concessions are desired in order to facilitate the interment
in Belgium, or the removal to their own country, of the bodies of American
nationals killed in the World War of 1939-1945, or whose death in the
European theater of operations can be directly attributed to that war, or who
died in this theater of operations while employed or otherwise engaged in
activities contributing to the prosecution of that war, and to permit the
establishment, construction, improvement and proper maintenance of permanent
cemeteries for the final burial of, and memorials in commemoration of, American
nationals who lost their lives in the above-mentioned war.

The Belgian Government grants to the United States of America the right
to establish and maintain temporary cemeteries within Belgium subject to such
control as is necessary, for the burial of persons who so lost their lives, and to
make exhumations therefrom or from other locations for return to the United
States or for concentration in permanent cemeteries within Belgium including

' Came into force on 23 July 1947, by the

exchange of the said letter.
'Entr6 en vigueur le 23 juillt 1947, par

l'change desdit¢3 lettrc.
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movement of bodies from other countries into Belgium. In view of the limited
area of Belgium and the large number of military cemeteries therein already
established, the Government of the United States will limit as much as possible
the number of bodies of American nationals to be moved into Belgium from
other countries. No mass movement of bodies from other countries to cemeteries
within Belgium for permanent interment will be undertaken by the Government
of the United States.

II

The Government of the United States shall be exempted from generally
applicable laws and regulations of the Belgian Government relating to hygiene
and the securing of permits in connection with the burial, disinterment for
reburial and movement of bodies. However, the Government of the United
States engages to conduct such work in a manner which will in no way
constitute a danger to public health and to make such sanitary arrangements as
are necessary for the purpose. Exhumations, burials and movements of bodies
shall be exempted from all Belgian taxes, excepting stamp taxes.

III

The Government of the United States may import into Belgium from
any country, and re-export therefrom after use thereof, free of customs duties
and other taxes, excepting stamp taxes, the equipment, supplies and materials,
including means of transportation by air, land or water, as are necessary for
the accomplishment of any of the purposes of this agreement. None of such
equipment, supplies and/or materials will be sold in Belgium or be left in
Belgium after completion of the mission in which it is used, excepting with
the express permission of the Belgian Government.

American personnel designated by the Government of the United States
shall be permitted free entry into, and departure from, Belgium.

IV

The Government of the United States shall be permitted the use of
railroads, highways, navigable waters, ports, port installations and buildings
for office, warehouse and billet purposes, together with the necessary services
and Belgian labor to the extent required for the accomplishment of the purposes
of this agreement, subject only to payment of the established rates of
compensation therefor.

V

The Belgian Government will acquire such sites for permanent cemeteries
(Fields of Honor) and/or memorials, as are deemed necessary by the
Government of the United States, with usage thereof in perpetuity reserved

No 512
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to the Government of the United States free of charge or compensation. Such
sites shall be at locations mutually agreed upon and include sufficient ground
in addition to burial space, for proper beautification, required approach roads
and the construction of such buildings as are essential to the reception of
visitors, housing of caretakers and maintenance purposes. Land so acquired,
and the buildings and improvements thereon, shall be exempt from taxes
excepting the registration tax. The right to the usage of such lands includes
the right to plan, design, lay out and improve permanent cemeteries, memorials,
monuments and other buildings thereon and to beautify the grounds and
provide for the perpetual custody and maintenance of such cemeteries and
memorials, upon receiving prior approval of competent Belgian authorities. No
construction, including the establishment of simple inclosures, may be undertaken
within 10 meters of foreign territory, or within 5 meters of any road, the
center of which constitutes an international boundary line.

VI

Salaries and other remuneration paid by the United States to personnel
who are citizens of the United States while engaged in the operations
contemplated by this agreement, shall be exempted from any and all forms of
taxation, direct or indirect, excepting however that such citizens, if domiciled
in, or having their permanent residence in Belgium, shall be liable for payment
of the professional tax and the national emergency tax on their earnings and
also the complementary personal tax. It is understood that if a treaty for the
avoidance of double taxation, now under negociation between the Belgian and
United States Governments, is adopted and supplemented by law, American
personnel in charge of permanent cemeteries will be exempted from tax on
their earnings. Pending adoption of such treaty, temporary postponements of
taxation on such earnings may be arranged if expressly requested by competent
United States authorities, with indication of names and addresses of the persons
concerned.

VII

The provisions of this agreement shall apply with equal force and effect
to the shipment of remains from other foreign countries into Belgium and the
disposition thereof, where the next of kin reside in Belgium or one of its
possessions or territories and request final interment of remains in a permanent
United States Military Cemetery in Belgium.

VIII

The Belgian Government will undertake to initiate legislation in the Belgian
Parliament for the exemption from stamp taxes and other taxes not expressly
waived in this agreement, referred to in paragraphs II, III and V above.
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Ix

The rights, privileges and prerogatives reserved to the United States herein
shall be exercised prior to 1 January 1955, except as relates to use of lands
acquired for permanent cemeteries and/or memorials, including improvements
thereto and buildings constructed thereon, which shall run in perpetuity.

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

(Signed) Theodore C. ACHILLES
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Monsieur Paul-Henri Spaak
Minister for Foreign Affairs
Bruxelles

II

MINISTiRE DES AFFAIRES fETRANGLRES

ET DU COMMERCE EXTIERIEUR

Direction G~nrale C.
2" Bureau

N* 35.828/Pr/Cim.Mi.Arn.

Bruxelles, le 23 juillet 1947

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~frant a la lettre de 'Ambassade, en date du 6 juin 1947, NO 927,
j'ai 'honneur de porter 1 la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment belge marque bien volontiers son accord au Gouvernement des Etats-Unis,
au sujet des privileges 6num&s ci-apr~s, tendant h permettre d'inhumer en
territoire belge ou de rapatrier les restes de citoyens am~ricains tu~s pendant la
guerre mondiale de 1939 1945 ou dont le d~cts sur le theitre europ~en des
operations peut tre imput6 directement h cette guerre, ou qui sont morts sur
le dit th65Ltre d'oprations tandis qu'ils 6taient employ& ou participaient autre-
ment des activit&s destinfes h .la poursuite de la guerre, et d'6tablir, de cons-
truire, d'am~nager et d'entretenir convenablement des cimetifres permanents
pour l'inhumation d6finitive des citoyens amricains qui ont perdu la vie dans
ladite guerre ainsi que des monuments destins i leur commemoration.

Le Gouvernement belge accorde aux Etats-Unis d'Amrique le droit d'6ta-
blir et d'entretenir des cimetieres temporaires en Belgique, sous reserve du con-
tr6le nfcessaire, pour y enterrer les citoyens amfricains, qui sont morts comme
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il est dit ci-dessus, ainsi que le droit d'exhumer des corps de ces cimeti~res
temporaires et d'autres endroits pour les reconduire aux Etats-Unis ou pour
les r~unir dans des cimetires permanents en Belgique, y compris le droit de
transporter des corps d'autres pays en Belgique. Vu l'exiguit du territoire belge
et 'le grand nombre de cimetires militaires qui s'y trouvent dfja, le Gouverne-
ment des Etats-Unis limitera autant que possible le nombre des corps des citoyens
am6ricains qui seront transport&s d'autres pays en Belgique. Le Gouvernement
des 'Etats-Unis n'entreprendra pas de transport massif de corps d'autres pays
vers des cimeti~res en Belgique en vue de leur inhumation definitive.

II

Le Gouvernement des Etats-Unis ne sera pas soumis aux lois'et rfglemen-
tation g6n6ralement applicables du Gouvernement belge, relatives A l'hygi~ne
et A l'obtention des permis n~cessaires pour inhumer, exhumer, r~inhumer et
transporter les corps. Cependant le Gouvernement des Etats-Unis s'engage ?L
ex6cuter ces travaux de telle sorte qu'ils ne constituent pas un danger pour
l'hygi~ne publique et L prendre des mesures sanitaires nfcessaires ?L cette fin.
Les exhumations, les inhumations et le transport des corps seront exempts de
toutes taxes belges.

III

Le Gouvernement des Etats-Unis pourra importer en Belgique, de n'im-
porte quel pays, et en r~exporter apr~s usage, en exemption des droits de douane
et autres taxes, l'6quipement, les fournitures et le mat6riel, y compris les moyens
de transport par air, par terre ou par eau, qui seront n6cessaires pour l'ex6cution
des fins du present accord.

Aucune partie de ces 6quipements, fournitures et (ou) materiel ne sera
vendue en Belgique, ni laisse en Belgique apr~s l'ach~vement de la mission L
laquelle ils sont utiliss, sauf avec l'autorisation expresse du Gouvernement
Belge.

IV

Le Gouvernement des Etats-Unis pourra user des chemins de fer, des
routes, des voies navigables, des ports, des installations portuaires, des locaux
A usage de bureau, d'entrep6t et de logement, et avoir recours aux services et
t la main-d'ceuvre belges n6cessaires, dans la mesure exig~e par l'ex6cution des

fins du present accord, A la condition unique d'en payer ]a retribution aux taux
6tablis.

V

Le Gouvernement belge acquerra pour y 6tablir les cimeti~res permanents
(Champs d'Honneur) et (ou) les monuments, les terrains que le Gouvernement
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des Etats-Unis jugera nfcessaire et dont le dit Gouvernement des Etats-Unis
aura perptuellement l'usage, sans qu'il soit astreint des charges ou indemnits.
L'emplacement de ces terrains sera choisi d'un commun accord et les terrains
seront d'une superficie suffisante pour comprendre, outre les tombes, les embel-
lissements et les routes d'acc~s n6cessaires ainsi que la construction de locaux
indispensables h la rception des visiteurs, au logement des jardiniers et h la
rserve du materiel d'entretien. Le terrain acquis dans ces conditions et les
constructions *et am~nagements qui y seront faits seront exempts de taxes.

Le droit d'utiliser les terrains en question comprend aussi celui de projeter,
dessiner, tracer, am~nager les cimeti~res permanents, les monuments et autres
constructions qui y seront 6difies, ainsi que d'embellir les terrains et prendre
les dispositions ncessaires en vue de la garde et de l'entretien perp6tuels des
cimeti~res et monuments, apr~s accord des autorit&s belges comp6tentcs. Aucune
construction y compris Ia creation de simples enceintes ne pourra 8tre entre-
prise t moins de 10 mtres d'un territoire 6tranger, ou au moins de 5 metres
d'une route dont l'axe forme fronti~re.

VI

Les salaires et autres r~munfrations payes par les Etats-Unis au personnel
de nationalit6 am~ricaine occup6 aux travaux viss par le present accord seront
exempts de toute esp&e de taxe directe ou indirecte: 6tant entendu cependant
que les membres de ce personnel qui sont domicili&s en Belgique ou bien qui ont
leur residence permanente dans ce pays seront redevables de la taxe profes-
sionnelle et de la taxe nationale de crise, sur leurs salaires, ainsi que de l'impat
complfmentaire personnel. I1 est entendu que, si l'accord pour 6viter la double
imposition qui est actuellement n~gociM entre le Gouvernement belge et le
Gouvernement des Etats-Unis est adopt6 et ratifi6, le personnel am4ricain s'occu-
pant des cimeti~res sera exempt6 de la. taxe sur les salaires. En attendant l'adop-
tion de cet accord, on pourra convenir d'ajouter provisoirement la perception
de la taxe sur les salaires, si les autorit~s amricaines comp6tentes en font la
demande expresse en indiquant les noms et adresse des personnes dont il s'agit.

VII

Les dispositions du present accord, s'appliquent, avec memes force et effet,
au transport par mer de dfpouilles mortelles en provenance de pays 6trangers
et destination de la Belgique, ainsi qu' l'inhumation, si les plus proches parents
r~sident en Belgique, ou dans Pun de ses territoires ou possessions et demandent
qu'elles soient inhum~es dffinitivement dans un cimeti~re permanent des Etats-
Unis en Belgique.
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VIII

Le Gouvernement belge s'engage soumettre le cas ch~ant au Parlement
belge les projets de loi qui s'avfreront n~cessaires en vue de l'exon6ration des
divers droits et taxes qui n'auraient pas fait l'objet d'une exemption formelle
dans le present accord.

Ix

Les droits, privileges et prerogatives rserves aux Etats-Unis en vertu du
present accord seront exerc~s avant le ler janvier 1955, except6 s'il s'agit de
rutilisation de terrains acquis pour en faire des cimeti~res permanents et (ou)
pour y 6difier des monuments, y compris les am~nagements qui s'y rapportent
et les constructions qui y seront 6lev~es, auxquels cas les dits droits, privilges
et pr6rogatives seront perp~tuels.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre
Excellence 'assurance de ma tr~s haute considfration.

Pour le Ministre des Affaires Etrang~res:
Le Secr6taire G~n6ral a.i.

(Signi) DE ROMRiE

TRADU OGTION-TRANS LATION

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

NI 927

Bruxelles, le 6 juin 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de m'informer si le Gouvernement de Votre Excellence
serait dispose accorder au Gouvernement des Etats-Unis les privileges 6nu-
mfr~s ci-apr~s. Ces privileges sont recherch&s en vue de permettre d'inhumer
en territoire belge ou de rapatrier les restes de citoyens am&ricains tu&s pendant
la guerre mondiale de 1939 i 1945 ou dont le dc~s sur le theatre europen des
operations peut 8tre imput6 directement cette guerre, ou qui sont morts sur
ledit th6itre d'oprations tandis qu'ils 6taient employ~s ou participaient autre-
ment des activit&s destine'es i la poursuite de la guerre, et d'6tablir, de cons-
truire, d'am~nager et d'entretenir convcnablement des cimetires permanents
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pour l'inhumation d~finitive des citoyens am~ricains qui ont perdu la vie dans

ladite guerre ainsi que des monuments destins i leur commemoration.

[Voir lettre II]

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votrc Excel-

lence l'assurance de ma tr~s haute considfration.

(Signd) Thcodore C. ACHILLES

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires 6trangires
Bruxelles

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Directorate-General C.
Bureau No. 2.

No. 35.828/Pr/Cim.MiI.Am.
Brussels, 23 July 1947

Dear Sir,

Referring to your letter from the Embassy dated 6 June 1947, No. 927,
I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government has
pleasure in notifying the Government of the United States of its agreement
regarding the concessions set forth below, the purpose of which is to facilitate
the interment in Belgium, or the removal to their own country, of the bodies
of American nationals killed in the World War of 1939-1945, or whose death
in the European theatre of operations can be directly attributed to that war,
or who died in this theatre of operations while employed or otherwise engaged
in activities contributing to the prosecution of that war, and to permit the
establishment, construction, improvement and proper maintenance of permanent
cemeteries for the final burial of, and memorials in commemoration of, American
nationals who lost their lives in the above-mentioned war.

[See letter I]

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:
The Secretary-General a.i.

(Signed) DE ROMRiE
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No 513. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT BELGE ET LE GOUVERNEMENT TURC. SIGNE A
ANKARA, LE 12 MARS 1947

En vue de faciliter les paiements entre l'Union Economique belgo-luxem-
bourgeoise et la Turquie, le Gouvernement belge, agissant tant en son nom
qu'au nom du Gouvernement luxembourgeois en vertu d'accords existants, et
le Gouvernement turc ont conclu i'accord suivant:

Article I

Pour l'application du present accord, on entend par la zone mon&aire
belge: la Belgique, le Grand-Duch de Luxembourg, le Congo belge et les
territoires sous mandat du Ruanda-Urundi.

Article II

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine turque impor-
tees ou a importer dans la zone mon&aire beige, ainsi que tout autre paiement
qui serait permis par la i6gislation belge en vigueur sur les changes se r~gleront
en dollars U.S.A.

Au cas oh ces paiements en dollars U.S.A. pr~senteraient des difficult~s,
la Banque Centrale de la Rfpublique de Turquie s'engage i mettre i la dispo-
sition de la Banque Nationale de Belgique les moyens de paiement ncessaires,
contre cession d'or libre, livrable sans frais Londres ou b, New-York.

Article III

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine de la zone
mon~taire belge importfes ou ii importer en Turquie, ainsi que tout autre
paiement qui serait permis par la legislation turque en vigueur sur les changes
se r~gleront en dollars U.S.A.

Au cas oii ces paiements en dollars U.S.A. pr~senteraient des difficult~s,
la Banque Nationale de Belgique s'engage t mettre la disposition de la Banque
Centrale de la Rfpublique de Turquie les moyens de paiement n~cessaires contre
cession d'or libre, livrable sans frais k Londres ou A New-York.

Entr6 en vigueur le 26 mars 1947, conform~ment aux dispositions de l'article VIII.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 513. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE BEL-
GIAN AND TURKISH GOVERNMENTS. SIGNED AT
ANKARA, ON 12 MARCH 1947

In order to facilitate payments between the Belgium-Luxembourg Economic
Union and Turkey, the Belgian Government, acting both on its own behalf
and, by virtue of existing agreements, on behalf of the Government of
Luxembourg, has concluded with the Turkish Government the following
agreement:

Article I

For the purposes of this agreement, the Belgian monetary zone shall be
understood to include Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg, the Belgian
Congo and the mandated territories of Ruanda-Urundi.

Article II

Payment of the equivalent value of goods of Turkish origin imported or
to be imported into the Belgian monetary zone and all other payments permitted
by existing Belgian foreign exchange legislation 'shall be effected in U.S. dollars.

Should difficulties be met with in making such payments in U.S. dollars,
the Central Bank of the Republic of Turkey undertakes to place the necessary
means of payment at the disposal of the Banque Nationale de Belgique by the
transfer of free gold deliverable franco London or New York.

Article IH

Payment of the equivalent value of goods originating in the Belgian
monetary zone imported or to be imported into Turkey, and all other payments
permitted by existing Turkish foreign exchange legislation shall be effected in
U.S. dollars.

Should difficulties be met with in making such payments in U.S. dollars,
the Banque Nationale de Belgique undertakes to place the necessary means
of payment at the disposal of the Central Bank of the Republic of Turkey by
the transfer of free gold deliverable franco London or New York.

Came into force on 26 March 1947, in accordance with the provisions of article VIII.
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Article IV

Les Banques d'Emission des deux pays pourront, le cas 6ch~ant, se mettre
d'accord pour convenir d'une autre monnaie que le dollar U.S.A. prevu aux
articles prfc6dents, sans porter prejudice aux dispositions des articles 2 et 3
relatives ' la cession d'or.

Article V

Les cessions d'or pr~vues aux articles 2 et 3 se feront au prix convenu
entre les deux banques pr~cit6es.

Article VI

La Banque Nationale de Belgique et la Banque Centrale de la R6publique
de Turquie s'entendront sur les mesures prendre pour, assurer le bon fonc-
tionnement du present Accord.

Article VII

Les transactions approuves pendant la validit6 du present accord par les
autorites competentes .des deux pays et non achevees 'a l'expiration de' celui-ci
seront liquid6es, conforn6ment aux dispositions du present Accord.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur le m~me jour et aura la meme durfe
de validit6 que l'Accord commercial sign6 en date de ce jour.

FAIT en deux exemplaires en fran~ais Ankara, le 12 mars 1947.

Pour le Gouvernement beige: Pour le Gouvernement turc:
(Signe) S. HALOT (SignJ) Dr Burhan Jihni SANUS
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Article IV

The issuing banks of the two countries may, where necessary, agree to
accept a currency other than the U.S. dollar as provided in the preceding
articles without prejudice to the provisions of articles 2 and 3 concerning the
transfer of gold.

Article V

Transfers of gold as provided for under articles 2 and 3 shall be effected
at a price agreed upon between the two above-mentioned banks.

Article VI

The Banque Nationale de Belgique and the Central Bank of the Republic
of Turkey shall agree on the steps to be taken to ensure the efficient working
of the present agreement.

Article VII

Transactions approved by the competent authorities of the two countries
during the validity of the present agreement and not completed on the expiry
of the latter shall be closed in conformity with the provisions of the present
agreement.

Article VIII

The present agreement shall come into force on the same date as the
Trade Agreement signed this day and shall remain in force for the same period.

DONE in duplicate, in the French language, at Ankara, on 12 March 1947.

For the Belgian Government: For the Turkish Government:
(Signed) S. HALOT (Signed) Dr. Burhan Jihni SANUS
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SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE

M 514. ROHBEHIHJA 0 KYJITYPIIOJ CAPA)ffH H3MEVY I)EE-
PATHBHE HAPOALHE PEIIBJIHKE sYr0CJIABIWJE 4 'qEXOCJI0-
BA1qKE PEIIYBJIIKE

Baaa (DeaepaTHBHe HapomHe Peny6amHe JyrocaBHje H Bnaaa qexocno-

BaqKe Periy6aIKe, y KejbH .ia y CMHCay V q'iaHa Cnopasyia o npijaTejbCTBy H

y3ajaMHoj noMOhH H3MmeIy o6e apwaBe, ,noTIIcaHor 9 Maja 1946 rozuine, CKJionle

KoHeHuljy o KyJITypHOj capaubiH, y Limby nonoMaratba H ojiaKwaBaIba nplja-
TejbCKe capaxiue Ha HayqHOM, LHKOJICKOM, yMeTHHLIKOM H (DHCKyATypHOM nomy,

HaHMeHoBaae cy y Ty CBpXy nyHOMohHH'Ke, H TO:

BAaAa 4DeaepaTHBHe HapoAHe Peny6aHKe Jyrocaamsje Bopica 3HIXEPJIA,

npeTceLHHKa KOMHTeTa 3a mKoie ,H HayKy np Baami (DejxepaTHBHe HapoAHe

Peny6nHKe JyrocaaBHje;

Biaaja qexocAoBaqKe Peny6auKe )Ip. BjiaamiHupa KJIEMEHTHCA, IpmaBHor

cempeTapa MHHHCTapCTBa HHoCTpaHHX fnOCOBa qexocno'aqKe Peny6AHKe;

KOjH cy ce, nOITO cy H3MeHHAH cwoja nyHoMohja, .HaeHa y aio6pom H

HcnpaBHOM o6JIHKy, cno'pa3yMeJIH y caeiehem:

'l.a% 1

BHCoKe CTpaHe YroBopHHte yao>Kmhe WITO BeH Hanop Ala Ha CBOjHM yHH-

Bep3HTeTHMa H JApyrHM ycTanoBaMa 3a Blme o6pa3OBa-be ociirypajy OCHiBalbe

npopeCopcKHX KaTeapH H noCTawbeibe ueKTopa 3a je3HK, JInTepaTypy, HCTOpijy
H Apyre npe meTe, KojHt he noMohH YnWoHaBaiHy apyre BHcoKe CTpaHe Y'roBop-

HHLe.

Aam II

BIHCOKe CTpaHe YroBOpHHue Mory OCHHBaTH KYJITYPHe YCTaHO13e Ha TepH-

TOpHlj iipyre BtcoKe CTpaHe YroBopHulte, nl0 yCRoBOM jla 6yly pecneKTOBaHH

OTlUITH 3aKOHCKH npOnTIHCH 0 0CHHBaHby TaKBHX yCTaHOBa KOjH Bawe Ha ,AOTHqHOj

TepHTopljH. HOa OBHM yCTaHOBaMa noJapa3yMeBajy ce: TpajHe Hano6e, 6n6IHo-

TeKe, qHTaOHHe H apXHBe HaMeibe.He CTyAljy H CTpYKaMa Ha Koje ce OAIHOCH oBaj

Cnopa3yM.

rjam IlI

BHcoKe CTpaHe Y-roBopHHue nOTnoMarahe paaMeuy HcTpa HBaqa, npo4)e-

copa, HacTaMBH-lKa, npOCBeTHHX paAHHKa, CTyaeHaTa, taKa, yMeTHHKa H npeTCTaB-

HHKa oCTajIx KyJITypHHX npoqbecnja H cTpyKa.
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CZECH TEXT- TEXTE TCHtQUE

No 514. DOHODA 0 KULTURNI SPOLUPRACI MEZI RE-
PUBLIKOU 0ESKOSLOVENSKOU A FEDERATIVNI
LIDOVOU REPUBLIKOU JUGOSLAVII

Vlida Republiky Ceskoslovensk6 a vlida Federativni Lidov6 Republiky
Jugoslavie piejice si ve smyslu V. Mhtnku Smlouvy o piAtelstvi a vzAjemn6
pomoci mezi ob~ma stdty, podepsan6 9. kv~tna 1946, sjednati Dohodu,
kterA by podporovala a usnadhiovala piAtelskou spoluprici na poli v~deck~m,
Kkolsk~m, um~leck~m a t~lov~chovndm, jmenovaly k tomu cili plnomocntky
a to:

VlAda Republiky Ceskoslovensk6 Dr Vladimira CLEMENTISE, stAtniho
tajemnika Ministerstva zahrani~nich vtci Ceskoslovensk6 republiky;

VlAda Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie Borise ZIHERLA,

piedsedu Komittu pro koly a v~du pfi vld6 Federativnf Lidov6 Repu-
bliky Jugoslavie;

ktefi se po v~mtn6 svch pln~ch mocf, jei byly shled ny v dobr a
nA leit6 form6, shodli na ttchto Zlncich:

Cldnek I

Vysok6 Smluvni Strany se co nejvice vynasnaKf, aby na svgch universi-
tich a jinrch 6istavech pro vyggi vzd~lini zajistily zaklidAni profesorsk'ch
stolic a zfizeni lektorAtu pro jazyk, literaturu, d6jiny a jin6 pfedm~ty, kter6
by pfisp6ly k poznini druh Vysok6 Smluvni Strany.

Cldnek II

Vysok6 Smluvni Strany mohou zakAdati kulturni i6stavy na dzemi druh6
Vysok6 Smluvnf Strany pod podminkou, ie bude dbAno vgeobecn'ch zAkon-
nch pfedpisii o zakIhdni takov'ch istavit, kter6 plati na doty~nm
dzemi. Temito 6stavy se rozum~ji: stA1l v~stavy, knihovny, itArny a
archivy, uren6 ke studiu a pro obory, na ne se vztahuje tato Dohoda.

Cldnek III

Vysok6 Smluvni Strany budou podporovati v'm~nu badatelii, pro-
fesorfi, uiteli, osvetov'ch pracovnikii, studentfi, iAkii, umlcii a pfedsta-
vitelfi jin'ch kulturnich povolini a odborfi.
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Iliau IV

BHcoKe CTpaHe YrOBOpHilae, CBeCHe cBora CJIOBeHCKOF 6paTCTBa, onxo-

,ahe ce npeua CTyaeHTHMa ti 1atmta npinjijurmia apyre BHcoKe CTpaHe Yro-
BOPHHeLe KaO ca AoMahmm npHnaAmuMa.

YCRoBti noa KojHma 6H cHnwTH, cBeaoIV6e H JaUnioMe CBl4X BpCTa, KOjil Ba)Ke

Ha TepHTOpIjH jeaHe BHCOKe CTpa:He YroBopn-ne, Morji 6Tn nplHaTll 3a npiijem

y ciy>K6y oA apyre BHcoKe CTpaHe YroBopHnIue, 6Hhe HcnTaHni ii oapebeHH.

1IAamt V

BucoKe CTpaHe YrOBopHHue npeMa cBOjHM MoryhHOCTHMa aaBahe cT14neHaItje

jaa 6.x oMoryhHae npimaAuHm-I a o6ejy 3euaiba aa CTyAHpajy, aa ce CTpyqHo
UiKOayjy, 14aH1 aa Kao HCTpamHBaqi paae Ha TepHTOpHjI4 jpyre BHCOKe CrpaHe

YrOBopHHue.

YlAan Fl

BHcoKe CTpaHe YrOBopHi-ue ,noTnomarahe HajTetJIby capaaiy H3MNe)y

Hay4HIx, KynTYpHx, npoCBeTHHX, 4)HCKyJITypHX, yMeTHH4'K4X H CJ1IH'4HX JapyiH-

TaBa 1 opraH43auIja CBOjHX 3eMajba 14 Ha Taj Ha'414H ripymihe y3ajamHy liOMOh 3a

lbHXOBy JAeJnaTHOCT.

BHcoKe CTpaHe YrOBOpH1e O6eA6eaihe y TOM CMHCRy HayqHHM paiHai-

Uama tpyre CTpaHe cno6oay HayqHor HcTpammBatba y 6W6inoTeKama, apXmsaMa

1 Ha Tepeny, pecleKTyjyhH onuTe nponce KOjH Bae y 3eMJbH rjie ce Ta Hayqua

HcTpaWHBauba Bpue.

'Lain VII

B1coKe CTpaHe YrOBopHutle paamhe Ha yKJiaia-by WTeTHHX nocanextila

HeiaqKe 4LawmCTHqxe H cBaKe Apyre c aWHCTHqKe nponaraHae npOTHB qeaepa-

THBHe HapOAHe Periy6nHKe JyrocnaHnje H Peny6JiKe '-IexOCaOBaqKe Ha noiby

Hayge H KyJIType.

ELmu FllI

BHcoKe CTpaHe YrOBOpHHue nOTnoMarahe opraHH3oBale Teqajeaa 3a Bpeme

LKOACKOr pacnycTa 3a HaCTaBHHKe BH4COKHX iKOna 14 mipyrax MKona CBHX CTe-

nena H BpCTa, Kao H 3a Ky.TITypHe H npoCBeTHe PaAHHKe H ymeTHlKe Apyre BHCOKe

CTpaHe yroBopHHte. OBO ce OAHOCH H Ha pa3MeHy npa~ce y npeay3ehHma, Ha

pa3MeHy yqeCHHKa TeqajeBa 3a BpeMe pacnyCTa H iia BacnIHTHa eTOBJIH1IiTa

CB4X BpCTa.

YIzau IX

BmcoKe CTpae YroBop-ue noTnomarahe - eBeHTyaJIHO Aajyhi 3a To n

aTepmjaAHa cpeTCTja - y3aja.lHe :noceTe nojeaHata H H3a6paHHx rpyna Hayq-
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Cldnek IV

Vysok6 Smluvni Strany jsouce si vkdomy sv~ho slovansk~ho bratrstvi,
budou postupovati vfiki studentfim a MAkfim, pfislugnikfim druh6 Vysok6
Smluvni Strany jako v6i domAcim piislu'nikfim.

Budou prozkouminy a stanoveny podminky, za kter ch by mohly bfti
uzniv~iny zkougky, vysv6deni a diplomy vech druhii, jei plati na 6izemi
jedn6 Vysok6 Smluvni Strany, i pro pfijeti do sluieb druh6 Vysok6 Smluvni
Strany.

Cidnek V

Vysok6 Smluvni Strany budou podle sv5,ch moinosti poskytovati sti-
pendia, aby tak umoinily piislugnikfim druh Smluvni Strany, aby na jejim
6zemi studovali, odborn6 se vzd~livali nebo aby jako badatelM pracovali.

Cldnek VI

Vysok6 Smluvni Strany budou podporovati nejuigi spoluprAci mezi
v~deckrmi, kulturnimi, osvktovfmi, t~lovchovngmi, um~1eck'mi a podob-
nmi spolky a organisacemi sv~ch zemi a tim zpfisobem budou vzAjemn6
podporovati jejich innost.

Vysok6 Smluvni Strany zajisti v tom smyslu v~deck~m pracovnfkfim
druh6 Strany svobodu v~deck~ho bAdAni v knihovnAch, archivech a v ter6nu,
zachovAvajice vgeobecn6 zikonn6 pfedpisy platn6 v t6 zemi, kde se tyto
badatelsk6 price konaji.

Cldnek VII

Vysok6 Smluvni Strany budou pracovati na odstranfn i kodliv ,ch
nAsledki n~meck6 fagistick6 a kad6 jin6 fagistickU propagandy prod
Ceskoslovenske republice a Federativni LidovN Republice Jugoslavii na poli
v~dy a kultury.

Cidnek VIII

Vysok6 SmLuvnl Strany budou podporovati organisaci prAzdninov ,ch
kursji pro uitele vysokfch kol i jin'ch kol vgech stupfiii a druh6, jako
i pro kulturni a osv6tov6 pracovniky a umNlce druh6 Vysok6 Smluvni
Strany. TfkAi se to i v'm~ny zivodni praxe, v'm~ny OUastnikfi kursfi v dob6
prAzdnin i v~chovn'ch tAborii v~ech druhii.

Cidnek IX
Vysok6 Smluvni Strany budou podporovati - eventueln i poskyto-

vAnim materielnich prostfedkfi - vzijemn6 nxvtvy jednotlivcti i vybra-
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HHX, npO'CBeT.HHx H 4HC'KyJITy'p-HX paaffKa, KHoH)KeBHHKa -H yMeTHHKa, Kalo 6H ce

paaBHjana HayqHa, npocBemaa, 'KyAITypHa H 4HCKYJITYpHla H apyra capautba.

Y!am X

BHcoKe CTpaHe YroBopHILue noMarahe capaJtby H3Mehy ,rpH3HaTHX oMjia-

AHHCKHX opraHH3aaLja, H3Meby npo4)eCHOHanHHX opraHHautja npoCBeTHHX paJa-
HHKa, Kao H H3Mieby apyrHx Hay1HHX H KyaTypHHX opraHHauija H yJipy Keba
o6ejy 3eMajba.

Y1a X

BHcoKe CTpaHe YroBopHHue noMarahe ce y3ajaMio y HanopHMa 3a wHpetbe
KYJIType H CBeCTpaHo MebyCO6HO yfnO3HaBathe, Hapo4HTO:

a) opra.HH3OBaibcM paameHe IabHra H qacon~ca JI-eB-He H nepHoAHqHe
nTaMne H ApyrHx fly6jiHKauHja H3Meby CPOAHHX ycTaHona H jipymTaaa o6ejy

3eMajba;

6) KY TYPHIM cTapaHtem o rpabaHima Apyre BHcoKe CTpaHe YroBopiaue
Ha CBOjOj TePHTOPHjH, KaO H KyITypHHM cTapanbeM 0 CBOjHM rpabaHHMa Ha TepH-
TopnjH apyre BHcoKe CTpaHe Y roBopHrne y cnopa3yMy ca ibeHHM HalIne HHM

yCTaHoBaMa;

,B) ojiauaIbeM H OCTBapHBameM paameHe MyaejcKor MaTepiijana;

r) onaxmaBaHoeM ,2IenaTHoCTH HOBHHCKHX areHaHja H aontcnHKa H nOTnO-
marabeM HOBHHapCKHX noceTa H eKCKyp3Hja;

,a) npelaBaavbima H TevajeBHMa jeHKa;

) 3MeHOM wKojicKor MaTepjana;

e) KOHixepTHMa;

A) H3,Aow6aMa H npipe/6aMa CBHX BpcTa;

3) n03OpHWHHM ripeTcTaBaMa, pa3MeHOM rnyMauta, O2HOCHO IO3OpHIHHX

aucaM6Ja;

I) paAHjoM, 4,HJIMOBHMa, rpaMO4OHCKHM uiIOtaMa H CJIH'IHHM;

j) pa3BHjatbeM CnOPTCKHX OAHOCa npeKo CHOpTCKHX H 43HCKYATYpHMx opra-

HH3atHja, noMaraHmeM TYPHCTH4KHX nyToBaiba H opraHH3oBaibeM 6opaBaKa y LtHaby
o2Mopa;

K) CB Ka BHcoKa CTpaHa YroBopHiua cTapahe ce Ha o.ArOBapajyhH HaqH'H

0 3aWTHTH ayTOpC'KHX npa!Ba H 0 TOMe ,Aa 6yAy Ha3aTa npe cBera AHTepaIHa
Aeia oA BpeAHOCTH apyre BHcoKe CTpaHe YroBopHHue, H TO y Azo6pHM npeBoAHMa.
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n~ch skupin v~deck'ch, osvtov~ch i t~lov'chovn'ch pracovnfkfi, spisovatelii
i umlcfi, aby se tak rozvijela v~decki, osv~tovA, kultumi, t~lov~chovnA i
jini spoluprice.

CIdnek X

Vysok6 Smluvni Strany budou podporovati spoluprici mezi uznan'mi
organisacemi midele, mezi profesiondlnimi organisacemi osvtov'ch pra-
covnikfi, jako2 i mezi jin~mi v~deck'mi a kulturnfmi organisacemi i
zdrulenimi obou zemi.

Cldnek XI

Vysok6 Smluvni Strany budou si vzijemn pomAhati v Aisili o 'feni
kultury a o vgestrann vzdjemn6 poznivinf, zvl~gt6:

a) organisovinim v6mny knih a asopisai, denniho a periodick~ho
tisku a jin'ch publikaci mezi pi-ibuzn~mi 7istavy a spolky obou zemi;

b) kulturni pti o obany druh6 Vysok6 Smluvni Strany na sv~m
Azeni, jakoi i kulturni p~i o sv6 obany na (izemi druh6 Vysok6 Smluvni
Strany v dohod s jejimi pfislugn'mi institucemi;

c) usnadn~nim a uskute~6ov~inim vm~ny musejniho materiAlu;

d) usnadn~nim innosti novinmisk~'ch agentur a dopisovatelii a
podporovinim novinmisk'ch nivtv a exkursi;

e) pfednAgkami a jazykov'mi kursy;

f) v~m~nou u&bnich pomflcek;

g) koncerty;

h) v~stavami a podniky v~eho druhu;

i) divadelnimi pfedstavenfini, vm6nou hercii, resp. divadelnich
soubori;

1) rozhlasem, filmy, gramofonov~mi deskami, a pod.;

k) p~stovAnim sport6vnich stykfi prostfednictvim sportovnich a t6lov'-
chovn'ch organisaci, podporovinim turistiky a organisoviinim rekrea~nich
podnikfi;

1) kaidAi Vysoki Smluvni Strana bude vhodn'm zpfisobem petovati o
ochranu autorsk'ch prv i o to, aby byla vyd~vina pfedevAim hodnotni
literirni dila druh Vysok6 Smluvni Strany a to v dobrqch pfekladech.
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TtAa XlI

BHcoKe CTpaHe YroBopHHue ocHOBahe CTaay MemoBHTy KOMHCHjy, Koja
he iihiaT4 14 qJaHoBa. Oea KOMHCHja aejcTBoBahe Kao caBeToaaBHo, HHHItHjaTHBHO

H KOHTpOJIHO Teno.

MeuOBITa icoMHcHja 6Hhe noaen,eHa y ABe CeKutje: jeAHa he HMaTli ce-
.RHWTe y Hpary, apyra y Beorpaay. CBaKa CeKtija iimahe ,no ce~ai ijIaHoBa.

InaalioBe qexocJnoBaqKe CeKRHje tiMeHoBahe qexocJIoBaqKo MHHH4CTaPCTBO
tMKona H npocBeTe y cfnopa3yMy ca MHHHCTapCTBOM H.HOCTpaHIiX nocJIoBa H Mi-
HICTaPCTBOM HHc opmautja. tjqaHoBe jyrocJIoBeHcKe CeKttje HmeHoBahe KoMHTeT
3a WKOJ1e 4 iayKy y cnopa3y~iy ca KOM4TaTOM 3a KynTypy H ymeTHOCT I] ca jy-
roCJIOBeHCKI4M MHHHCTapCTBOM HHOCTpaHHX lHOCJ1OBa.

Y npauKoj CeKUHjH MetuoBHTe KoMHcHje IMah-e CBoj.e npeTCTaaHi4Ke me-
XOCJIOBaqKo MHHH-CTapCTBO HHOCTpaHHX nocnoaa, MHHHCTaPCTBO WKojie ri npo-
cBeTe, MiHHCTapCTBO IHopMattja, KynTypH-l, npOCBeTHH H yMeTHHqKH paXHrtnU
1 omj1aAJHna. Y 6eorpaacKoj CeKtUjH MeWOBHTe KONIllcje HMahe cBoje npeTCTaB-
HHKe jyrocnOBeHCKO MHHHCTapCTBO HHOCTpaHHX nocuioa, KOMrHTeT 3a MKonle H
HayKy, KOM HTeT aa KyITypy H yMeTHOCT, CaBe3 npOCBeTHHX pa)liHKa H LeHTpamio
Behe HapoAHe owiamnie JyrocaaBHje.

3aceaamlHMa o6e CeKImje mory npHCyTCTBOBaTi arawe 3a 1TaMfy Kao H1
KYJITYPHH aTatue apyre 3eMJbe, npeTCTaBHHK AoMaher ApyITBa 3a KyaTypHy ca-
paatuy H3Meby qexocjioBaqe H Jyrocnaaje H CTpyq.,Ht caBe'olaBijH.

CrIcaK mMeHOBaHiX qnaHOBa ceKutHje 6Hhe alHFIOMaTCKH.M nyTeM npea o~eH
.apyroj BHCOKOj CTpaHH YrOBOPHHtLH Ha oao6pe-be.

FUIeliyM CTanHe MeWOBHTe KOAMcje cacTahe ce npeia noTpe6H, HajMambe
jeaaHnyT roaHUIbe, H TO HaH3meHHqHO y 4exoCJIOBaqKOj Peny6auH H (ePepa-
THBHOj HapoAHoj Peny6jtluH JyrocamijH. Ha OBHM ceamHi4ama flpeTcelaaahe
rneTHaeCTH wJaH, Kora he mMeHoBaTH qexocioBaqOo MHHHCTapCTBO LuKone H npO-
caeTe Ha npeanor npaWKe CeKttHje, aKO MeWorHTa KOMHCHja aace~ama y qexo-
CJIOBa4KOj, a KOMhITeT 3a IIojie H Haycy Ha npeanor BeorpaAcKe CeKUHje a~o
Komrcja 3aceaaa y JyrocJIaBljH.

3aaatt MeWoBrHe Komwcije 6tihe .za Ha neHapHHNI 3aceaa-bHma .OHOCH
oAviyKe H npejiaae mepe 3a cnpoBobetbe y )IKHBOT OBe KOHBeHuHje. -pBa OA OBHX
uepa 6Hhe H3paaa aonyllcKor npOTOKOna, KojH he 6HTH caCTaBHHM eaoIM KoH-
BeHUHje qHM 6yie oAo6peH oA o6e BHcoKe CTpaHe YroBopHHue. MetwOBHTa Ko-
MHcHja na3Hhe Ha TipMeHy KoHBeHuHje H Ha cnopa3yMHO AoneTe oAjiyKe H mepe
H npexiarahe BHcoKHa CTpaHama YroBopHHuama cae H3MeHe Koje he cmaTpaTH
noTpe6RHM.
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CIdnek XII

Vysok6 Smluvni Strany zfidi st~lou Smigenou Komisi, kteri bude
sloiena se 14 len6. Tato Komise bude pfisobiti jako poradni, iniciativni a
dohlddac sbor.

Smigend Komise bude rozd~lena ve dv Sekce: jedna bude miti sidlo
v Praze, druhi v Blehrad. Kaid& Sekce bude miti sedm Mlenfi.

Cleny eskoslovensk Sekce bude jmenovati ZeskoslovenskU Minis-
terstvo gkolstvi a osv6ty v dohod6 s Ministerstvem zahraninfch vkI a
Ministerstvem informac. Cleny jihoslovansk Sekce bude jmenovati
Komit~t pro koly a v~du v dohod6 s Komit~tem pro kulturu a um~ni a s
jihoslovansk'm Ministerstvem zahrani~nfch v~c.

V pralsk Sekci Smigen6 Komise bude mfti pfedstavitele ZeskoslovenskU
Ministerstvo zahrani~nich vci, Ministerstvo gkolstvi a osv6ty, Ministerstvo
informaci, kulturni, osv~tovi a um~1efti pracovnici a mlidel. V b~lehradsk6
Sekci Smigen6 Komise bude miti svoje pfedstavitele jihoslovansk Minis-
terstvo zahraniknich vci, Komitt pro gkoly a v~du, Komitt pro kulturu
a um~ni, Svaz osv&ov ch pracovnikii a Ostfedni rada jihoslovanskU mldeie.

Zasedni obou Sekci mohou se ziiastniti tiskov , attach6 jakoi i kul-
turni attach6 druh6 zem dile pfeedstavitelM domiciho spolku pro kulturni
spoluprdci mezi Ceskoslovenskem a Jugoslavii a odborni poradci.

Seznam jmenovan'ch lenfi Sekce bude diplomatickou cestou pfedlolen
druh6 Vysok6 Smluvni Stran6 ke schvileni.

Plenum stAlM Smigen6 Komise se bude schzeti podle potfeby, nejm~n6
jednou ro~n6 a to stfldav6 v Ceskoslovensk, republice a Federativni Lidov6
Republice Jugoslavii. Na t&hto schiizich bude pfedsedati patnict' 1en,
kter~ho bude jmenovati eskoslovensk6 Ministerstvo gkolstvi a osv~ty na
nAvrh praisk Sekce, zasedi-li Smigeni Komise v Ceskoslovensku, a Komit~t
pro gkoly a vdu na nivrh b~lehradsk6 Sekce, zasedi-li Komise v Jugoslavii.

ICkolem Smigen6 Komise bude, aby na plen~rnich zasedinich inila
rozhodnuti a navrhovala opatfeni k provAdent t~to Dohody. Prvnim z
tchto opatieni bude vypracovini dodatkov~ho protokolu, jeni se stane
soustl Dohody, jakmile bude ob6ma Stranami schvdlen. Smi~eni Komise
bude dohl~dati na provAd~ni Dohody a na rozhodnuti a opatfeni, kterA
byla u inna po dohod a bude pi/edkIAdati Vysok~m Smluvnlm Stran m
vgechny zm~ny, kter6 bude pokladAti za potfebn6.
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VAamXl1l

O3y KOHBeH1lijy ,cnpoBojuhe y npaKcH HaaUIe)KHH ueHTpaIHH opraHH Ha
ocHoBy cyrecTHja H npexiora MewoBHTe KOMHcHje.

Aam XIW

06e BilcoKe CTpaae YroBopHHiue o6aae3yjy ce Aa he npeyseTH noTpe6He

aZMHHHCTpaTHBHe H 4)HHacCHCKe Mepe 3a npaKTHqHO cnpOBOeibe oae KoHeH-

Y!Aam XT

Oxpea6e oBe KOHBeH1Hje H4yKOJaHKO He Metbajy nyHoBaa(HOCT 3aKOHa H
npontca BHCOKHX CTpaHa YrOBOpHHua KOjH ce OAHOce Ha cBe cTpaHue, yKOnIHKO
ce THqy ynacKa y 3emjby H 6opaBKa y moj.

. ra XYI

OBa KOHBeHInrje 6Hhe paTHOPHKOBaHa. Pa3meHa paTI4IHKaLHOHHX HHCTpy-
MeHaTa crIpoBewhe ce y I-pary.

KoHiBeHunja he CTynHTH Ha cHary ,2aHOM paaueHe paTH43HKaLkHOHHIX HHCTpy-
MeHaTa.

'IAam TIM

Oaa KOHBeHUHja OCTahe y Ba)KHOCTH HajMaHbe neT roAHHa. AKO uecT MeceUkH
ripe HCTeKa OBor poKa HHjekjHa oA BHCOKHX CTpaHa YroBOpHHLtxa He caortlUTH

eby jAa Ba>KHOCT I<OHBeHuije apecTaHe, KoHBeL-uja he OCTaTH y Ba)KHOCTH AO
HCTeKa weCT meceUH Ok AaHa, Kakx jeAHa oA BHCOKHX CTpaHa YroBopHmua caonUTH
wKeiby jAa ,Ba)HOCT KOiBeHIHje -npecTaHe.

Y IOTBP iY qEA, nOTrIHCaHH nyHOMOhHHw4 noTnHcanH cy OBy KOHBeH-
lktjy H CTaBHJIH Ha 1by CBoje neaTe.

PAI)EHO y kaa npHMiepKa y BeorpaAy, Ha aaH 27 anpnaa 1947 roAHie, Ha
cpncKo-xpBaTCKOM H qelUKOM je3HKy. 06a TeKcTa cy ayTeHTHqHa.

3a 4,eaepaTBHy HapokHy 3a '4exocJIOBaqKy Peny6nHKy,
Peny6HKy JyrocaBjy,
Bopc 3HXEPJ-, c. p. U3p. B. 1 JEMEHTHC, c. p.
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CIdnek XIII

Tyto Dohody budou prakticky providti pfislugn6 6stfedni O ady na
z iklad6 podntu a nAvrhu Smigen6 Komise.

Cldnek XIV

Ob Vysok6 Smluvni Strany se zavazuji, ie uini potfebnA administra-
tivni a finan~ni opatieni k praktick~mu provldnf tto Dohody.

CIdnek XV

Ustanoveni t~to Dohody nikterak nem~ni Uinnost ztkonfi a piedpisit
Vysok'ch Smluvnich Stran, kter6 se tfkaji vgech cizincfi, pokud jde o vstup
do zem6 a pobyt v ni.

CIdnek XVI

Tato Dohoda bude ratifikovAna. V'm~na ratifika~nich listin bude
provedena v Praze.

Dohoda nabude Uiiinnosti dnem v~m~ny ratifikanich listin.

Cldnek XVII

Tato Dohoda zfistane v 6iinnosti nejm~n6 p~t let. Neozndmi-li iAdn,
z Vysok~ch Smluvnich Stran gest m~sfcfi pfed uplynutim lhfity, Me si pfeje,
aby Dohoda pozbyla iinnosti, zfistane Dohoda v Uiiinnosti do uplynuti
gesti m~sicii ode dne, kdy jedna z Vysok ,ch Smluvnfch Stran vyslovi pfini,
aby Dohoda pozbyla Uinnosti.

NA DfJKAZ TOHO podepsani plnomocnici podepsali tuto Dohodu a
phpojili na ni sv6 pe&ti.

DANO v Blehrad6 dne 27. dubna 1947 dvojmo v &sk6m a srbochor-
vatsk~m jazyku, pi emi kaid , text je autentick9.

Za Ceskoslovenskou Republiku Za Federativni Lidovou Republiku
Jugoslavii,

V. CLEMENTIS, S. m. Boris ZIHERL, S. m.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 514. CONVENTION1 ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
SIGNED AT BELGRADE, ON 27 APRIL 1947

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Czechoslovak Republic, desiring, in accordance with the
spirit of article V of the Treaty' of Friendship and Mutual Aid between the
two States signed on 9 May 1946, to conclude a convention for the purpose
of encouraging and facilitating friendly co-operation in the spheres of science,
education, the arts and physical culture, have appointed as their plenipotentiaries
for this purpose:

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Mr. Boris ZIHERL, Chairman of the Committee for Education and Science of
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia;

The Government of the Czechoslovak Republic: Dr. Vladimir CLEMENTIS,
State Secretary of the Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Republic;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

Each of the High Contracting Parties will use its best endeavours to bring
about the creation at its universities and other institutions for higher education
of professorships and readerships in languages, literature, history and any other
subjects conducive to an understanding of the other High Contracting Party.

Article I
Each of the High Contracting Parties may establish cultural institutes in

the territory of the other High Contracting Party provided that the general
regulations of local law with regard to the establishment of such institutes are

' Came into force on 24 July 1947, by the exchange of the instruments of ratification at
Prague, in accordance with the provisions of article XVI.

' United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 67.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 514. CONVENTION1 RELATIVE A LA COOPERATION
CULTURELLE ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE
POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE. SIGNEE A BELGRADE, LE 27 AVRIL
1947

Le Gouvernement de 'la Rfpublique f~d~rative populaire de Yougoslavie
et le Gouvernement de la Rtpublique tch6coslovaque, d~sireux de conclure,
conformdment h l'article V du Trait62 d'amiti6 et d'assistance mutuelle entre
les deux Etats, sign6 le 9 mai 1946, une convention relative A la cooperation
culturelle, afin de renforcer et de faciliter leur collaboration amicale dans le
domaine de la science, de renseignement, des arts et de la culture physique,
ont d6sign6 h cet effet pour leurs pltnipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rative populaire de Yougoslavie:
M. Boris ZIHERL, Pr6sident de la Commission de 'enseignement et de la science
aupr~s du Gouvernement de la R~publique f~dfrative populaire de Yougo-
slavie;

Le Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque: M. Vladimir
CLEMENTIS, Secrdtaire d'Etat au Ministre des affaires trangres de la R~pu-
blique tchdcoslovaque;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes feront tous leurs efforts en vue de la
creation, dans leurs universits et autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur,
de chaires de professeurs et de lecteurs pour l'enseignement de la langue, de la
littdrature, de l'histoire et d'autres matieres servant a faire connaitre rautre
Haute Partie contractante.

Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra 6tablir des institutions
culturelles sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, i condition
d'observer les dispositions lgales g~nrales qui r~gissent la creation de telles

'Entree en vigueur le 24 juillet 1947, par i'change des instruments de ratification A
Prague, conform6ment aux dispositions de I'article XVI.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 1, page 67.
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complied with. Such institutes shall be deemed to include permanent exhibitions,
libraries, reading rooms and archives designed for study and for the spheres
to which the present convention relates.

Article III

The High Contracting Parties will encourage the interchange of research
workers, professors, teachers, educationalists, students, scholars, artists and
representatives of other cultural professions and spheres.

Article IV

The High Contracting Parties, mindful of their relationship as brother
Slavs, will each accord to students and scholars of the other High Contracting
Party treatment equal to that enjoyed by their own nationals.

They will examine and determine the conditions under which the
examinations, certificates and diplomas of all kinds in force in the territory of
eitLer High Contracting Party may be recognized for access to employment in
the other High Contracting Party also.

Article V

Each of the High Contracting Parties will as far as possible provide
scholarships so as to enable nationals of the other Contracting Party to
undertake studies, technical training or research work in its territory.

Article VI

The High Contracting Parties will encourage the closest collaboration
between the learned societies and the cultural, educational, physical culture,
artistic and similar associations and organizations of their respective countries,
and thus aid one another in their activities.

For this purpose, each High Contracting Party will ensure to the scientific
workers of the other country freedom of scientific research in its libraries and
archives, and in the field, subject to observance of the general legal regulations
in force in the territory where such research is conducted.

Article VII

The High Contracting Parties will endeavour to remove the harmful
consequences to learning and culture of German-Fascist and any other fascist
propaganda against the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Czechoslovak Republic.
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institutions sur ledit territoire. Ces institutions pourront comprendre: des expo-
sitions permanentes, des biblioth~ques, des salles de lecture et des centres de
documentation, 'destines aux etudes ou relevant des domaines auxquels se rap-
porte la presente convention.

Article III

Les Hautes Parties contractantes encourageront l'6change de chercheurs,
de professeurs, d'instituteurs, 'd'educateurs, d'6tudiants, d'&lves, d'artistes et
de representants des autres professions et domaines culturels.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes, conscientes de leur fraternit6 slave, accor-
deront chacune aux 6tudiants et aux e1ves, ressortissants de l'autre Haute
Partie contractante, le meme traitement qu'h leurs propres ressortissants.

Elles 6tudieront et determineront les conditions auxquelles les examens,
certificats et dipl8mes de toutes 'categories, valables sur le territoire de l'une
des Hautes Parties contractantes, pourraient 8tre reconnus pour l'admission
aux emplois sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante.

Article V

Les Hautes Parties contractantes creeront, dans la mesure du possible, des
bourses permettant aux ,ressortissants des deux pays de faire leurs 6tudes, d'ac-
querir une formation professionnelle et de faire des recherches sur le territoire
de 'autre Haute Partie contractante.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes encourageront la plus &roite cooperation
entre les societes scientifiques, culturelles, 6ducatives, 'sportives, artistiques et
autres organisations du meme genre des deux pays, et favoriseront ainsi mutuel-
lement l'activit6 de celles-ci.

A cet effet, chacune des Hautes Parties contractantes assurera aux savants
de l'autre Partie la liberte de la:'recherche scientifique dans les biblioth~ques,
dans les archives et sur les lieux, dans le cadre des dispositions generales en
vigueur dans le :pays oii ont lieu lesdites recherches.

Article VII

Les Hautes Parties contractantes s'emploieront ' 6liminer les suites nefastes
de la propagande fasciste allemande et de toute autre propagande fasciste
dirigee contre la Republique populaire federative de Yougoslavie et contre la
Republique tchecoslovaque dans le domaine de la science et de la culture.
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Article VIII

Each of the High Contracting Parties will encourage the organization of
holiday courses to be attended by academic personnel and teachers at schools
of all grades and types and by cultural and educational workers and artists
of the other High Contracting Party. This applies equally to the exchange of
factory workers and of students at holiday courses and educational camps of
all kinds.

Article IX

The High Contracting Parties will encourage-where necessary also by
providing material resources therefore-exchanges of visits between individuals
and selected groups of scientific, educational and physical culture workers,
writers and artists, for the purpose of developing scientific, educational, cultural,
physical culture and other co-operation.

Article X

The High Contracting Parties will encourage co-operation between
recognized youth organizations, professional organizations of educational workers
and also between other scientific and cultural organizations and associations
in their respective countries.

Article XI

Each of the High Contracting Parties will assist the other in working for
the spread of culture and for general mutual understanding, in particular by:

(a) organizing exchanges of books and periodicals, the daily and periodical
papers and other publications between related institutions and societies of their
respective countries;

(b) providing for the cultural needs of nationals of the other High
Contracting Party in its own territory, and also for the cultural needs of its
own nationals in the territory of the other High Contracting Party by agreement
with the relevant institutions of the latter;

(c) facilitating and effecting exchanges of museum exhibits;

(d) facilitating the work of news agencies and correspondents and
encouraging visits and excursions by journalists;

(e) lectures and language courses;

(f) exchanges of educational materials;
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Article VIII

Les Hautes Parties contractantes encourageront 'organisation, pendant la
pfriode des vacances scolaires,'de cours destines aux professeurs des 6coles sup6-
rieures et des autres 6tablissements d'enseignement de tous'degris et categories,
airsi qu'aux travailleurs intellectuels et aux artistes de l'autre Haute Partie
contractante. Cette disposition s'applique 6galement 'A I'6change de stagiaires
dans les entreprises, A l't6change d'6lves inscrits A des cours de vacances, ainsi
qu'A tous genres de camps 6ducatifs d't&

Article IX

Les Hautes Parties contractantes encourageront - 6ventuellement m~me
par l'octroi de moyens financiers - les visites rfciproques, individuelles ou par
groupes choisis a cet effet, de savants, d'6ducateurs, de sportifs, de littdrateurs
et d'artistes, afin de d~velopper la coopration dans les domaines de la science,
de l'enseignement, de la culture, de l'6ducation physique et dans d'autres
domaines.

Article X

Les Hautes Parties contractantes encourageront la cooperation entre les
groupements de jeunesse agrfs, entre les organisations syndicales de travailleurs
intellectuels, ainsi qu'entre les autres organisations et associations scientifiques
et culturelles des deux pays.

Article XI

Les Hautes Parties contractantes appuieront r6ciproquement leurs efforts
tendant a r6pandre la culture et h mieux se connaitre mutuellement sous tous
leurs aspects, notamment:

a) en organisant l'6change de livres, de publications de la presse quoti-
dienne et pgriodique, ainsi que d'autres publications, entrc les institutions ct Ics
associations similaires des deux pays;

b) en pourvoyant aux besoins culturels des ressortissants de l'autre Haute
Partie contractante r~sidant sur leur territoire, ainsi qu'aux besoins culturels
de leurs nationaux r~sidant sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante
de concert avec les institutions compkentes de celles-ci;

c) en facilitant et en effectuant '&hange de pieces de mus6e;

d) en facilitant le travail des agences d'information et des correspondants
de presse et en encourageant les visites et les voyages des journalistes;

e) au moyen de conf6rences et de cours de langucs;

f) par l'6change de materiel scolaire;
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(g) concerts;

(h) exhibitions and cultural activities of all kinds;

(i) stage performances and exchanges of actors or theatre companies;

(j) radio, films, gramophone records etc.;

(k) promoting sports relations through the agency of sports and physical
culture organizations, encouraging tourism and organizing recreational
enterprises;

(1) each High Contracting Party will take appropriate measures for the
protection of copyrights, and also for the publication of good translations of
outstanding literary works of the other High Contracting Party.

Article XII

The High Contracting Parties will set up a permanent Mixed Commission
which will consist of fourteen members. The Commission will act as an advisory,
initiatory and supervisory body.

The Mixed Commission will be divided into two sections, one sitting in
Prague and the other in Belgrade. Each section will have seven members.

The members of the Czechoslovak section will be nominated by the
Czechoslovak Ministry of Education and Culture, in agreement with the
Ministries of Foreign Affairs and of Information. The members of the Yugoslav
section will be nominated by the Committee for Education and Science in
agreement with the Committee for Culture and Art and with the Yugoslav
Ministry of Foreign Affairs.

The Prague section of the Mixed Commission will comprise representatives
of the Czechoslovak Ministries of Foreign Affairs, of Education and Culture
and Information, and representatives of cultural workers, educationalists and
artists and the youth movement. The Belgrade section of the Mixed Commission
will comprise representatives of the Yugoslav Ministry of Foreign Affairs, the
Committee for Education and Science, the Committee for Culture and Art,
the Association of Educational Workers and the Central Council of Yugoslav
Youth.

Meetings of either section may be attended by the Press Attach6 and the
Cultural Attach6 of the other country, by a representative of the national
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g) au moyen de concerts;

h) au moyen d'expositions et de manifestations de tous genres;

i) par des representations thatrales et par l'6change d'acteurs ou de
troupes;

j) par la radiodiffusion, les films cin~matographiques, les disques de phono-
graphe, etc.;

k) en dfveloppant les relations sportives par l'entremise des organisations
sportives et de culture physique, en encourageant le tourisme et en organisant
des maisons de repos;

1) chacune des Hautes Parties contractantes prendra les mesures appro-
prises pour la protection des droits d'auteur et veillera L ce que soient publics
en premier lieu et dans une bonne traduction, les ouvrages littraires de valeur
de I'autre Haute Partie contractante.

Article XII

Les Hautes Parties contractantes creront une Commission mixte perma-
nente, composfe de quatorze membres. La Commission aura des fonctions con-
sultatives et de contr6le et le droit d'initiative.

La Commission mixte sera divis~e en deux sections, dont l'une aura son
si'ge k Prague et 'autre A Belgrade. Chacune des sections comprendra sept
membres.

Les membres de la section tchcoslovaque seront d~sign6s par le Minist~re
de l'enseignement et de l'instruction publique de Tchcoslovaquie, apr~s entente
avec le Ministre des affaires 6trangres et le Minist~re de l'information. Les
membres de la section yougoslave seront d~sign6s par la Commission de l'ensei-
gnement et de la science, apr&s entente avec la Commission de la culture et de
l'art et le Ministre des affaires 6trangres de Yougoslavie.

Le Ministre des affaires 6trangeres, le Minist~re de l'enseignement et de
l'instruction publique, le Minist~re de l'information, les travailleurs intellectuels,
les artistes et la jeunesse de Tch~coslovaquie seront repr~sents 'a la section de
Prague de la Commission mixte. La section de Belgrade de la Commission
mixte comprendra des repr~sentants du Minist~re des affaires 6trang~res, de la
Commission de l'enseignement et de la science, de la Commission de la culture
et de 'art, de l'Union des travailleurs intellectuels et du Conseil central de' la
jeunesse nationale de Yougoslavie.

Pourront assister aux reunions des deux sections: l'attach6 de presse et
l'attach culturel de l'autre pays, un repr~sentant de l'association locale pour la
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society for cultural co-operation between Czechoslovakia and Yugoslavia, and
by expert advisers.

The list of members appointed to each section will be submitted through
diplomatic channels to the other High Contracting Party for its approval.

The permanent Mixed Commission will meet in plenary session when
necessary, and at least once a year, in the Czechoslovak Republic and in the
Federal People's Republic of Yugoslavia in turn. Such meetings will be presided
over by a fifteenth member who will be appointed by the Czechoslovak Ministry
of Education and Culture on the advice of the Prague section, when the Mixed
Commission meets in Czechoslovakia, and by the Committee for Education
and Science on the advice of the Belgrade section, when the Commission
meets in Yugoslavia.

The task of the Mixed Commission will be, at plenary meetings, to take
decisions and propose arrangements for the implementation of the present
convention. The first of these arrangements will be the drafting of an additional
protocol which, when it is approved by both countries, shall become an integral
part of the convention. The Mixed Commission will supervise the implementation
of the convention and any decisions and arrangements made therein, and will
propose to the High Contracting Parties any modifications which may be
deemed necessary.

Article XIII

This convention will be put into effect by the appropriate central organs
on the basis of suggestions and proposals by the Mixed Commission.

Article XIV

Both High Contracting Parties undertake to make the necessary
administrative and financial arrangements for the practical implementation of
the present convention.

Article XV

The provisions of the present convention shall in no way affect the
application of the laws and regulations of the High Contracting Parties
concerning the entry or sojourn of aliens in their respective territories.

Article XVI

The present convention shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification will take place in Prague.
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cooperation culturelle entre la Tchecoslovaquie et la Yougoslavie, ainsi que des
experts.

La liste des membres designes pour faire partie de chacune des sections
sera soumise, par la voie diplomatique, 5, l'approbation de l'autre Haute Partie
contractante.

La Commission mixte permanente se reunira en seance pleniere selon les
besoins, et au moins une fois par an, alternativement sur le territoire de la
R6publique tchecoslovaque et sur celui de la Republique federative populaire
de Yougoslavie. La reunion sera presidee par un quinzieme membre, lequel
sera designe par le Ministere de l'enseignement et de l'instruction publique de
Tchecoslovaquie, sur la proposition de la section de Prague lorsque la Com-
mission mixte se reunira en Tch6coslovaquie et par la Commission de 1'ensei-
gnement et de la science, sur la proposition de la section de Belgrade, lorsque
]a Commission mixte siegera en Yougoslavie.

La Commission mixte aura pour tache, en seance pleniere, de prendre des
decisions et de proposer des mesures pour la mise en euvre de la presente con-
vention. La premiere de ces mesures sera de rediger un protocole additionnel
qui fera partie int6grante de la convention, des qu'il aura t6 approuv6 par les
deux Hautes Parties contractantes. La Commission mixte veillera A 'application
de la convention et l'ex6cution des d6cisions et mesures prises d'un commun
accord; elle proposera aux Hautes Parties contractantes toutes modifications
qu'elle jugera n6cessaires.

Article XIII

La presente Convention sera mise en oeuvre par les organes centraux com-
petents, conform6ment aux suggestions et aux propositions de la Commission
mixte.

Article XIV

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent i prendre les mesures
administratives et financieres necessaires l'application pratique de la presente
convention.

Article XV

Les dispositions de la presente convention ne modifient en rien les lois et
reglements des Hautes Parties contractantes en ce qui concerne l'admission et
le se'jour des 6trangers.

Article XVI

La presente convention sera ratifie. L'echange des instruments de ratifica-

tion aura lieu Prague.
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The convention shall enter into* force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

Article XVII

The present convention shall remain in force for a minimum period of
five years. If neither of the High Contracting Parties gives notice six months
before the expiry of that period that it desires the convention to lapse, the
convention shall remain in force until the expiry of six months from the date

on which either High Contracting Party announces its desire that the convention
should lapse.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, in Belgrade, the 27th day of April 1947, in the
Serbo-Croat and Czech languages, both texts being authentic.

For the Federal People's Republic -For the Czechoslovak Republic:
of Yugoslavia:

(Signed) Boris ZIHER (Signed) V. CLEMENTIS
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La convention entrera en vigueur le jour de I'6change des instruments de
ratification.

Article XVII

La prsente convention restera en vigueur pendant cinq ans au moins. Si
aucune des Hautes Parties contractantes ne manifeste, six mois avant 1'expiration
de ce dlai, le dsir de mettre fin 'a la convention, celle-ci restera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'une priode de six mois A compter du jour oii l'une des
Hautes Parties contractantes aura fait connaitre son intention de la d~noncer.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires dont les noms suivent ont sign6 la
prsente convention et y ont appos6 leurs sceaux.

/f'
FAIT a Belgrade, le 27 avril 194, en double exemplaire, en langues serbo-

croate et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~drative Pour la R~publique tch6coslovaque:
populaire de Yougoslavie:

(Sign6) Boris ZIHERL (Signi) V. CLEMENTIS
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SERBo-CROAT TEXT- TEXTE SERBO-CROATE

X 515. tiOHBEHIHJA 0 KYJITYPHOJ CAPAJiIfi II3ME)Y (I'EflE-
PATIBHE HAPOIAHE PEIIYBJIIHKE JyroCJIABI4JE H PEHYB-
JIHKE MADAPCKE

Bnaaa aeepaTHBHe HapoAHe Peny6jiKe JyrocnaBje C jeAne CTpaHe H

BAaAa Peny6miKe MabapcKe c aipyre CTpaHe,

y )KejbH Aa OHOCH HpHjaTei CTBa l1Mehy .Hapona JyrocjiaBHje H -Hapoaa Mabap-

CKe TIOCTaHy ITO TelrubH H TpajHijti nyTeM yaajaMHor ynoaBaBaiba -H ycKwaH-

Baiba IHHXOBHX KyJITYPHHX Ao6apa, a cMaTpajyhtH aa je Haj6obe cpeTCTBO Koje

BOAH TOM UIXJby O)KHBibei-be, onaKwatbe H wHpethb eenocpeanx O~l1oca l1Mey
rpabaHa o6ejy apaa Ha nolJby HayKe, KIhH)KeBIIOCTH, yMeTHOCTH H CBHX OCTaJIHx

MaHHcbeCTaIHja KyJITypnor )KHBOTa, otayiqne cy Aa y TOM iHJby CKJone KO.HBeH-

1Umjy 0 KyJITypHOj capaJbH H HMeHOBaae cy 3a CBoje .rlyHOMOhHHKe:

Bjiaaa 4eiepaTHBHe Hapoawe Peny6nHKe JyrocnaBHje FOCnoALHHa MapHjaHa

CTHJI'HOBII'A, HlpeTcejnlKa KOMHTeTa 3a lKoAe H HayKy,

Bnaaa Peny6AnKe MabapcKe rocnOAHHa Ap. EpHKa MOJIHAPA, MHHHCTpa

HHOCTpaHHX nocioBa,

KOjH cy ce, nOmTO cy H3Metban caoja nyHoMohja, 3a Koja je HaIeHo Aa cy y

jAo6pOj H HcnpaBHOj 4bopMH, CaOHKHJI y cAeJaeheM:

.wi 1

Y oKHIfpy y3ajaMHHX HayqHliX, KtbH)KeBHHX, yMeTHHqKHX H KYJITYPHHX OJHOca,

caaKa oa BHCOKHX CTpaHa YrOBOpHH1ta o6aBeayje ce iia he npema rpabaHHMa H

yCTaHOBaMa apyre BHcoKe CTpaHe YroBop-une nOCTynaTH ca HajBehOM MoryhoM
CKJIOHOIhy H npelycpeTbHBOhy.

D!aan 2

CBaKa oi1 BH'coiHx CTpaHa YFOBOPHmHa OCHOBahe Ha CBOjOj TepHTOpHjH,

4HM 3a TO 6yAy CTBopeHH nOBOJbHH yCIOBH H MaTepIjaJHe moryhHOCTHI, Hayqmvi

IIHCTHTyT, KOjH he ce 6aBHTH CBeCTpaHHM npoymaBatbeM )KHBOTa H KYJIType Hapoiia
apyre CTpaHe YroBopHHue.

!Aaw 3

3a OCTBapetbe 3aaaTKa OBe KOHBeHUHje, BHcoKe CTpaHe YroBoIYHtlue OCHO-

Bahe JyrocaioBeHcKo-maIapcKy MemiOBHTY KOMHCIjy.
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HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS

No. 515. EGYEZMLNY A KULTURALIS EGYUTTMUKO-
DPSROL A MAGYAR KOZTARSASAG PS A JUGOSZLAV
SZOVETStGI NPPKOZTARSASAG KOZOTT

A Magyar K6ztirsasig KormAnya egyr~szr61 6s

a Jugoszldv Sz6vets~gi Nfpk6zt~rsas~g Kormnnya msr~szr61,

att6l az 6hajt6l indittatva, hogy MagyarorszAg n6pe 6s Jugoszldvia
n~pei koz6tt a bariti viszony a kolcs6n6s megismer~s 6s kulturAlis javaiknak
6sszhangba hozisa Altal min6l szorosabbd vdljfk 6s abban a nfzetben, hogy
ennek a c~lnak elr~s~re lehet6 legjobb eszkoz a kozvetlen kapcsolatok
fejleszt~se, megk6nnyit~se 6s kiterjesztfse a kt Allam polgArai k6z6tt az
irodalom, a mUv~szet 6s a kulturAlis 6let minden egy~b megnyilvinulhsa
ter~n,

elhatAroztAk, hogy ebb6l a c6lb61 egyezm~nyt k6tnek a kulturilis
egyiittmiik6dfsr61 6s meghatalmazottaikul kijel61tdk:

a Magyar K6ztdrsasAg KormAnya dr. MOLNAR Erik kiligyminiszter
Urat,

a Jugoszhiv Sz6vetsfgi N~pk6ztdrsasdg KormAnya STILINOV16 Marijan
Urat, a KulturAlis 6s Miiv~szeti Bizottsdg eln6k~t,

akik, j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazisaik kicser~lse utAn a
k6vetkez6kben llapodtak meg:

1. szakasz

A k6lcs6nbs tudomAnyos, irodalmi, mUv~szeti 6s kulturAlis kapcsolatok
keret~ben a Magas Szerz6d6 Felek mindegyike k6telezi magit, hogy a misik
Magas Szerz6d6 F61 AllampolgArai 6s intfzm~nyei irdnt a lehet6 legnagyobb
j6indulatot 6s el6zkenysfget fogjai tanusitani.

2. szakasz

Mindkt Magas Szerz6d6 F61 a sajAt teriulet~n - mihelyt annak kedvez6
felt~telei 6s a sziiks~ges anyagi eszkbzbk meglesznek - tudominyos int~zetet
alapit amely a mdsik Szerz6d6 F61 n~p~nek 6let~t 6s kulturijAt minden
szempontb6l tanulmdnyozza.

3. szakasz

A jelen Egyezmfny feladatainak megval6sitAsira a Magas Szerz6d6
Felek magyar-jugoszlAv VegyesbizottsAgot alakitanak.
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MeLwOBHlTa KOMHCHja 6Hhe ,noaebeia Ha jAe ceKI4je: jenHa ca ceJAHueM y

Beorpaay, a apyra ca ceHmTeM y ByiMineuITH. Y cacTaB BeorpaAcKe ceKUL4je
yhH he jeaaH npeTCTaBHHK MHHHCTapCTBa HHOCTpaHHX .nocaoBa, ABa npeTCTaBHnKa

KOMHTeTa 3a KyJITypy H yMeTHOCT, aBa npeTcTaBHHKa KOMHTeTa 3a fKoje H, Haygy,
je~AaH npeTCTaBH4K ,RiipeKUwje 3a imqopMalHje, jeaa npeTCTaBHHK CHsmalaza,

je~aH npeTCTaBHHK npH3HaTe OMjaAHHCKe opraHH3aIuije, jeaH npeTcTaBHHK opra-

Hl13aUje KynTypHHX paamHKa, jeIaH npeTCTaBHHK npi3naTe KyJITypHO-HpOCBeTHe

ycTaHose CTaHoHHWuTBa maIapcKor nopem~a y JyrOCaaBHjH H jetaH npeTCTaBHHK

Ma1apcKe opraHH3anHje.

Y cacTaB ByaHMnemTaHcKe ceKuHje yhHl he ,tna npeTCTaBHHKa MHHHCTapcTBa

HHOCTpaHHX nloCJIOBa, ,JIBa ,npeTCTaaHHKa MHHHCTaPCTBa Bepa H npOCBeTe, je~aH
npeTCTaBHHK AIlpeKUHje 3a HH4)opMaiUmje, jeaH npeTCTaBHHK CHMHKaTa opeeH

H3 peALOBa HHTejieKTyajIHHX paAHHKa, jeaaH *lpeTCTaBHHK 3eMajbcKor caaeTa

MabapcKe oMaa2U4He, aBa npeTCTaBHHKa Ha3HaqeHa cnopa3yMHO OA cTpaHe mabap-

cKe AiajemiMje HayKa, MaapcKor YMeTHHqKOr caBeTa H 3eMambcKor npocaeTHor

caBeTa, jea.H HpeTCTaBHHK 11pH3HaTe KyJITypHo-npocBeTHe yCTaHOBe CTaHOBHHIIJTBa

jyrOCJIOBeHCKOr nopemaa y Ma1apcKoj Hi je~aH npeTCTaBHtIK jyrocnoeHcKe opra-

HH3aLIHje.

HpeTceArHliKe nojeLHHHX MeHIOBHThX KOMHCHja HMeHoBahe AOTHLIHe Bjia2e.

Ll.aHose BeorpaacKe ceKunje HmeHoBahe KOMHTeT 3a KYJTYPY H ymeTHOCT,

a ByxHMneWTaHCKe ceKLmje nMeHOBahe MHHHCTap Bepa H npoCBeTe y3 carnacHocT

ca 3aHHTepeCOBal4M MHHHCTapCTBHMa.

llpeTcTaBHnlKe KyTypHo-npocBeT niX yCTaHOBa H opraHH3aLmja CTaHOBHH-

UTBa jyroCJIoBeHCKOr nopeKna y MabapcKoj H CTaHOBHH[TBa MabapCKor nopecaa

y JyrocaaHijH, AejierHpahe QOTjjqHe np3HiaTe ycTaiioae H opraHH3a.Hje.

MenoBnToj KOMHCHjH ripeTceaaBahe HeH3MeHHqHo npeTceHHL H BeorpaAcKe

ii ByAtiMneMTaHcKe ceRUHje.

Yam 4

CeKuHje he caCTaBjbaT nOCnOBHKe MeIOBHlTe KOMHcHje. 3aaaTaK Memo-

BMiTe KOMHCHje je, .aa HaxieMH]M Baaaama npexiae npaKTliqHo CnpoBo~e~be

Y )KHBOT UHLbeBa onHcaaHHX y yBoiAy oBe KonBeHiuje. Haxie He Bnaae he ce

No. 515
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A Vegyesbizottsig k~t tagozatra oszlik: az egyiknek sz~khelye Budapest,
a mdsik6 Belgrid.

A budapesti tagozatban a Kiligyminiszt~rium k& k~pvisel6je, a
Vallds 6s K6zoktatAlstigyi Miniszt~rium k&t k~pvisel6je, tijkoztatisiigyi
szerveink egy k~pvisel6je, a Szakszervezeti Tanicsnak az 6rtelmis~gi
szakszervezetekb6l kijelolt egy k~pvisel6je, a Magyar lfjus~ig OrszAgos
Tanicsdnak egy k~pvisel6je, a Magyar Tudom~inyos Akad~mia, a Magyar
Muiv~szeti Tandics 6s az Orszigos K6znevelsi Tancs kozos megegyez~s~vel
kijelolt k~t k~pvisel6, valamint a magyarorszigi d~lszliv sz~rmazisu lak6ssAg
elismert kulturilis-miivel6d~si int~zm~ny~nek 6s szervezeteinek egy-egy
k~pvisel6je foglalnak helyet.

A belgrddi tagozatban a kiiliigyminiszt~rium egy k~pvisel6je, a Kul-
turdlis 6s Miiv~szeti BizottsAg, valamint az Iskola 6s Tudomfnyiigyi Bizottsig
k~t-kt k~pvisel6je, a Taij~koztatAsugyi Igazgat6sdg, a szakszervezetek, az
elismert ifjusigi szervezet s a kulturmunkdisok szervezet~nek egy-egy
k~pvisel6je, valamint a jugoszldviai magyar szArmaztsu lak6ss~ig elismert
kulturdlis-k6zmiuvel6d~si intzm~ny~nek 6s a magyar szervezetnek egy-egy
k~pvisel6je foglalnak helyet.

A VegyesbizottsAg egyes tagozatainak eln6k&t az illet6 kormdny
nevezi ki.

A budapesti tagozat tagjait az 6rdekelt minisztriumokkal egyet~rt61eg
a Vallis 6s K6zoktatdsiigyi Minisztrium, a belgridi tagozat tagjait a Kul-
turdlis 6s Miiv~szeti Bizotts~g jel51i ki.

A magyarorszAgi jugoszlAv szdrmazAsu lak6ssAg kulturAlis-mfivel6d~si
szervezeteinek 6s intzm6nyeinek k6pvisel6it 6s a jugoszlAviai magyar
szArmazisu lak6ssAg k6pvisel6it az illet6 elismert int~zm~nyek 6s szervezetek
delegAiljk.

A Vegyesbizottstg iilsein a budapesti tagozat 6s a belgridi tagozat
eln6ke felvdltva eln6k6l.

A Vegyesbizottsig sziiks6g szerint tartja iil6seit, azonban legaldbb 6ven-
k6nt k6tszer 6s pedig viltakozva Magyarorszdg 6s Jugoszhtvia teriilet~n egy
egyet6rt61eg kivAilasztott vrosban.

4. szakasz

A Vegyesbizotts~ig munkarendj&t a tagozatok AllitjAk 6ssze.

A VegyesbizottsAg feladata a jelen Egyezm6ny bevezet6s~ben korilirt
c61ok gyakorlati megval6sitAs~ra vonatkoz6 egyes javaslatok el6terjeszt~se az

N* 51S
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CTapaTH 0 TOMe, Aa 6e y MbXOBHM 3eMJbaMa 'CBe oApeA6e y norAeay ThiX npeAAora
y HajKpaheM poKy pewe H H3BpLe.

CeKIUlje Mory Aa nO3By Ha capaAtiy npeTCTaBHHKe HayHHX H KyATypHHX
ycTaOnBa o6e 3eMbe, ApyWTBa 3a KYJTypfiy capamuy JyrocaaBje ca Mai~apcKoM,
uao H CBe Apyre CTpyqmiaKe y cBOjCTBy caaeTHHKa.

TpowKoBe MeWoBHTe KOMHCHje cHocahe caaKa oA BcoKmx CTpaHa Y roBop-
HnUa 3a jeAny nonOBHHy.

Y!am 5

3anauH MeuoBHTe KOMHCHje cy cneAehH:

a) OCHHBaibe npoqecopCKHx KaTeApH H jieKTopaTa jeSHKa, KfbH)KeBHOCTH,
HCTOpHje H reorpaq)Hje, TeX-HHqKHX H eKOiHOMCKHX aayKa H ApyrHx npe MeTa KOjH
ce THqy.ynoaHaBaiba Apyre ApxcaBe, opraHMoBatbe I3MeHe HcTpa)KiHBaqa, HacTaB-

HHKa BHIIIHX mKoaH nH pOCBeTHHX paAHHKa, wuKoia ApyrHx CTerlena, yqeHHKa,
cTy~enaTa H ripeTCTaBHHKa Apyrrx npobecija, yaajaMHo nomoMaraHbe cTyAHja
H CTpyqHOr BaCrIHTaHtba a mKOnaMa CBHX BpCTa H 'AaBaiba nOMOh'H y O6JIHKy
cTHneHAHja aa CTyAnje H BaCnHTabe HAIH HcTpa)KHBaHbe, OCHHBaibe cne4HjaJlHHx
4onHjOBa nOTpe6HHX Hanpea HaBeeHHM t beBHMa, no~yrmpate capambe aKaaeM-
cKe oMjiaAHne, noMaraibe capajtbe H3MeI~y r[PH3HaTHX OMJIa)HIrcKHX opraHH3auja,
H3Me1y npoIecHOHaJIHH.x opraHH3atHja npOCBeTHHX paAHHKa, icao H H3Meby Apy-
rHx ;HayqHnlX, KYJITYPHHX H IlpOCBeTHHX opraHH3aitHja H yApyxcetba o6ejy aemasba.

6) o6e oii BHcoKHx CTpaHa YroBOpHHua TpyAHhe ce .ia npyxce CBe onaK-
IHIte .nOJaHIULLHMa Atpyre BHcoKe CTpaHe YroBopHlHie 3a CTyAije Ha BHIHM H
cIelHjaIHHM lUKOnIaMa.

B) cKanabe cnopa3yMa, KOjH he y CKnaay ca noCTojehtHM 3aKOHOAaBCTBOM
o6ejy cTpaHa, peryjitcaTH 'npaBo noxaata BHWX H CTpy4HHX uKoJna, KaO H

y3ajaMo InpH3HaBae Beh cBpmeHHX H cBpwaBajyhtx cTyaHja, cpeal-bHx H

BHwmeKonCKHX HCnHT H HayqHHX cTeneHH.

r) oMoryhaBaibe paaa HayIHHM paAHHHMa o6ejy cTpaa y HayqHo-HcTpa-
)K'HBaqKHM yCTaHOBaMa, Ha OCHOBY peUHpOUITeTa.

i) opraHH3oBatbe CTaJIHHX pa3MeHa Hayq.HHX, KHHIKeBHHX H yMeT.IHqKHX

ny6mnKaUHja H npoAy6mjHBabe OHOCa H3mely HayqHX yCTaHOBa, jaBHHiX 6H6AiHO-
TeKa l -,apfCaBHHX 36upaKa, Kao H OCTaAmlX cpeaHmTa rapoaie KyJ1Type o6ejy
cTpaHa.
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illet6kes korminyokhoz. Az illet~kes korminyok pedig gondoskodnak arr6l,
hogy ezeknek a javaslatoknak megfelel6 rendelkez~sek orszAgukban a
legrbvidebb id6 alait megoldassanak 6s v'grehajtassanak.

A tagozatok a kit orszAg tudondnyos 6s miivel6d~si intzm~nyeinek s
a MagyarorszAg 6s JugoszlAvia kulturilis egyiittmiikbd~s~re alakult tArsasigok
k~pvisel6it, valamint mis szakrt6ket, tanicsad6i min6s~gben egyiittmiik6-
d~sre hivhatjAk fel.

A Vegyesbizottsig k61ts~geit a Magas Szerz6d6 Felek mindegyike fele-
r~szben viseli.

5. szakasz

A Vegyesbizottsig feladatai a k6vetkez6k:

a) Egyetemi tansz~kek 6s lektorAtusok 1tesit~se nyelvi, irodalmi, tort6-
nelmi 6s f6ldrajzi, miszaki 6s gazdasAgi tudomAnyi t6ren 6s egy~b oly tArgyak
ter~n, amelyek a mAsik Allam megismerfs~re vonatkoznak; cser~k szerve-
z~se tudomAnyos kutat6k, magasabbfoku iskoldk oktat6i, a muvel6d~s mun-
kAsai, a kbzfpfoku iskolAk oktat6i, tanul6i, egyetemi hallgat6k 6s egyfb
foglalkozAsok k6pvisel6i r~szfre; mindennemu iskolAban folytatand6 tanul-
mAny 6s szakk~pz~s kblcsbnbs tAmogatAsa 6s el6segit~se, bszt6ndijak nyujtAsa
Altal tanulminyok 6s nevel~s vagy kutatAs c6ljaira; az el6bb felsorolt c6lokra
szilks~ges kiilonleges alapok 1tesit~se; az egyetemi ifjusig egyiittmiko-
d~s~nek tAmogatisa; az elismert ifjusigi szervezetek, a miivel6d~s munk-
sainak szakmai szervezetei, valamint a k~t Orszdg egy~b tudomdnyos, kul-
turAlis 6s nevelsi szervezetei 6s eg-yesiiletei k6zbtti egyiittmiikbd6s
el6segit6se.

b) A Magas Szerz6d6 Felek mindegyike arra tdrekszik hogy a misik
Magas Szerz6d6 F61 alattval6inak a f6iskolAkon 6s a szakiskolikban folyta-
tand6 tanulmAnyokhoz minden k6nnyit6st megadjon.

c) Olyan megAllapoddsok 1tesit~se, amelyek mindkft F61 tbrv~nyeivel
6sszhangban szabilyozni fogjAk a f6 6s szakiskolik hallgatisival kapcsolatos
k~rd~seket, valamint a mir elv~gzett 6s elv~gzend6 tanulmAnyok, k6z~p- 6s
fels6iskolai vizsgAk 6s tudomAnyos fokok k6lcsbnbs elismers~t.

d) Annak lehet6v6 ttele, hogy mindkt F61 tudomAnyos munkAsai a
viszonossAg alapjAn dolgozhassanak egymis tudomAnyos intzm~nyeiben.

e) TudomAnyos, irodalmi 6s muiv~szeti kiadmAnyok illand6 cser~j~nek
megszervez~se, tudominyos int~zetek, kbzkbnyvtArak 6s k zgyuijtem~nyek,
valamint mindk~t F61 egyfb nemzeti mdivel6d~si intzm~nyei kiizbtti
kapcsolatok kimdlyit~se.
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nOTnoMaratbe aKiuHje npeBoaa HayqHHX, KbH)KeBHHX H yMeTHHqKHX AeAa,
HaA30p HaA I-bHXO'BHM HcnpaB1IHiM H36opoM H BpeAqfotuhy H y3ajaMHO peryHcatbe
3aaTHTe ayTOpCKOr npaBa.

e) noAymnnpmlbe i onaKmaue yaajahae paa.eae H opralH3auHje CJIHKapcKnx,
rpaiHqKHX, 4lOTOrpa4JCKHx H apyrnx H3.Iow6H Kao H My3HqKmX H KopeorpabcKmx
npo2yKIuja, n3OpHHHX npeTCTaBa, pa3Me-a AOKyMeHTapHlx HayqaHX H y.IeT-
HHqKHX rllJIMOBa, rpajobocCKx nrioqa, ayaHLMja H peTpaHc.mHclja Ha paany.

x) opranaoBaie npenaaaba, TeqajeBa H noceTa KyJ1TypHHX paaaHKa.

3) opraaHraobame eKcKyp3Hja y ,*nH, y mebyco6Hor ynoaaBaba KpajeBa,
CnOPTCKHX npHpea6H, KaO H onaKmaame 6opama y uHnby OaMopa H neqetba y
aeqHAHTHNMa H 6ari-aMa 3a CHHJHKaTe, OMjIa'HHCKe opraHHaaiuje H HayqHe H
KyJITypHe paAnHKe.

H) OCHMBai-be npeTcTaBHIWTaBa, areHuHja 3a Mwaimny H paano o6ejy aemaba
H opraHH3oBatbe HOBHHapcKHx eKcKypaHja.

j) noTnoMarate KyaTypHo-fnpocBeTHe e aruocTH jyrocioBece Ma-bHae
y MabapcKoj H mabapcKe maMrHe y JyrocnaBHjH.

Tliau 6

Ona KOHBe.HILja 6Hhe paTi4IHKoBaHa, a paTflqHKaUHOHH HIHCTpyiteHT14 3-
Me-beHH y ByAnimnemTH no MoryhHOCTH WITO ripe, a nOTOM he 6HTH perCTpoBaHa
y CeKpeTapHjaTy YjeanHbeHHx HaLLHja.

KoHBenuHja he CTYnHTH Ha cuary Ha aaH paameae paTr4)HKaUHOHrHX Hnczpy-
MeHaTa H ocTahe Ha CHa3H 3a Bpemse oa neT rO IHHa. AKO wecT meceaul npe HCTeKR
oBor neToroAniwber nep~oaa HHjea.Ha oA BHCOmHX CTpaHa YroBopHnua He OTKa)Ke
KoHeeHwMjy, cMaTpahe ce Aa je OHa npoaymceHa aa nabHx neT roniiua nyTem ripe-
hyTHor cnopaayma H TaKO aaje peAohr 3a nepHoae oa no net roAnHa.

Y IOTBPY qEFA nomeHyTH nyHOMOhHHUH cy noTnHcaIH OBy KOHBeHUHjy

H CTaBHJIH Ha by CBoje ,neqaTe.

PAbEHO y BeorpaAy Ha aaH 15 OKTo6pa xwibaay AeBeT CTOTHHa 'leTpAeceT
ceame OA2HHe y no aa npnMep~a Ha cpncKo-xpBaTCKOM maHapc om je3HKy. 06a
TeKcTa Hmajy ce cMaTpaTi ayTeHT~qHHM.

MapijaH CTJHHOBHT, c. p.
Epai MOJIHAP, c. p.
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f) Tudominyos, irodalmi 6s miiv~szeti miivek forditisinak el6segit~se,
az ezek helyes kivilasztisa 6s 6rt~kelse feletti feliigyelet; a szerz6i jog
k6lcs6n6s v'delm~nek szabilyozAsa.

g) K~pz6miivszeti, grafikai, f~nyk~p~szeti 6s mis killitisok, valamint
zenei s koreogrifiai miivek, szinhfizi el6addsok cser~j~nek s megrende-
z~s~iek, ciokunmentici6s, tudominyos 6s miiv~szeti filmek, hangleniezek 6s
ridi6el6adisok, valamint k6zvetitfsek csernj~nek t~inogatAsa 6s megkiny-
nyitdse.

h) EI6adisok 6s tanfolyamok, valamint kulturAlis t~ren dolgoz6k
hitogatdsainak szervezdse.

i) EgymAs viddkeinek megismerse cnljb6l kirinduhlsok szervez6se,
sportesemnyek rendezse, valamint a szakszervezetek, ifjusAgi szervezetek,
a tudominy 6s a kultura miivel6i rszre a gy6gyhelyeken 6s fiird6k6n
pihen~s 6s iidiils cl jiib61 val6 tart6zkoddis el6segitdse.

1) M'indkt F6l sajt6ja s r:idi6ja rszdre iigynbks6gek 6s kdpviseletek
ltesitse 6s ujsigir6-kirindulisok szervezdse.

k) Magyarorszigon a jugoszli'v, JugoszlAvidtban a magyar kisebbs~g
kulturtlis 6s k6zmiivel6ddsi tev'kenystgdnek el6segit~se.

6. szakasz

A jelen Egyezmnyt a lehet6sghez k~pest miel6bb meg kell er6siteni,
a meger6sit6si okmAnyokat Budapesten kicserlni, majd az Egyezmnyt az
Egyesiilt Nemzetek Szervezetdnek titkArsfigil regisztrmilAs v~gett beje-
lenteni.

Az Egyezm~ny a meger6sitesi okmiAnyok kicser6lIs6nek napjAn lp
6letbe 6s 6t vig marad 6rvnyben. Ha az 6tves id6szak letelte el6tt hat
h6nappal egyik Magas Szerz6d6 Fd1 sere nondja fel az Egyezminyt, ugy
tekintend6, hogy azt hallgat6lagos megegyezssel tovAbbi 6t 6vre meghosz-
szabbitottik 6s igy tovAbb, 6t 6ves id6szakonkint.

Minek hitelil a fentnevezett meghatalmazottak alirtik 6s pecstjtik-
kel ellttAk a jelen Egyezmnyt.

Kelt BelgrAdban, egyezerkilencszAznegyvenhdt 6vi okt6ber h6 15.
napjdn, k~t-kdt pldinyban, magyar 6s szerb-horvit nyelven. Mindkdt szoveg
hitelesnek tekintend6.

Erik MOLNAR, m. p.
Marijan STILINOVd, m. p.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 515. CONVENTION' ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF HUNGARY.
SIGNED AT BELGRADE, ON 15 OCTOBER 1947

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, of the
one part, and

The Government of the Republic of Hungary, of the other part,

Desiring to strengthen and consolidate through the mutual understanding
and harmonization of their cultural assets the friendly relations existing between
the peoples of Yugoslavia and Hungary, and considering that the best means
of achieving this purpose is the revival, facilitation and broadening of direct
relations between the citizens of both countries in the sphere of science, literature,
art and all other manifestations of cultural life, have decided to conclude a
convention on cultural co-operation and appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Marijan STILINOVI6, President of the Committee for Education and Science;

The Government of the Republic of Hungary: Erik MOLNAR, Minister
of Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article 1

Each of the High Contracting Parties,'in so far as relations in the field
of science, literature, art and culture are concerned, undertakes to treat the
citizens and institutions of the other High Contracting Party with the utmost
attention and consideration.

Article 2

Each of the High Contracting Parties shall establish on its territory, as
soon as favourable circumstances and material conditions permit, a Scientific

'Came into force on 13 January 1948, by the exchange of the instruments of ratification
at Budapest, in accordance with the provisions of article 6.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 515. CONVENTION' RELATIVE A LA COOPERATION
CULTURELLE ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE
POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE. SIGNEE A BELGRADE, LE 15 OCTOBRE 1947

Le Gouvernement de la R~publique fddrative populaire de Yougoslavie,
d'une part, et

Le Gouvernement de la R~publique de Hongrie, d'autre part,

D~sireux de resserrer et de consolider les relations d'amiti6 entre les peuples
de ]a Yougoslavie et de la Hongrie grace la connaissance et, , l'harmonisation
mutuelles de leurs valeurs culturelles, et considdrant que le meilleur moyen
d'atteindre cette fin est de ranimer, de faciliter et d'6largir les relations directes
entre les ressortissants des deux Etats dans le domaine de la science, de la litt6-
rature, de l'art et de toutes les autres manifestations de la vie culturelle, ont
rdsolu de conclure A cet effet une convention de coopdration culturelle et ont
nomm6 pour leurs plnipotentiaires respiectifs:

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative populaire de Yougoslavie:
M. Marijan STILINOVI6, Pr6sident de la Commission de l'enseignement et de la
science;

Le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie: M. Erik MOLNAR, Mi-
nistre des affaires 6trang~res;

Lesquels, aprs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenug des dispositions suivantes:

(Article premier

Dans le domaine de leurs relations scientifiques, litteraires, artistiques et
culturelles mutuelles, chacune des Hautes Parties contractantes fera preuve de
la plus grande bienveillance et obligeance ii l'gard des ressortissants et des
institutions de l'autre Haute Partie contractante.

Article 2

D~s que les conditions et les possibilit6s matdrielles le permettront, chacune
des Hautes Parties contractantes cr~era sur son territoire un Institut scientifique

'Entr&e en vigueur le 13 janvier 1948, par ' change des instruments de ratification hL
Budapest, conform~ment aux dispositions de l'article 6.
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Institute which shall undertake a comprehensive study of the national life and
culture of the other High Contracting Party.

Article 3

In order to implement the aims of this convention, the High Contracting
Parties shall establish a Yugoslav-Hungarian Mixed Commission.

The Mixed Commission shall be divided into two sections, one sitting in
Belgrade, and the other in Budapest. The Belgrade section shall consist of one
representative of the Ministry of Foreign Affairs, two representatives of the
Committee for Culture and Art, two representatives of the Schools and Science
Committee, one representative of the Board of Information, one representative
of the trade unions, one representative of the recognized youth organization,
one representative of the cultural workers' organization, one representative of
the recognized cultural and educational institution of the population of
Hungarian origin in Yugoslavia, and one representative of the Hungarian
organization.

The Budapest section shall consist of two representatives of the Ministry
of Foreign Affairs, two representatives of the Ministry of Religion and Education,
one representative of the Board of Information, one representative of the trade
unions chosen from the intellectual workers, one representative of the National
Council of Hungarian Youth, two representatives nominated jointly by the
Hungarian Academy of Sciences, the Council of Hungarian Artists and the
National Council of Education, one representative of the recognized cultural
and educational institution of the population of Yugoslav origin in Hungary,
and one representative of the Yugoslav organization.

The Chairman of each Mixed Commission shall be nominated by the
competent Government.

The members of the Belgrade section shall be nominated by the Committee
for Culture and Art, and the members of the Budapest section by the Minister
of Religion and Education in agreement with the Ministries concerned.

The representatives of the cultural and educational institutions and
organizations of the population of Yugoslav origin in Hungary and of the
population of Hungarian origin in Yugoslavia shall be nominated respectively
by the recognized institutions and organizations.

The Mixed Commission shall be presided over alternately by the Chairman
of the Belgrade section and the Chairman of the Budapest section.

Article 4

The two sections shall draw up rules of procedure for the Mixed
Commission. It shall be the task of the Mixed Commission to submit proposals
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consacr6 t 1'&ude de tous les aspects de la vie et de la culture nationales de
l'autre Haute Partie contractante.

Article 3
Pour atteindre les buts de la pr~sente convention, les Hautes Parties con-

tractantes institueront une Commission mixte yougoslavo-hongroise.

La Commission mixte sera divis6e en deux sections, l'une ayant son si~ge
L Belgrade, rautre a Budapest. La section de Belgrade comprendra un repr6-

sentant du Minist~re des affaires 6trangres, deux repr~sentants de la Com-
mission de la culture et de l'art, deux repr~sentants de la Commission de l'ensei-
gnement et de la science, un repr~sentant de la Direction de l'information, un
repr~sentant des syndicats, un repr~sentant de l'organisation de jeunesse agr66e,
un reprisentant de l'organisation des travailleurs intellectuels, un repr6sentant
de l'institution agr66e pour la culture et l'instruction de la population d'origine
hongroise en Yougoslavie et un repr~sentant de l'organisation hongroise.

La section de Budapest comprendra deux repr~sentants du Ministe're des
affaires 6trangeres, deux repr~sentants du Minist~re des cultes et de l'instruction
publique, un repr6sentant de la Direction de l'information, un repr~sentant des
syndicats choisi parmi les travailleurs intellectuels, un repr~sentant du Conseil
national de la jeunesse hongroise, deux repr~sentants d6sign6s d'un commun
accord par l'Acad~mie hongroise des sciences, le Conseil des artistes hongrois
et le Conseil national de l'instruction publique, un repr~sentant de rinstitution
agr6e pour la culture et l'instruction publique de la population d'origine
yougoslave en Hongrie et un repr6sentant des organisations yougoslaves.

Les presidents des commissions mixtes seront d~sign&s par les Gouverne-
ments compftents.

Les membres de la section de Belgrade seront d6sign&s par la Commission
de la culture et de l'art, les membres de la section de Budapest, par le Minis-
t6re des cultes et de l'instruction publique, apr~s entente avec les minist~res
int6resss.

Les repr~sentants des institutions culturelles de l'instruction publique et
des organisations de la population d'origine yougoslave en Hongrie et de la
population d'origine hongroise en Yougoslavie seront d~sign~s respectivement par
les institutions et organisations agre6es.

La Commission mixte sera pr6sid6e alternativement par le pr~sident de
la section de Belgrade et par le president de la section de Budapest.

Article 4
Les deux sections 6tabliront le r~glement intrieur de la Commission mixte.

Celle-ci aura pour tAche de proposer aux Gouvernements intress6s les moyens
No 515
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to the Governments concerned for the implementation of the aims set forth in
the preamble to the present convention. The two Governments will endeavour
to ensure that all arrangements connected with such proposals are decided on
and put into effect in their respective countries as soon as possible.

The sections may invite the co-operation of representatives of the scientific
and cultural institutions of both countries, and of societies for cultural
co-operation between Yugoslavia and Hungary and may call upon any other
experts for purposes of consultation.

The expenses of the Mixed Commission shall be shared equally by the
High Contracting Parties.

Article 5

The tasks of the Mixed Commission shall be the following:

(a) To establish chairs and lectorships in language, literature, history
and geography, technical and economic sciences and other subjects serving to
promote a better acquaintance with the other country; to organize an exchange
of research workers, professors of institutions for higher education, cultural
workers and teachers at schools of other grades, pupils, students and
representatives of other professions; to provide mutual assistance in studies and
professional education in schools of all grades and make grants in the form
of fellowships for studies, training or research work; to establish the special
funds needed for the above-mentioned aims; to encourage co-operation among
university students, foster co-operation between recognized youth organizations,
the professional organizations of cultural workers and other scientific, cultural
and educational organizations and institutions of both countries.

(b) Each of the High Contracting Parties will make every endeavour
to grant facilities to nationals of the other High Contracting Party for study
at institutions of higher and special education.

(c) To conclude agreements regulating, in conformity with the existing
legislation of both countries, the right of admission to higher educational
institutions and technical schools and the mutual recognition of studies completed
or in progress, examinations in secondary and higher educational institutions
and academic degrees.

(d) To provide to scientists of both countries opportunities to work in
institutions engaged in scientific research, on a basis of reciprocity.

(e) To organize a constant exchange of scientific, literary and artistic
publications and to promote closer relations between scientific institutions, public
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A mettre en ceuvre pour atteindre les buts dffinis dans le pr~ambule de la pr6-
sente convention. Les deux Gouvernements veilleront faire prendre et appli-
quer dans leurs pays respectifs, aussit6t que faire se pourra, toutes les dispositions
dcoulant desdites propositions.

Les deux sections pourront s'assurer le concours, titre consultatif, de
repr~sentants des institutions scientifiques et culturelles des deux pays, de repr6-
sentants des associations pour la cooperation culturelle entre la Yougoslavie et
la Hongrie, et tous autres experts.

Les frais de la Commission mixte seront support&s pour moiti6 par chacune
des Hautes Parties contractantes.

Article 5

La Commission mixte aura les attributions suivantes:

a) Crer des chaires de professeurs et de lecteurs pour l'enseignement de
la langue, de la littfrature, de l'histoire et de la g~ographie, des sciences tech-
niques et 6conomiques et d'autres matires touchant la connaissance de 'autre
pays; organiser des 6changes de chercheurs, de professeurs des 6coles supfrieures,
de travailleurs intellectuels, de maitres des tablissements d'enseignement des
autres degrs, d'6lves, d'6tudiants et de repr~sentants des autres professions;
encourager r~ciproquement les 6tudes et la formation professionnelle dans les
itablissements d'enseignement de tous les degr&s et accorder des subventions
sous forme de bourses d'6tudes, de formation professionnelle ou de recherches;
constituer les fonds sp~ciaux ndcessaires aux fins visdes ci-dessus, favoriser la
coopdration entre la jeunesse universitaire, encourager la cooperation entre les
organisations de jeunesse agrees, entre les organisations professionnelles de
travailleurs intellectuels, ainsi qu'entre les autres organisations et associations
scientifiques, culturelles et intellectuelles des deux pays.

b) Chacune des Hautes Parties contractantes s'efforcera d'accorder aux
ressortissants de l'autre Haute Partie contractante toutes facilit~s pour leurs
6tudes dans les 6coles supfrieures et dans les 6coles professionnelles.

c) Conclure des accords rfglant, conformement h la legislation en vigueur
dans les deux pays, I'admission aux 6coles suprieures et professionnelles, ainsi
que la reconnaissance rciproque des 6tudes achev~es ou en cours, des examens
dans les 6coles moyennes et supfrieures, et des grades universitaires.

d) Permettre, sur la base de la r~ciprocit6, aux travailleurs scientifiques
de chacun des deux pays, de poursuivre leurs travaux dans les institutions de
recherche scientifique de l'autre pays.

e) Organiser un 6change constant de publications scientifiques, litteraires
et artistiques et resserrer les relations entre les institutions scientifiques, les
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libraries and State collections as well as other centres of national culture of
both countries.

(f) To encourage the translation of scientific, literary and artistic works,
to supervise their choice and assess their usefulness and to provide for the mutual
protection of copyrights.

(g) To encourage and facilitate the mutual exchange and organization
of exhibitions of paintings and the graphic arts, photographs, etc., and of
musical, choreographic and dramatic productions, as also the exchange of
documentary, scientific and artistic films, gramophone records and radio
broadcasts and relays.

(h) To organize lectures, courses and visits by cultural workers.

(i) To organize excursions for the purpose of promoting mutual knowledge
of the two countries, to organize sports meetings and to facilitate visits by
members of trade unions and youth organizations and by scientific and cultural
workers to sanatoria and health resorts for purposes of rest or treatment.

(j) To establish branches of the press and radio agencies of both countries,
and to organize excursions for journalists.

(k) To facilitate cultural and educational activities among the Yugoslav
minority in Hungary and the Hungarian minority in Yugoslavia.

Article 6

The present convention shall be ratified and the instruments of ratification
exchanged in Budapest as soon as possible and will then be registered with the
Secretariat of the United Nations.

The convention shall come into force on the day of the exchange of
ratifications, and shall remain in force for a term of five years. If it is not
denounced by either of the High Contracting Parties six months before the end
of the said term of five years it shall be' deemed to have been renewed by tacit
consent for a further period of five years and similarly thereafter.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present convention and have affixed their seals thereto.

DONE at Belgrade, the 15th day of October 1947, in two copies, in the
Serbo-Croat and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

(Signed) Marijan STILINOV16

(Signed) Erik MOLN.R
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biblioth~ques publiques et les collections d'Etat ainsi que les autres centres de
]a culture nationale des deux pays.

f) Favoriser les traductions d'ouvrages scientifiques, littfraires et artis-
tiques, en surveiller le choix et la valeur et r~glementer la protection mutuelle
des droits d'auteur.

g) Encourager et faciliter l'6change mutuel et rorganisation d'expositions
de peinture, d'arts graphiques, de photographies, etc., ainsi que l'organisation
de concerts, de representations chor~graphiques et thttrales, 1'6change de films
documentaires, scientifiques et artistiques, de disques de phonographe, d'audi-
tions et de retransmissions radiophoniques.

h) Organiser des conffrences, des cours et des visites de travailleurs intel-
lectuels.

i) Organiser des voyages pour r~pandre la connaissance mutuelle des deux
pays, ainsi que des manifestations sportives, et faciliter aux membres des syn-
dicats et des organisations de jeunesse, ainsi qu'aux savants ct aux travailleurs
intellectuels, les s~jours de repos et de traitement dans les stations de cure et
les stations climatiques.

j) Etablir des filiales des agences officielles de presse et de radio des deux
pays et organiser des voyages de journalistes.

k) Favoriser l'activit6 culturelle et intellectuelle de la minorit6 yougoslave
en Hongrie et de la minorit6 hongroise en Yougoslavie.

Article 6

La pr6sente convention sera ratifiie et les instruments de ratification en
seront 6changs Budapest aussit8t que faire se pourra, apr s quoi elle sera
enregistr6e au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.

La prfsente convention prendra effet le jour de l'6change des ratifications
et restera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune des Hautes Parties contrac-
tantes ne d6nonce la convention six mois avant l'expiration de ce d61ai de cinq
ans, elle sera consid6re comme prolong6e pour une nouvelle p6riode de cinq
ans par tacite reconduction, et ainsi de suite.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAr'r h Belgrade, le 15 octobre 1947, en double exemplaire, en langues
serbo-croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) Marijan STILINOV16

(Signi) Erik MOLNAR
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No 516. CONVENTION' SUR LA COLLABORATION CUL-
TURELLE ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPU-
LAIRE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE D'ALBANIE. SIGNEE A TIRANA, LE 9 JUILLET
1947

Lc Gouvernement de ]a R6publique F6d&ative Populaire de Yougoslavie
ct le Gouvernement de la R6publique Populaire d'Albanie, animus du d~sir de
conclure, conformdment l'article 5 du Trait6 d'Amiti6 et d'Aide mutuelle
entre les deux Pays sign. le 9 Juillet 1946', une Convention sur la collaboration
culturelle tendant i soutenir et faciliter la collaboration amicale dans le domaine
des sciences, des 6coles, des arts, de la culture, de l'instruction et de la culture
physique, ont nomm6 h ces fins Leurs Pl6nipotentiaires, h savoir:

Le Gouvernement de la R~publique Fdd&ative Populaire de Yougoslavie,

Monsieur Marijan STILINOVI6, Pr6ident du Comit6 des Ecoles et des
Sciences du Gouvernement de la Rfpublique Ftid6rative Populaire de Yougo-
slavie,

Le Gouvernement de la R~publique Populaire d'Albanie,

Monsieur le Dr Manol KONOMI, Ministre de la Justice et Ministre de
l'Instruction Publique ad. i., lesquels apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pou-
voirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article 1

Les Hautes Parties Contractantes sont tenues i engager leur plus grand
effort possible, afin d'assurer aux 6coles sup6rieures et autres institutions d'ensei-
gnement sup6rieur la creation des chaires et ]a nomination des lecteurs pour
les langues, la litt&ature, l'histoire et les autres mati~res - effort ayant pour
but de mieux faire connaitre l'autre Pays Contractant.

Article 2

Les Etats Contractants organiseront une coordination grn&ale de travail
et une aide pour l'6tablissement et ]a formation de toutes especes d'6coles, insti-

1 Entree en vigueur le 28 novembre 1947, par l'6change des instruments de ratification i
Belgrade, conformfment aux dispositions de l'article 16.

Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 1, page 81.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 516. CONVENTION' ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
ALBANIA. SIGNED AT TIRANA, ON 9 JULY 1947

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Government of the People's Republic of Albania, desiring to conclude, in
accordance with article V of the Treaty of Friendship and Mutual Aid between
the two countries signed on 9 July11946,2 a convention on cultural co-operation
to encourage and facilitate friendly co-operation in the field of science, schools,
the arts, culture, education and physical culture, have appointed as their
plenipotentiaries for this purpose:

The Government of the Federal People's :Republic of Yugoslavia,

Mr. Marijan STILINOV16, President of the Committee for Schools and
Sciences of the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia,

The Government of the People's Republic of Albania,

Dr. Manol KONOMI, Minister of Justice and Acting Minister of Public
Education, who, having exchanged their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following provisions:

Article I

The High Contracting Parties will use their best endeavours to ensure the
creation, at colleges and other institutions for higher education, of professorial
chairs and readerships in languages, literature, history and other subjects, in
order to promote a better acquaintance with the other Contracting Country.

Article 2

The Contracting States will organize general co-ordination of activities
and aid for the establishment and foundation of schools, institutes and other

' Came into force on 28 November 1947, by the exchange of the instruments of ratification
at Belgrade, in accordance with the provisions of article 16.

'United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 81.
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tuts et autres institutions de culture et d'enseignement, ainsi que de toute activit6
culturelle et d'instruction.

Article 3

Les Etats Contractants sont libres de fonder des institutions culturelles sur
le territoire de rautre Etat Contractant, h condition toutefois que les disposi-
tions gn6rales des lois en vigueur sur le territoire relatif soient respectfes. L'ex-
pression "institutions culturelles" comprend: expositions permanentes, biblio-
th~ques, salles de lecture et archives destinies aux 6tudes et aux professions
auxquelles a trait la pr~sente Convention.

Article 4

Les Etats Contractants faciliteront l'6change des fouilleurs, professeurs,
instructeurs, hommes travaillant ' l'instruction publique, &udiants, 6lRves,
artistes et representants d'autres professions et m~tiers culturels, de meme que
l'6change des reprsentants des organisations syndicales, de jeunesse, de femmes
et de cooperatives diffrentes.

Article 5

Les Hautes Parties Contractantes, conscientes des rapports fraternels
existant entre les deux Pays respectifs, tendront satisfaire les besoins des 6tu-
diants, des 6lves et, en g~nral, ceux des hommes adonn~s aux travaux culturels
ressortissants de l'autre Haute Partie Contractante.

Les conditions sous lesquelles les examens, certificats, et dipl6mes de toutes
sortes, valables sur le territoire de l'une des Hautes Parties Contractantes, pour-
raient e^tre reconnus en vue d'admission au service de l'autre Partie Contrac-
tante, seront examines et determin~es.

De meme sera examinfe et d~termine la possibilit6 de preparer des theses
de doctorat ou scientifiques par les candidats - ressortissants de l'une des
Hautes Parties Contractantes aux institutions scientifiques de l'autre Haute
Partie Contractante.

Article 6

Les Hautes Parties Contractantes accorderont, dans la mesure de leurs
possibilit&s, des bourses, afin d'assurer aux ressortissants des deux Pays respectifs
la possibilit6 d'6tudier ou de faire des fouilles sur le territoire de l'autre Haute
Partie Contractante.

Article 7

Les Hautes Parties Contractantes soutiendront une collaboration des plus
etroites entre les socidt&s et organisations scientifiques, culturelles, d'instruction,
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cultural and educational institutions of all kinds, and likewise of all cultural
and educational activities.

Article 3

Each Contracting State will be free to establish cultural institutions in
the territory of the other, provided that it complies with the general requirements
of the local law. The term "cultural institutions" includes permanent exhibitions,
libraries, reading rooms and archives intended for the studies and vocations to
which the present convention relates.

Article 4

The Contracting States will facilitate the exchange of research workers,
professors, teachers, workers in public education, students, pupils, artists and
representatives of other cultural professions and occupations, and likewise the
exchange of representatives of the various trade union, youth, women's and
co-operative organizations.

Article 5

The High Contracting Parties, mindful of the brotherly relations existing
between the two countries, will strive to meet the requirements of students
and pupils and, in general, of persons engaged in cultural activities, who are
nationals of the other High Contracting Party.

The High Contracting Parties will examine the conditions under which
the examinations, certificates and diplomas of all kinds valid in the territory of
either High Contracting Party may be recognized for the purpose of admission
to service in the other Contracting Country.

They will also examine and provide for the possibility of candidates who
are nationals of either High Contracting Party preparing theses for doctors' or
science degrees in scientific institutions of the other High Contracting Party.

Article 6

The High Contracting Parties shall, as far as lies within their power,
provide scholarships so as to enable nationals of each country to study or
undertake research work in the territory of the other High Contracting Party.

Article 7

The High Contracting Parties will encourage the closest co-operation
between the scientific, cultural, educational, trade union, artistic, and physical
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syndicales, artistiques, de culture physique, comme entre de semblables institu-
tions et organisations de leurs Pays respectifs et, de cette mani~re, offriront une
aide mutuelle h leur activit6.

Les Etats Contractants assureront, dans ce sens, aux hommes de science
de l'autre Etat Contractant la libert6 de fouilles scientifiques dans des biblio-
th~ques, archives et sur le terrain, tout en respectant les dispositions g~nfrales
des lois en vigueur dans le Pays ofi s'effectuent les fouilles scientifiques en
question.

Article 8

Les Hautes Parties Contractantes soutiendront l'organisation des cours
durant les vacances pour les instructeurs d'Ecoles Supfrieures et autres 6coles
de tous grades et esp&es, l'organisation des cours pour les hommes travaillant
h la culture et t l'instruction et pour les artistes de l'autre Haute Partie Con-
tractante. Ceci se rapporte 6galement h l'6change des coursistes pendant les
vacances et a toutes sortes de colonies de vacances de caractre 6ducatif.

Article 9

Les Etats Contractants faciliteront - et dans la mesure du possible offri-
ront h cet effet des moyens materiels - les visites rfciproques des particuliers
et des groupes choisis d'hommes de sciences, d'enseignement, de la culture
physique, des groupes syndicaux, de jeunesse, d'ouvriers, de coopfratives, d' ri-
vains et artistes, afin de dfvelopper la collaboration scientifique, culturelle,
d'enseignement, de la culture physique et autres.

Article 10

Les Etats Contractants aideront la collaboration entre des organisations
syndicales, de jeunesse et de femmes, entre des organisations professionnelles
des hommes travaillant a, la culture, comme entre toutes les autres organisations
scientifiques et culturelles et les associations des deux Pays respectifs.

Article II

Les Hautes Parties Contractantes organiseront une coordination gfnfrale
du travail; soutiendront les efforts en vue de rfpandre la culture et de faciliter
la connaissance rfciproque lors de la formation et de l'organisation des 6coles
de toutes esp&es, des instituts et autres institutions d'instruction et de culture,
ainsi que tout le travail du domaine de la culture et de l'instruction, surtout:

a) par l'organisation de l'change des livres et revues, de la presse journa-
li~re et pfriodique comme des autres publications entre les institutions et asso-
ciations de m~me nature des deux Pays respectifs;
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culture societies and organizations, and similar institutions and organizations,
in their respective countries, with a view to providing mutual aid in their
activities.

Each Contracting State will, for this purpose, ensure to scientists of the
other State full freedom of scientific research in its libraries and archives, and
in the field, subject to observance of the general legal regulations in force in
the country where such scientific research is conducted.

Article 8

The High Contracting Parties will encourage the organization of holiday
courses to be attended by academic personnel and teachers at other schools of
all grades and kinds, and of courses for cultural and educational workers and
artists of the other High Contracting Party. This applies equally to the exchange
of students at holiday courses and to all kinds of holiday camps of an educational
nature.

Article 9

The Contracting States will facilitate-and where possible will provide
the material means for this purpose-exchanges of visits between individuals
and selected groups of scientists, educational and physical culture workers and
trade union, youth, workers' co-operative, writers' and artists' groups, for the
purpose of developing scientific, cultural, educational, physical culture and other
co-operation.

Article 10

The Contracting States will assist co-operation between trade union, youth
and women's organizations, between professional organizations of cultural
workers and between all the other scientific and cultural organizations and
associations in their respective countries.

Article 11

The High Contracting Parties will organize general co-ordination of
activities, and will encourage efforts to spread culture and facilitate mutual
knowledge at the time of the foundation and organization of schools of all
kinds, of educational and cultural institutes and institutions, and likewise to
facilitate all cultural and educational activities, in particular by:

(a) organizing the exchange of books and magazines, daily and periodical
papers and other publications between related institutions and associations of
their respective countries;
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b) par des soins pris d'un commun accord avec les institutions comp6'-
tentes pour la culture des citoyens de l'autre Haute Partie Contractante demeu-
rant sur leur territoire, comme par des soins pour la culture de leurs propres
ressortissants se trouvant sur le territoire de l'autre Haute Partie Contractante;

c) par des privileges donn6s A l'activit6 des agences de presse et des corres-
pondants et en favorisant les visites et excursions des journalistes;

d) par le soutien donn6 la r~alisation de l'6change du mat6riel des
muses;

e) par des conffrences et des cours de langues;

f) par l'6change du mat6riel scolaire;

g) par des concerts;

h.) par des expositions et des reprsentations de toutes sortes;

i) par des repr6sentations de theatre, par l'6change des acteurs et des
groupes de th6tre;

j) par la radio, le film, des disques phonographiques et autres;

k) par le d6veloppement des relations sportives au moyen des organisations
de sport et de culture physiqtze, par l'organisation des excursions touristiques
et par l'organisation des sejours de repos;

1) chacune des deux Hautes Parties Contractantes prendra soin, de la
mani~re qui lui convient, afin de protfger les droits d'auteurs et de publier
avant toutes autres les ceuvres littrairs de valeur ayant leurs origines dans
l'autre Haute Partie Contractante, et cela dans une bonne traduction.

Article 12

Sera cr6e une Commission permanente mixte compos~e de 12 membres.
Cette Commission agira en organisme consultatif, d'initiative et de contr6le.

La Commission pr~vue par l'alin~a pr6c6dent est divis6e en deux sous-
commissions: l'une si~geant ?i Tirana, l'autre Belgrade. Chaque sous-commis-
sion est compos~e de 6 membres.

Les membres de la sous-commission de Tirana seront nomm.s par le
Ministre de l'Instruction Publique de concert avec le Ministre des Affaires
Etrang~res. Les membres de la sous-commission yougoslave seront nomm&s par
le Comit6 d'Ecoles et Sciences de concert avec le Comit6 d'Arts et Culture et
le Minist~re des Affaires Etrang~res.

A ]a section de Tirana de la Commission permanente, auront leurs repr6-
sentants: le Minist4re des Affaires Etrangres, le Minist~re de l'Instruction
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(b) providing, in agreement with the competent institutions, for the
cultural needs of nationals of the other High Contracting Party resident in
their territory, and for the cultural needs of their own nationals resident in
the territory of the other High Contracting Party;

(c) according privileges to press agencies and correspondents and
encouraging visits and excursions by journalists;

(d) facilitating exchanges of museum exhibits;

(e) lectures and language courses;

(f) exchanges of educational material;

(g) concerts;

(h) exhibitions and entertainments of all kinds;

(i) stage performances and exchanges of actors and theatre companies;

(j) radio, films, gramophone records, etc.;

(k) promoting of sports relations through the agency of sports and
physical culture organizations, organizing tourist excursions and recreational
visits;

(1) each High Contracting Party will take appropriate measures for the
protection of copyrights, and will give priority to the publication of good
translations of outstanding literary works of the other High Contracting Country.

Article 12

A permanent Mixed Commission, consisting of 12 members, will be set up.
The Commission will act as an advisory, initiatory and supervisory body.

The aforesaid Commission will be divided into two sub-commissions; one
sitting in Tirana, the other in Belgrade. Each sub-commission will consist of
6 members.

The members of the Tirana sub-commission will be nominated by the
Minister of Public Education in agreement with the Minister of Foreign
Affairs. The members of the Yugoslav sub-commission will be nominated by
the Committee for Education and Sciences in agreement with the Committee
for Arts and Culture and the Ministry of Foreign Affairs.

The Tirana section of the permanent Commission will comprise
representatives of the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of Public
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Publique, le Comit6 d'Arts et Culture, le Conseil Genfral de l'Union Generale
des Syndicats et le Conseil General de la Jeunesse Populaire d'Albanie, sous la
presidence de l'Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire de la Repu-
blique Frd&ative Populaire de Yougoslavie en Albanie. A la section de Belgrade
de la Commission mixte, auront leurs representants: le Minist~re des Affaires
Etrangres, le Comit6 d'Ecoles et Sciences, le Comite d'Arts et Culture, le
Comite Central des Syndicats Unifies, le Comite Central de la Jeunesse Popu-
laire de Yougoslavie, sous la presidence de l'Envoy6 Extraordinaire et Ministre
Pl6nipotentiaire de la Republique Populaire d'Albanie en Yougoslavie.

Chacune des deux sous-commissions peut inviter A la collaboration l'Attach6
de presse et l'Attach6 culturel de l'autre Pays Contractant, les representants des
institutions scientifiques et culturelles du pays, les societes pour la collaboration
culturelle, comme tous les experts titre de conseillers.

Une liste des membres ?L nommer dans chacune des sections sera soumise,
par la voie diplomatique, l'approbation de l'autre Haute Partie Contractante.

Une seance pleniaire de la Commission permanente mixte se reunira, selon
le besoin, au moins une fois par an et cela successivement sur le territoire de la
R6publique Federative Populaire de Yougoslavie et sur celui de la R6publique
Populaire d'Albanie. Ces seances seront presid6es alternativement par les Envoyes
Extraordinaires et Ministres Plenipotentiaires des deux Pays respectifs.

La tache de la Commission permanente mixte est d'arreter deg d6cisions,
au cours des s6ances pleniaires, et de proposer des mesures, pour l'application
de la presente Convention. La premiere de ces mesures sera de r6diger un
Protocole additionnel qui constituera une partie integrante de la presente Con-
vention, aussit6t qu'il sera approuv6 par les deux Hautes Parties Contractantes.
La Commission mixte veillera A l'application de la Convention et des decisions
et mesures prises d'un commun accord, et saisira les Hautes Parties Contrac-
tantes de tous les changements qu'elle aura estimes necessaires.

Article 13

La preente Convention sera mise en pratique par les organes centraux
competents selon. les suggestions et les propositions de la Commission mixte.

Article 14

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent . prendre des mesures admi-
nistrativeS et financires necessaires A la mise en pratique de la pr&ente Con-
vention.
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Education, the Committee for Arts and Culture, the General Council of the
General Trade Union Confederation and the General Council of the Albanian
People's Youth Movement; the Chairman will be the Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the Federal People's Republic of Yugoslavia in
Albania. The Belgrade section of the Mixed Commission will comprise
representatives of the Ministry of Foreign Affairs, the Committee for Education
and Sciences, the Committee for Arts and Culture, the Central Committee of
the Trade Union Confederation, the Central Committee of the People's Youth
Movement of Yugoslavia; the Chairman will be the Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the People's Republic of Albania in Yugoslavia.

Each of the two sub-commissions may invite the co-bperation, in an
advisory capacity, of the Press Attach6 and the Cultural Attach6 of the other
Contracting Country, of representatives of the country's scientific and cultural
institutions, and of the societies for cultural co-operation and any other experts.

A list of the members appointed to each section will be submitted through
the diplomatic channel for approval by the other High Contracting Party.

The permanent Mixed Commission will meet in plenary session when
necessary, and at least once a year, in the Federal People's Republic of
Yugoslavia and in the People's Republic of Albania in turn. Such meetings
will be presided over alternately by the Envoys Extraordinary and Ministers
Plenipotentiary of the respective countries.

The task of the permanent Mixed Commission will be to take decisions,
at plenary meetings, and to propose measures for the implementation of the
present convention. The first of such measures will be the drafting of an
additional protocol which, when approved by the two High Contracting Parties,
will form an integral part of the present convention. The Mixed Commission
will supervise the implementation of the convention and any decisions and
measures taken by common agreement, and will propose to the High Contracting
Parties any modifications which it may deem necessary.

Article 13

The present convention will be put into effect by the competent central
authorities in accordance with the recommendations and proposals of the Mixed
Commission.

Article 14

The High Contracting Parties agree to take the necessary administrative
and financial measures for the implementation of the present convention.
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Article 15

Les stipulations de la pr~sente Convention ne peuvent porter aucune atteinte
h Ia validit6 des lois et dispositions des deux Pays respectifs concernant tous les
6trangers, en tant qu'il s'agit de leur entree et de leur s~jour dans le pays.

Article 16
La pr6sente Convention sera ratifi6e. L'6change des instruments de ratifi-

cation sera effectu6 h Belgrade.
La Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de

ratification.

Article 17

La pr~sente Convention restera en vigueur au moins cinq ans. Si aucune
des deux Hautes Parties Contractantes n'exprime pas le d~sir, six mois avant
l'expiration de ce terme, de la d~noncer, la Convention restera exfcutoire
jusqu'A 'expiration des six mois compt& h partir du jour o-i l'une des deux
Hautes Parties Contractantes l'aura d~nonc~e.

EN FOI DE Quoi, les Pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention et
y ont appos6 leurs cachets.

FAT a Tirana, le 9 juillet 1947.

Marijan STILINOVI6, n. p.

Manol KONOMI, m. p.
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Article 15

Nothing in the present convention shall in any way affect the application
of the laws and regulations of the two countries concerning the entry or
sojourn of aliens in their respective territories.

Article 16

The present convention shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification will take place in Belgrade.

The convention shall come into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification.

Article 17

The convention shall remain in force for not less than five years. If
notice of denunciation has not been given by either High Contracting Party
six months before the expiry of that period, it shall remain in force until the
expiry of six months from the date on which either High Contracting Party
has given notice of denunciation.

IN FAITH WHEREOF, the plenipotentiaries have signed the present convention
and affixed thereto their seals.

DONE in Tirana, the 9th day of July 1947.

(Signed) Marijan STILINOVI6

(Signed) Manol KONOMI
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SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE

No. 517. SPORAZUM 0 MALOGRANICNOM PROMETU
IZMPDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I REPUBLIKE ITALIJE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Italije, u nameri da na osnovu principa reciprociteta urede malograni ni promet
izmedju obeju drava, koji 6e olakgati korikenje nepokretnih imanja koja se
nalaze dui jugoslovensko-italijanske granice, sporazumele su se kao 9to sleduje:

Clan I

POGRANI NA ZONA

1. - Pograni~na zona u smislu ovog Sporazuma jeste grani~ni pojas girok
deset kilometara koji se prote~e s jedne i druge strane grani~ne linije.

2. - Spisak mesnih narodnih odbora i njihovih delova, odnosno podru~ja
optina ili delova optina koji ulaze u pograndi~nu zonu, obe Strane Ugovornice
izmenjace u roku od mesec dana od dana potpisivanja ovog Sporazuma.

3. - Podrazumeva se da se ovim ne prejudiciraju zaklju&i Komisije za
razgrani~enje izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike
Italije.

Clan II

LICA KOJA MOGU PRELAZITI GRANICU

U smislu ovog Sporazuma imaju pravo da prelaze neograni6eni broj puta
grani~nu liniju i da odlaze u "odredjena mesta sa druge strane granice, na koja
glasi pograni~na prolaznica, dole navedeni driavljani obeju dr~ava, koji imaju
stalno mesto boravka na podru~ju mesnih narodnih odbora i njihovih delova,
odnosno u optinama i delovima optina u pograni~noj zoni:

a) - sopstvenici nepokretnih imanja (njiva, bata, vo6njakai, vinograda,
livada, pa~njaka, guma, kamenoloma i sli~no) ili poljoprivrednih preduze6a
koja sere grani~na linija ili koja se nalaze u pograni~noj zoni sa druge strane
granice, ako su bili njihovi sopstvenici na dan 15 septembra 1947 godine, kao i
njihovi srodnici, koji su zakoniti naslednici i lica koja imaju pravo na nasledje
ako aktom medju ivima postanu sopstvenici tog imanja;
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ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN

No. 517. ACCORDO PER IL PICCOLO TRAFFICO DI FRON-
TIERA FRA LA REPUBBLICA FEDERATIVA POPOLARE
JUGOSLAVA E LA REPUBBLICA ITALIANA

I1 Governo Italiano ed il Governo della R.F.P. Jugoslava nell'intento di
regolare in base al principio della reciprocit6 il piccolo traffico di frontiera fra
i due Paesi, onde facilitare lo sfruttamento dei fondi rustici situati lungo la
frontiera italo-jugoslava, hanno stabilito di comune accordo quanto segue:

Art. I

ZONA DI FRONTIERA

1. - La zona di frontiera, ai sensi del presente Accordo, quella che si
estende per una fascia di dieci chilometri dall'una e dall'altra parte della linea
di confine.

2. - Entro un mese dalla data della firma del presente Accordo, le Parti
Contraenti si scambieranno relenco dei Comuni italiani e parti di essi e dei
Comitati Popolari locali jugoslavi e parti di essi, compresi nelle rispettive zone
di confine.

3. - Ci6, naturalmente, senza pregiudizio alcuno delle decisioni che
verranno adottate dalle Commissioni della Repubblica Italiana e della R.F.P.
Jugoslava per la delimitazione del confine.

Art. II

PERSONE AMMESSE AL TRANsrro

Ai sensi del presente Accordo, hanno diritto al transito di frontiera per un
numero illimitato di volte al fine di recarsi in determinate localitA, site nell'op-
posta zona di confine, per raggiungere le quali viene rilasciata la tessera di
frontiera, le sottocitate categorie di cittadini dei due Paesi che abbiano stabile
residenza rispettivamente nei Comuni o parti di essi e nei Comitati Popolari
locali a parti di essi, compresi nella zona di frontiera:

a) - i proprietari di beni immobili (campi coltivati, orti, frutteti, vigneti,
prati, pascoli, boschi, cave di pietra et similia) o di aziende agricole, situati
sulla linea di confine o entro ropposta zona di confine, se ne erano proprietari
alla data del 15 settembre 1947, come pure i loro congiunti successori legittimi
anche nel caso che subentrino nella propriet! per atto tra vivi;
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b) - zakupci nepokretnih imanja ili poljoprivrednih preduze6a koja su
prese~ena grani~nom linijom ili se nalaze u pograni~noj zoni sa druge strane
granice, ako su bili zakupci na dan 15 septembra 1947 godine i to dok taj
ugovor o zakupu traje;

c) - srodnici lica iz take a) koji s njima live ii zajednikom domadinstvu;

d) - stalna ili sezonska radna snaga najmljena od lica iz take a) ;

e) - vlasnici stada ili pojedinih gria stoke koja se prema lokalnim obi~a-
jima pregone na drugu stranu granice na pa~u;

f) - 6uvari stada ili pojedinih gria stoke, kao i stalna radna snaga uposlena
oko stonih proizvoda stoke koja se prema lokalnim obiajima pregoni svako-
dnevno ili sezonski na drugu stranu granice na pa~u;

g) - ugliari i gumski radnici koji su uposleni na imanjima iz ta~ke a)
ovog Zlana.

Clan III

PRAVNA LICA

1. - O1akdice iz 61ana II ovog Sporazuma u.ivae pod istim uslovima i
pravna lica, 6ije je sedite bilo u pograni~noj zoni na dan 15 septembra 1947
godine, a koja su pre toga datuma bila sopstvenici nepokretnih imanja koja sere
grani~na linija ili koja se nalaze u pograni~noj zoni druge Strane Ugovornice.

2. - Podrazumeva se da 6e se dozvoljavati prelaz granice pretstavnicima
pravnih lica o kojima je re6 u taci 1. - ako imaju stalno mesto boravka u
pograni~noj zoni.

Clan IV

SRETSTVA ZA OBRADJIVANJE I PRODUKTI KOJI SE MIOGU PRENOSITI

1. - Drlav1jani Ugovornih Strana koji imaju stalno mesto boravka u
pograninoj zoni jedne Ugovornice, a na podru6ju druge, takodje u pograni~noj
zoni, nepokretno imanje, ima6e pravo, kako oni, tako i 6lanovi njihovih porodica,
njihovi zakupci i stalna i sezonska radna snaga, da slobodno od svih uvoznih i
izvoznih carina, dalbina i taksa prenose ii pregone od svojih ku6a na njihova
imanja ili poljoprivredna preduze6a i obratno slede6e predmete:

a) - stoku za rad i stoku koja se vodi na pau, kao i hranu za ishranu
stoke za vreme boravka na imanju;

b) - orudja, prevozna sretstva i mabine, koja se obino upotrebljavaju u
poljoprivredi i u gumarstvu, uklju~ujudi njihov dopunski uredjaj i 9to je potrebno
za funkcionisanje tih prevoznih sretstava i magina.
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b) - i conduttori di beni immobili o di aziende agricole situati sulla linea
di confine o entro l'opposta zona di confine, se ne erano conduttori alla data del
15 settembre 1947 e fino alla scadenza del contratto di conduzione;

c) - i congiunti conviventi con le persone appartenenti alle categorie speci-
ficate in a);

d) - i prestatori d'opera fissi o stagionali assunti dalle persone specificate
in a);

e) - i proprietari di greggi o di singoli capi di bestiame che, secondo gli
usi locali, vengono condotti al pascolo dall'altra parte del confine;

f) - i custodi di greggi o di singoli capi di bestiame, come pure i prestatori
d'opera fissi addetti alla lavorazione dei prodotti del bestiame che, secondo gli
usi locali, viene condotto al pascolo, giornalmente e stagionalmente, nell'opposta
zona di confine;

g) - i carbonai e boscaioli che lavorano sui fondi specificati al par. a) del
presente articolo.

Art. III
PERSONE GIURIDICHE

1.-Le agevolezze previste all'art. II del presente Accordo sono appli-
cabili, alle stesse condizioni, anche alle persone giuridiche aventi sede nella zona
di frontiera alla data del 15 settembre 1947 e che, anteriormente a tale data,
erano proprietarie di beni immobili sulla linea di confine o entro l'opposta zona
di confine.

2. - Resta inteso che il transito di frontiera viene consentito ai rappresen-
tanti delle persone giuridiche di cui al n. 1 che abbiano stabile residenza nella
zona di confine.

Art. IV
MEZZI DI LAVORO E PRODOTTI AMMESSI AL TRANSITO

1 - I cittadini delle due Parti Contraenti, stabilmente residenti nella zona
di confine di una delle due Parti Contraenti, che possiedano beni immobili nella
opposta zona di frontiera, come pure i membri delle loro famiglie, i conduttori,
i prestatori d'opera fissi e stagionali, hanno il diritto di trasportare dalle proprie
abitazioni o aziende agricole ai fondi e viceversa, in esenzione da ogni diritto
doganale di entrata e di uscita e da ogni altra tassa od imposta relative all'impor-
tazione ed alla esportazione, nonch da ogni altro speciale permesso:

a)- gli animali da lavoro e quelli condotti al pascolo nonch i foraggi
occorrenti per gli animali stessi durante la loro permanenza sui fondi;

b) - gli attrezzi, i veicoli e le macchine comunemente usati nell'economia
agricola e forestale, compresi i loro accessori e quanto occorra al funzionamento
delle macchine e dei veicoli stessi.
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Podrazumeva se, da se carina nece pla6ati za gorivo u koliini koja je u
trenutku prelaska granice smetena u normalnom rezervoaru koji je u direktnoj
vezi sa motorom;

c) -gnojivo svake vrste, seine, rasad, sadnice za presadjivanje i za
po~umljavanje, kolje za vinograde, gradjevinski materijal za male opravke i za
odr'avanje zgrada postoje6ih na ovim imanjima, kao i sretstva potrebna za
borbu protiv biljnih parazita i bolesti stoke;

d) - poljoprivredni i gumski produkti dobijeni na gore pomenutim iman-
jima, uklju~uju6i i priplod stoke do koga je doglo na ovim imanjima, proizvodi
mleka, grodja, kao i sretstva za ambalaiu i za prenos tih proizvoda.

Prevoz vina mora se izvr~iti do kraja novembra svake godine a proizvod
mora biti od te iste godine;

e) - sretstva za ishranu koja su obi no potrebna licima koja koriste ove
olakice za vreme bavljenja na imanjima.

Obe Strane Ugovornice obavezuju se da 6e, u granicama mogudnosti, za
prevoz poljoprivrednih produkata dozvoliti upotrebu .i~ara na osnovu sporazuma
koje 6e u torn pogledu sklapati lokalni organi.

Clan V

SEZONSKA PA9A

1. - Za ivotinje svake vrste koje se radi sezonske pane pregone sa teri-
torije jedne Strane Ugovornice na teritoriju druge Strane Ugovornice nee se
pla6ati nikakve uvozne ili izvozne carine, dalbine i takse, ali se ove moraju
vratiti u roku koji mora biti unapred odredjen i koji ni u kojem slu~aju ne mole
biti du.i od gest meseci.

2. - Uvozne i izvozne carine, daibine i takse ne6e se placati ni za produkte
koji se dobiju od tih livotinja za vreme ispae i to:

a) - za priplod koji se dobije u toku pa~e;
b) - za sir, maslac i za ostale mle~ne proizvode u koliinama koje se

normalno proizvode s obzirom na broj i vrstu ivotinja, kao i vreme boravka na
drugoj strani granice.

3. - Uvozne i izvozne carine, dazbine i takse ne~e se pla6ati za sir, maslac
i ostale mlene proizvode u koliinama o kojima je re6 u taci 2 b) ovog 6lana i
onda, ako se ovi proizvodi uvoze ili izvoze posle povratka stoke pod uslovom,
ako od dana povratka stoke nije proteklo vige od cetiri sedmice.
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L'esenzione doganale per i carburanti si intende limitata ai quantitative
esistenti nel normale serbatoio in diretta comunicazione col motore, all'atto del
passagio della frontiera;

c) - i fertilizzanti di ogni genere, le sementi, le talee, gli astali da trapian-
tarsi e le piante di rimboschimento, i pali da vigna, i materiali da costruzione
per le piccole riparazioni ed il mantenimento degli edifici esistenti nelle dette
proprietO, e quanto occorra per la lotta contro i parassiti nocivi all'agricoltura
e contro le malattie del bestiame;

d) - i prodotti agricoli e forestali ottenuti nei fondi suddetti, ivi compresi
l'incremento naturale del bestiame sul fondo, i prodotti della lavorazione del
latte e dell'uva, nonch i mezzi di imballaggio e di trasporto di tali prodotti.

I1 trasferimento del vino dovr avvenire entro il mese di novembre di
ciascun anno ed il prodotto trasferito dovr risultare tell'annata stessa;

e) - i generi di consumo normalmente necessari, per la durata del loro
soggiorno sui fondi, alle persone che usufruiscono delle presenti agevolezze.

Per i trasporti agricoli le Parti Contraenti si impegnano a facilitare, nei
limiti del possibile, l'uso delle teleferiche, in base agli accordi che le Autorita'
locali prenderanno a tale scopo.

Art. V

TRANSUMANZA STAGIONALE

1. - Gli animali di ogni specie condotti dal territorio di una delle Parti
Contraenti, per transumanza stagionale, nel territorio dell'altra Parte Contraente
saranno reciprocamente ammessi alla importazione ed alla esportazione, in
esenzione da ogni diritto di entrata e di uscita e da ogni altra tassa od imposta,
purch siano fatti ritornare entro un termine da fissarsi preventivamente e che,
in ogni caso, non potra sorpassare i sei mesi.

2 - La esenzione dai diritti di entrata e di uscita e da ogni altra tassa od
imposta, sara estesa ai prodotti ottenuti dagli animali stessi durante il pascolo
e cio :

a) - ai piccoli partoriti durante il tempo del pascolo stesso;

b) - al formaggio, al burro ed agli altri prodotti della lavorazione del
latte nei limiti delle quantit. che normalmente sono prodotte, tenuto conto del
numero e della specie degli animali e della durata del soggiorno oltre la linea
di frontiera.

3. - La esenzione per il burro, per il formaggio e per gli altri prodotti
della lavorazione del latte, sarA accordata nei limiti di quantit di cui al n. 2b)
del presente articolo, anche nel caso che questi prodotti siano importati ed
esportati dopo il ritorno del bestiame purch non siano trascorse piii di quattro
settimane dal giorno del ritorno.
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4.- Odnosne carinarnice mogu odrediti da ponovni uvoz odnosno izvoz
stoke bude garantovan.

Pismeno jemstvo dato od strane vlasnika imanja ili lica plateino sposobnog
smatra6e se dovoljnim.

5. - Pod istim uslovima bide uzajamno priznato oslobodjenje od pla6anja
svake uvozne i izvozne carine, da.bina i taksa za peele koje se privremcno prenose
sa jedne na drugu pograni~nu zonu, kao i za med i kognice sa novim rojevima
p~ela koji su dobijeni za vreme ovog boravka.

6. - Carinarnice 6e izbegavati sve carinske formalnosti, osim nadzornih
mera koje su potrebne da se otklone eventualne zioupotrebe prilikom pregonjenja
stoke preko granice radi dnevne page.

7. - Kopitari i papkari koji se upotrebljavaju za rad u drugoj pograni~noj
zoni ili koji se tamo gone na pasu moraju imati vatrom utisnut znak i to jugo-
slovenski "Y" a italijanski "I".

Kod kopitara ovaj znak mora biti utisnut vatrorn na kopito leve prednje
noge, a kod papkara na spoljnjem papku prednje leve noge ili na levom rogu.
Ovce, koze i svinje moraju imati metalnu markicu privrgenu na levom uhu na
kojoj mora biti obzirom na njihovo poreklo jedno od gore navedenih slova.

Clan VI

VETERINARSKO UVERENJE

1. - Stoka koja se pregoni preko granice mora imati veterinarsko uverenje
izdato od nadleznog drzavnog organa, u kome 6e biti potvrdjeno da na podru~ju
mesnog narodnog odbora odnosno u op~tini iz koje stoka potie, za poslednjih
40 dana kod odnosne vrste stoke na koju se uverenje odnosi nije bilo nikakve
stone zaraze.

2. - Veterinarsko uverenje va~ie 40 dana.

3. - Nadle'.ni dr~avni veterinarski organi driave u koju se stoka privren-eno
pregoni imaju pravo da u trenutku prelaza preko granice utvrde zdravstvcno
stanje stoke, ukoliko smatraju to potrebnim.

4. - Ako lokalni organi jedne Strane Ugovornice ustanove zaraznu bolest
kod stoke, moraju o tome odmah obavestiti lokalne organe druge Strane Ugo-
vornice. Oni 6e se sporazumeti o za~titnim merama koje 6e preduzeti, podra-
zumevajui tu i eventualno privremeno zatvaranje graninog prelaza za pre-
gonjenje stoke.

Clan VII

POGRANI NA PROLAZNICA

1. - Dokumenat koji daje licima iz 6ana II i III ovog Sporazuma da se
koriste malograni~nim prometom jeste pograni~na prolaznica.
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4. - Le rispettive dogane avranno facolta. di prescrivere che la reimporta-
zione e la riesportazione degli animali siano garantite.

La garanzia scritta di un proprietario di terreni o di altra persona, ritenuti
solvibili, sari sufficiente.

5. - Alle stesse condizioni sari reciprocamente accordata l'esenzione da
ogni diritto di entrata e di uscita, e da ogni altra tassa od imposta, per le api
trasportate temporaneamente dall'una all'altra zona di frontiera, e per il miele
ed.i nuovi alveari con giovani sciami di api ottenuti durante detto soggiorno.

6. - Per gli animali condotti al pascolo giornaliero, gli uffici doganali
prescinderanno da ogni formalitA doganale, salvo le misure di vigilanza intese
ad evitare eventuali abusi.

7. - Gli equini ed i bovini che debbono venire utilizzati per il lavoro nel-
l'altra zona di frontiera ed ivi essere condotti al pascolo, debbono essere con-
trassegnati a fuoco con una "Y" se jugoslavi, ad una "I" se italiani.

Negli equini il contrassegno deve essere impresso a fuoco sullo zoccolo
dell'arto anteriore sinistro, nei bovini sull'unghione esterno dell'arto anteriore
sinistro o sul corno sinistro. Le pecore, le capre ed i suini debbono essere con-
trassegnati con un marchio metallico applicato all'orecchio sinistro e portante,
secondo le rispettive origini di essi, una delle due lettere suindicate.

Art. VI

CERTIFICATI VETERINARI

1. - Gli animali che si trasferiscono oltre frontiera dovranno essere
scortati da certificati veterinari rilasciati dalle Autorita sanitarie competenti, sui
quali dovri essere dichiarato che nel Comune o nel Comitato Popolare locale di
origine, durante gli ultimi 40 giorni, nessuna malattia infettiva stata consta-
tata fra le specie animali menzionate nei certificati stessi.

2. - I certificati veterinari saranno validi per un periodo di 40 giorni.

3. - Rimane salva la facolth delle Autorit sanitarie del Paese ove il
bestiame temporaneamente importato, di verificare, all'atto dell'introduzione,
nel caso che ci6 fosse ritenuto necessario, lo stato di salute del bestiame stesso.

4. - Qualora le Autorita locali di una delle Pard constatino l'esistenza di
una malattia infettiva del bestiame, ne daranno immediata comunicazione alle
Autorith locali dell'altra Parte. Esse prenderanno accordi circa le misure protet-
tive da adottarsi, compresa l'eventuale chiusura temporanea del valico al transito
del bestiame.

Art. VII
TESSERA DI FRONTIERA

1.-I1 documento che d diritto alle persone contemplate dagli articoli
II e III del presente Accordo di transitare attraverso la frontiera, la tessera di
frontiera.
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2. - Pograni~na prolaznica vaii jednu godinu od dana izdanja i mole se
obnoviti iz godine u godinu. Ona sluii i kao isprava o identitetu, a snabdevena
je liUnim podacima o imaocu i njegovom novijom fotografijom.

3. - U pograni~noj prolaznici mora biti upisano mesto gde se imanje
nalazi, njegova veliina i kultura, kao i sto~na grla koja se na njemu upo-
trebljavaju za rad ili pa~u. Novi priplod koji se dobije na pasi mora se upisati
u pograni~nu prolaznicu u roku od 14 dana.

4.- Pograni~na prolaznica mora biti napisana na slovenackom i itali-
janskom jeziku.

5. - Pograni~na prolaznica vlasnika imanja mora se razlikovati od pogra-
ni~ne prolaznice drugih lica koja imaju pravo da prelaze granicu, a oznaena
su u &anu II i III ovog Sporazuma. U pograni~noj prolaznici vlasnika imanja
moraju biti upisani 6lanovi porodice i stalni radnici koji pored vlasnika imanja
imaju pravo da prelaze granicu, kao i redni broj njihove pograni~ne prolaznice.

6. - U pograni~noj prolaznici zakupca pored ostalih podataka upisace se
i ime vlasnika imanja koje zakupac obradjuje, kao i rok trajanja zakupa.

7. - Pograni~ne prolaznice izdavade se na formularima koji su sastavni
deo ovog Sporazuma (prilog br. 1 i 2).

Olan VIII

SRODNICI

1. - U pograni~noj prolaznici mogu biti upisani srodnici miadji od sedam
godina koji obi~no prate imaoca pograni~ne prolaznice.

2. - Srodnici stariji od sedam godina koji live zajedno sa imaocem pogra-
ni~ne prolaznice, a koji mu pomaiu pri obradjivanju zemije, moraju biti snabde-
veni individualnom pograni~nom prolaznicom.

Olan IX
COBANI, UGLJARI I SUMARI

1. - Cobani, ugljari i gumari, ako 'ele da se bave preko granice duie od
jednog dana, moraju biti snabdeveni posebnom dozvolom uz pograni~nu pro-
laznicu u kojoj 6e biti ozna~eno vreme i mesto boravka preko granice.

2. - Ove dozvole mogu biti izdate sa najdulim rokom va'nosti do tri
meseca i mogu se obnavljati za svaka tri nova meseca.

3. - Ove dozvole 6e se izdavati na formularu koji je sastavni deo ovog
Sporazuma (prilog br. 3).

No. I17



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 115

2. - La tessera di frontiera a valida un anno dal giorno del rilascio ed
rinnovabile di anno in anno.

Essa vale come documento di identitk personale, e deve contenere le gene-
ralita ed una fotografia del titolare.

3. - Dalla tessera di frontiera deve anche risultare l'ubicazione del fondo,
l'estensione ed il genere di cultura di esso e la consistenza del bestiame da lavoro
e da pascolo utilizzato.

I nuovi nati del bestiame durante il pascolo debbono essere annotati sulla
tessera di frontiera entro giorni 14.

4. - La tessera di frontiera sara redatta nelle lingue italiana e slovena.

5. - La tessera di frontiera del proprietario dei fondi deve essere di modello
diverso da quello degli altri aventi diritto indicati all'art. II e III del presente
Accordo. Sulla tessera di frontiera dei proprietari dei fondi debbono essere
inscritti i membri delle loro famiglie nonch i prestatori d'opera fissi che, oltre
ai proprietari dei fondi, hanno diritto di oltrepassare il confine, come pure dovr
essere indicato il numero d'ordine delle loro tessere personali.

6. - Nella tessera di frontiera dei conduttori oltre agli altri dati, saranno
anche menzionati il nome del proprietario del fondo e la durata del contratto
di conduzione.

7. - Le tessere di frontiera saranno conformi ai modelli allegate (all. 1 e 2)
che fanno parte integrante del presente Accordo.

Art. VIII

CONGIUNTI

1. - P consentita l'inclusione nella tessera di frontiera dei congiunti minori
di anni 7 che accompagnano abitualmente il titolare.

2. - Ai congiunti maggiori de anni 7 conviventi con il titolare e che lo
coadiuvano nella cura dei fondi, saranno rilasciate tessere di frontiera individuali.

Art. IX
PASTORI, CARBONAI E BOSCAIOLI

1. - I pastori, carbonai e boscaioli che debbano permanere oltre confine
per un periodo della durata superiore ad un giorno dovranno essere muniti di
un permesso speciale, suppletivo alla tessera di frontiera, nel quale saranno
indicati il periodo e le localith di soggiorno nell'opposta zona di confine.

2. - I permessi di cui sopra avranno validita non superiore a tre mesi
e saranno rinnovati di tre mesi in tre mesi.

3.- Detti permessi saranno rilasciati in conformit dei modelli (all. 3)
che fanno parte integrante del presente accordo.
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Clan X

NA&IN IZDAVANJA

1.- Pograniknu prolaznicu 6e u F.N.R. Jugoslaviji izdavati nadle~ni otsek
unutragnjih poslova pri sreskom narodnom odboru a u Republici Italiji nadleina
prefektura i to na osnovu dokumenata kojima se dokazuje da molilac ispunjava
uslove predvidjene u 6Ianu II i III ovog Sporazuma.

2. - Pograni~ne prolaznice izdate u F.N.R. Jugoslaviji podvrgnute su vizi
nadleznog driavnog organa Republike Italije, a isto tako one izdate u Republici
Italiji vizi nadlOenog dr.avnog organa F.N.R. Jugoslavije.

3. - Viza 6e se dati besplatno u najkrade vreme, a najdalje u roku od
30 dana, racunajuci od dana kada je pograni~na prolaznica predata nadleinom
organu na viziranje. Obe su se strane saglasile da c'e po pravilu postupak oko
viziranja pograni~nih prolaznica izvrgiti u toku meseca januara svake godine.

4. - Ako organi jedne Strane Ugovomice otklone vizu, obavestie o tome
najdalje u roku od 15 dana nadlOene organe druge Strane Ugovornice.

Clan XI

NAIN UPOTREBE

1. - Pograni6ne prolaznice va ike isk1ju6ivo za svrhu i za mesta za koja
su izdate.

2. - U pograni noj prolaznici izriito 6e se navesti u koju se svrhu izdaje,
mesta u koja se s njom moie iVi i prelazi koji se moraju koristiti.

3. - U malograni~nom prometu upotrebljava6e se granifni prelazi koji su
do sada bili u upotrebi, kao i oni koji 6e se odrediti naknadno po uzajamnom
sporazumu nadleinih lokalnih dr~avnih organa obeju Strana Ugovornica, a u
cilju da se zainteresovanim omogu6i upotreba najkra6ih puteva.

4. - Grani'ni prelazi se mogu zatvoriti nedeljom i driavnim praznicima.
Oni se mogu osim toga po sporazumu lokalnih driavnih organa obeju Strana
privremeno zatvoriti za vreme prekida poljoprivrednih radova ili kada nema
potrebe za prelaz preko granice.

5. - Imalac pograni6ne prolaznice ne sme skretati sa najkra'eg puta koji
vodi u mesta na koja ona glasi, a mora se vratiti istog dana i preko istog grani~nog
prelaza pre nego se ovaj zatvori, jer pograni~na prolaznica ne daje pravo da
njen imalac preno6i na teritoriji druge dr.ave, osim u slu~ajevima predvidjenim
u ovom Sporazumu.
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Art. X

MODALITA DI RILASCIO

1. - Le tessere di frontiera saranno rilasciate, in Italia dalle Autorith Pre-
fettizie competenti, in Jugoslavia dai competenti Comitati Popolari Distrettuali -
Sezione Affari Interni - in base a documenti attestanti che il richiedente trovasi
nelle condizioni previste agli articoli II e III del presente Accordo.

2. - Le tessere di frontiera rilasciate in Italia sono sottoposte al visto
dell'Autorit della R.F.P. Jugoslava competente, e, reciprocamente, quelle rila-
sciate dalla R.F.P. Jugoslava, al visto dell'Autorith italiana competente.

3. - II visto conccsso gratuitamente, nel piti breve spazio di tempo e
comunque non oltre 30 giorni dalla data di presentazione della tessera alle
AutoritA dell'altra Parte. Ambedue le Parti convengono che, in linea di
massima, la procedura per la concessione dei visti terminer nel corso del mese
di gennaio di ciascun anno.

4. - Qualora le Autorith di una delle Parti Contraenti rifiutino il visto, ne
informeranno, nel termine di 15 giorni al piC tardi, le Autorith competenti
dell'altra Parte Contraente.

Art. XI

MODALITAk DI USO

1. - Le tessere di frontiera saranno valide esclusivamente per i motivi e
per le localith per le quali sono state rilasciate.

2. - Nelle tessere di frontiera saranno indicati esplicitamente i motivi e le
localith per le quali sono rese valide ed i valichi attraverso i quali debbono
essere usufruite.

3. - Per il piccolo traffico di frontiera saranno usati i valichi di confine
sinora in uso, nonch quelli che saranno successivamente determinati di comune
accordo tra le competenti Autorith locali delle due Parti Contraenti, al fine,
anche, di offrire agli interessati le possibilitA di valersi dei percorsi pi brevi.

4. - I valichi potranno essere chiusi nei giorni di domenica e di feste
nazionali. Potr inoltre essere determinata, di comune accordo fra le compe-
tenti AutoritA locali delle due Parti, la chiusura temporanea di uno o pi5k valichi,
nei periodi di sospensione dei lavori agricoli o quando risulti che non esiste
necessith di transito.

5.- Non sono consentite deviazioni dall'itinerario pih breve per recarsi
nelle localit autorizzate, ed il ritorno deve essere effettuato nella stessa giomata
ed attraverso lo stesso valico di uscita, prima dell'ora di chiusura del valico
stesso, non dando la tessera di frontiera diritto al pernottamento nel territorio
del'altro Stato, salvo dei casi prevista dal presente Accordo.
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6. - Isto tako fnije dozvoljeno udaljavati se od imanja, osim u slu~ajevima
krajnje nuide, u kojima 6e imalac pograni~ne prolaznice morati da dobije
odobrenje lokalnih dr'avnih organa.

7. - Preko grani6nih prelaza mo'e se granica prelaziti svakog radnog dana
od izIaska do zalaska Sunca i to: u januaru i decembru od 8 do 17 6asova; u
februaru i novembru od 7.30 do 17.30 6asova; u martu i oktobru od 7 do 18
asova; u aprilu i avgustu od 5.30 do 19.30 6asova; u septembru od 6 do 19
asova; u maju, junu i julu od 4 do 21 asa, ra~unaju6i po srednje-evropskom

vremenu.

Clan XII

POSEBNI SLU6AJEVI PRELAZA GRANICE

1. - U slu~ajevima krajnje nulde kao 9to su smrt i bolest, ili u slucajevima
vige sile, kao i radi izvrenja neodloinih poslova, stanovnicima pograni~ne zone
mole se dozvoliti po prethodnom sporazumu izmedju otseka unutranjih poslova
pri sreskom narodnom odboru u F.N.R. Jugoslaviji i italijanskih pograni~nih
policiskih vlasti prelaz preko granice i odlazak u pograni~nu zonu druge driave
sa posebnom dozvolom.

2. - Ova dozvola mo6i 6e se izdavati sa rokom vaznosti najduie 10 dana
i daje pravo imaocu da se bavi u mestu na koje glasi najvige tri dana. Sa ovom
dozvolom mo'e se granica pre6i samo jedan put i to na grani6nom prelazu koji
je u dozvoli oznacen.

3. - Olal~ice predvidjene ovim clanom primenjiva6e se i na lica uposlena
na vodnim i elektri~nim postrojenjima koja slule obema Stranama.

4. - Ove dozvole izdavade se na formularu koji je sastavni deo ovog
Sporazuma (prilog br. 4).

Clan XIII

ODUZIMANJE POGRANI NE PROLAZNICE

1. - Pogranikni dr'avni organi obeju Strana Ugovornica imaju pravo u
svakom trenutku oduzed pograni~nu prolaznicu njenom imaocu ako se ona
zioupotrebi. Ovim se ne prejudiciraju kaznene sankcije za nedozvoljene radnje
koje bi eventualno u stranoj zemIji izvr~io njen imalac ili njemu povereni malo-
letnici.

2. - 0 oduzimanju pograni ne prolaznice i o razlozima zbog kojih je ova
mera primenjena bide u roku od tri dana obavedten driavni organ koji je ovu
izdao.
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6. - Non del pari consentito allontanarsi dai fondi, salvo nei casi di
estrema necessita, nei quali i possessori delle tessere di frontiera dovranno
ottenere il permesso delle Autorita locali.

7. - Il transito attraverso i valichi di frontiera avra luogo nei giorni feriali
dalla levata al tramonto del sole e precisamente: durante i mesi di gennaio e
dicembre dalle 8 alle 17; febbraio-novembre dalle 7,30 alle 17,30; marzo-ottobre
dalle 7 alle 18; aprile-agosto dalle 5,30 alle 19,30; settembre dalle 6 alle 19;
maggio-giugno-luglio dalle 4 alle 21 (ora dell'Europa Centrale).

Art. XII

CASI DI URGENZA E FORZA MAGGIORE

1. - In casi di speciale urgenza, come morte, malattia, ed altre contingenze
di forza maggiore, come pure per affari indilazionabili, potranno essere concessi,
previe intese dirette fra le Autorita italiane di Polizia di frontiera ed i Comitati
Popolari Distrettuali jugoslavi - Sezione Affari Interni - lasciapassare indi-
viduali per il transito attraverso la frontiera.

2. - I lasciapassare avranno la validita massima di giorni 10, tuttavia, la
permanenza nel territorio dell'altra Parte non potra superare i giorni 3, ed il
transito sar ammesso per una sola volta-e per un solo valico.

3. - Le agevolezze di cui al presente articolo saranno estese agli addetti
ai servizi idrici ed elettrici di interesse comune.

4.- I lasciapassare di cui sopra saranno conformi ai modelli allegati
(all. 4) che fanno parte integrante del presente Accordo.

Art. XIII

RITIRO DELLA TESSERA

1. - La tessera di frontiera potr essere ritirata in ogni momento, in caso
di abuso, dall'una o dall'altra Autorith di confine, senza pregiudizio delle sanzioni
penali per fatti illeciti eventualmente commessi nel territorio estero dal titolare
o dai minori a lui affidati.

2.- Del ritiro della tessera e dei motivi che lo hanno determinato sara
data notizia, nel termine di tre giorni, all'Autorit che ne ha effettuato la
concessione.
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3. - U slu~aju ligenja slobode lokalni drz.avni organ du.an je u roku nd
tri dana obavestiti nadleznog driavnog organa driave kojoj odnosno lice pripada
i to, kako o lienju slobode, tako i o razlozima.

Clan XIV

SPOROVI

1. - Sporove koji se eventualno pojave u pogledu izvr9enja ovog Sporazuma
regavade sporazumno nadleni jugoslovenski i italijanski driavni organi.

Clan XV

TAKSE I POREZI

1. - Za imanja koja se nalaze sa druge strane granice ne6e se pla6ati takse
i porezi vei od onih koje pla6aju driavljani one driave na 6joj se teritoriji
nalaze ova imanja.

Clan XVI

SLOBODNO KORIS
6
ENJE IMANJA

1. - Svaka od Ugovornih Strana obavezuje se drugoj da 6e u saglasnosti
sa odredbama ovog Sporazuma obezbediti slobodno korikenje imanja koja se
nalaze na njenoj teritoriji.

Clan XVII

TRAJANJE SPORAZUMA

1. - Ovaj Sporazum 6e valiti jednu godinu i smatrade se pre6utno pro-
du en iz godine u godinu, ukoliko ga jedna od obeju Strana Ugovornica ne
otkaie tri meseca pre isteka jednogodi~njeg roka.

Clan XVIII

STUPANJE NA SNAGU

1. - Ovaj Sporazum stupa na snagu u obe zemIje na dan potpisa.

RADJENO U Vidmu tredeg februara hiljadu devet stotina 6etrdeset devete
godine u dva primerka na jedanaest strana na srpsko-hrvatskom i italijanskom
jeziku i oba su teksta punova~na.

Za Vladu F.N.R. Jugoslavije: Za Vladu R. Italije:
Neg. OCOKOLJId, s.r. F. CANCELLARIO D'ALENA, s.r.
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3. - Qualora una delle persone contemplate dal presente Accordo venga
privata della libertA personale dalle Autorit dell'altra Parte, queste dovranno,
entro tre giorni, dare notizia del provvedimento alle Autorit del Paese cui la
persona appartiene, comunicandone i motivi.

Art. XIV

CONTESTAZIONI

1. L- Le contestazioni che eventualmente sorgesser6 nell'esecuzione del
presente Accordo saranno risolte di comune intesa fra le competenti AutoritA
italiane e jugoslave.

Art. XV

TASSE ED IMPOSTE

1.- Per i fondi di oltre frontiera non saranno pagate tasse ed imposte
superiori a quelle pagate dai cittadini dello Stato sul territorio del quale tali
fondi si trovano.

Art. XVI

LIBERO SFRUTTAMENTO DEI FONDI

1. - Ciascuna delle Parti Contraenti si impegna, nei riguardi dell'altra, a
garantire il libero sfruttamento dei fondi situati sul proprio territorio, conforme-
mente alle disposizioni del presente Accordo.

Art. XVII

DURATA DELL'ACCORDO

1. - II presente Accordo resta in vigore per un anno e si intender tacita-
mente rinnovato di anno in anno, qualora non venga denunciato, tre mesi prima
della scadenza, da una delle due Parti Contraenti.

Art. XVIII

ENTRATA IN VIGORE

1.- Il presente Accordo entrer in vigore contemporaneamente nei due
Paesi all'atto della firma.

FATTO a Udine il tre febbraio millenovecentoquarantanove, in duplice
esemplare su undici facciate, nelle lingue italiana e serbo-croata, ambedue in
testi facenti piena fede.

Per il Governo Italiano: Per il Governo Jugoslavo:
F. CANCELLARIO D'ALENA, m.p. Neg. OCOKOLJI 6 , m. p.
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PRILOG 1

FEDERATIVNA LJUDSKA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA.

DOVOLILNICA

ZA PREHOD JUGOSLOVANSKO-ITALIJANSKE MEJE

v smislu 1. VII Sporazuna o malem obmejnem prometu med F.L.R. Jugoslavijo in R. Italijo z
dne. 3.Il.1949

S to dovolilnico je dovoljen prehod samo na mejnem prehodu ozna~enem na tretji strani.
Preko meje se sme lastnik Dovolilnice zadriati le po en dan in sicer od zore do mraka in
vporabljati najkrajgo pot do kraja posestva, od katerega se brez posebnega dovoljenja lokalnih
driavnih oblasti ne sine oddaljiti.

Lastnik te Dovolilnice mora takoj javiti pristojnemu odseku notranje zadeve vsakega lana,
ki izstopi iz drulinske skupnosti in delavca, ki prekine delovno razmerje, da se jih Zrta.

Ta Dovollinica je isto~asno tudi osebni dokument upravi~enca.

V primeru zlorabe te Dovolilnice, jo smejo obmejni driavni organi odvzeti v smislu 6lena
XIII Sporazuma o malem obmejnem prometu med F.L.R. Jugoslavijo in R. Italijo z dne 3.11.1949.
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ALLEGATO N. 1

REPUBBLICA ITALIANA

TESSERA DI FRONTIERA

PER IL CONFINE ITALO-JUGOSLAVO

rilasciata ai sensi dell'Art.VII dell'Accordo per il piccolo traffico di frontiera Italo-Jugoslavo del
3 febbraio 1949

AVVERTENZE

II transito di confine 6 permesso solo nei punti indicati nella 31 pagina della presente
tessera. I possessori di tessera possono trattenersi oltre confine soltanto un giorno, dall'alba
all'imbrunire e prendere la via pies corta dal luogo ove sono situati gli immobili dai quali non
devono allontanarsi senza il permesso speciale delle Autorit' statali locali.

II possessore della presente deve immediatamente notificare alla competente Sezione Affari
Interni i nomi dei membri uscenti dalla comunitA familiare e dei lavoratori che interrompono
il rapporto di lavoro affinch6 vengano cancellati dalla presente.

Questa tessera vale contemporaneamente quale carta di identitA del possessore e pub essere
ritirata in caso di trasgressione dalle AutoritA di frontiera, nei casi previsti dall'art. XIII
dell'Accordo del 3 febbraio 1949 fra l'Italia e la RPFJ per il piccolo traflico di frontiera.

N- 517
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FEDERATIVNA LJUDSKA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

Odsek za notranje zadeve pri okrajnem izvrgnem odboru

DOVOLILNICA

ZA PREHOD JUGOSLOVANSKO-ITALIJANSKE MEJE

-2-

SLIA

SUHI IIG

LASTOROINI PODPIS

Postava ..............................................

vigin a ................................................

lasje .................................................

o braz ................................................

Ze o .... .............................................

oi ..................................................

n os . .................................................

u sta .... ............................................

brada .. ..............................................

posebni znaki ......................................

No. 517
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............ prot.

(Fregio)

REPUBBLICA ITALIANA

P rovincia di ...............................

Settore di Polizia di Frontiera di ...............................

TESSERA DI FRONTIERA

PER IL CONFINE ITALO-JUGOSLAVO

-2-

FOTOGRAFIA DEL TITOLARE

TIMBRO A SECCO

FIRMA DEL TITOLARE

1. Corporatura .......................................

2 . S tatu ra ...........................................

3. C ap elli ............................................

4 . V iso ..............................................

5. F ron te ............................................

6. O cch i .............................................

7. N aso .............................................

8. B occa .............................................

9. B arba .............................................

Segni particolari ......................................

N- 517
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Odsek za notranje zadeve pri okrajnem 10 ....................

St ...........

DOVOLILNICA ZA PREHOD MEJE

za

P riim ek in im e ..........................................................................

im e o~eta .................................. im e m atere ..................................

rojen d n e ....................................... v . ..................................

p re b iv a lik e . . . . .. . . . . . . .. . . . . . . .. . .. . . . . . .. . . . . . . .. .. . .. . ... .. . .. . . .. . .. .. . . .. . . . .. . . ....

prehaja m ejo kot .................................................... lastnik

zakupnik

zastopnik pravne osebe

Vrsta in povrina posestva .......................... gozd ............... ha ............ m'

njive ............... ha ............ m 2

pagnjiki ............ ha ............ m '

travniki ............. ha ............ m 3

vinogradi ........... ha ............ m l

K raj p osestva .............................................................................

lastn ik p osestva ...........................................................................

trajanje zakupne pogodbe .................................................................

kraj prehoda m eje ........................................................................

No. 517
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-3-

Prefettura di ..................

N o ..................

TESSERA DI FRONTIERA

per

C ognom e e nom e .........................................................................

d i .......................................... e d i ........................................

n ato il ...................................... a ........................................

resid en te .. . .. .. .. . .. . . .. . . . .. . . .. . .. . .. . . . . . . . .. .. . . .. . .. . . .. .. . . .. .. . . .. .. .. . . . . . . .. . .. .

oltrepassa la frontiera quale .............................. proprietario

condu ttore

rappresentante di persona giuridica

Categoria e superficie dell'immobile .................. Bosco ............ ha ............ m2

cam pi ............ ha ............ m '

pascoli ........... ha ............ m '

prati ............ ha .......... m'

vigne ............ ha ............ ma

U bicazione dell'im m obile .................................................................

Proprietario dell'im m obile .................................................................

Durata del contratto di conduzione ........... .............................................

Luogo di transito di frontiera ................ ........... .................................

N- S17
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-4-

Prehod meje je dovoljen tudi spodai imenoma navedenim:

Sorodniki do 7 let starosti

..................................................... ro je n ...............................

sorodniki starejii od 7 let

1) ....................................................

2 ) ....................................................

3).................................................

4).................................................

posebno iskaznico t .............

At . ............

At . ............

At . ............

najeti delavci

1) ....................................... ............. S

2 ) ...... ... ... ... ........ .. .. .... .. ... ... .... .. .... ...

3 ) ...... ........................................... ...

4).................................................

posebno iskaznico t .............

At . ............

At . ............

At . ........... .

DEVOLILNICA ZA PREHOD MEJE VELJA OD ......................... DO .........................

D n e ...............................

Sef odseka za notranje zadeve pri okrajnem I0:

-5-

VIZA

PODALJ§ANJA

No. 517
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-4-

11 transito confinario h permesso anche ai sottoindicati nominativi:

Congiunti minori dei 7 anni

Congiunti maggiori dei 7 anni

1) .......................................... col perm esso speciale di transito

2 ) ..........................................

3 ) ..........................................

4 ) ..........................................

. . . . . . . . . . . .

Prestatori d'opera

1) ................................................... co l

2 ) ...................................................

3 ) ...................................................

4 ) .. ....... ..... ........ ....... ... ... .. .. .. .. ..... ...

LA TESSERA DI FRONTIERA VALE DAL ...........................

........... ... ... . ii ..................

permesso speciale n.

AL ... . . . . . . . . . . .

II Prefetto:

-5-

VISTO

RINNOVI

N- 517
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..........................................

..........................................

..........................................

............................I .............

..........................................

..........................................

..........................................

............

............

............

............
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-6-

Stevilo in vrsta .ivine, ki se dnevno uporablja za delo ali se jo vodi na dnevno palo:

kop itarji .............................................

p arkljari .............................................

Stevilo in vrsta ivine, ki se vodi preko meje na sezonsko pago:

goveda ...............................................

drobn ica .............................................

svin je ................................................

Stevilo prirastkafivine na sezonski paJi:

teleta §tev ............ dan prijave ...................................

drobnica ....

Prirastki ki se dobijo na sezonski pali, se morajo v roku 14 dni vpisati v to dovolilnico (Zlen
VII toka 3 Sporazuma o malem obmejneim prometu med F.L.R. Jugoslavijo in R. Italijo z dne
3.11.1949).

9tevilo lebelnih panjev, ki se vozijo na sezonsko palo: .......................................

Novi lebelni roji ob povratku s sezonske pae:

.tevilo ............ dan prijave .........................................

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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-6-

Numero e specie del bestiame usato giornalmente per it lavoro o condotto giornalmente al
pascolo:

E q u in i ...............................................

B ovin i ...............................................

Numero e specie del bestiame condotto oltre il confine per it pascolo stagionale:

B ovin i ...............................................

O vin i ................................................

Suin i ................................................

Incremento del bestianze durante pascolo stagionale:

Vitelli ............ data della denuncia .................................

O vini ............. ................................

I nati durante il pascolo stagionale dovranno essere annotati entro il 14* giorno nella
presente tessera (art. VII comma 3G dell'Accordo Italo-Jugoslavo per il Piccolo Traffico di Fron-
tiera del 3 febbraio 1949).

Numero degli alveari trasportati per il pascolo stagionale: ...................................

Nuovi sciami di api al ritorno dal pascolo stagionale:

Num ero ............ data della denuncia ...............................

. . . .. . . . . . . I . . . . . . . . . . . . .

.. . .. . . .. . . . .. . . . . .. . . . .
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-7-

VRSTA IN KOLIINA IZNE§ENIH POSEVKOV

-8-

PRIAKOVANI PRIDELEK

-9-

DEJANSKI PRIDELEK

- 10 do 26-

PODATKI 0 GOSPODARSKIH IN PREVOZNIH SREDSTVIH, VPRENI 1IVINI. IN IVINI NA PA90, KI DNEVNO

PREHAJA MEJO

F.L.R.J. R. Italija

...................................... ,,...

.... .. . .... ....... ...... ............ .° .....

No. 5 17

..........................................

..........................................

..........................................

..........................................
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-7-

GENERE E QUAN'T1 DEI PRODOMr IN TL4NSITO

-8-

RACCOLTO PREVISTO

-9-

RAcCOLTO EFFETrlVO

-Dal 10 al 26-

INDICAZIONE DEGLI ATFREZZI E DEI MEZZI AGRICOLI, NONCH- DEI MEZZI DI TRASPORTO E DEL BETAME

DA TIRO E DA PASCOLO CHE AT11RAVERSA GIORNALMENTE LA FRONTERA

Italia FNRJ

..........................................

..........................................

.............................. ...........

..........................................
W 517
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..........................................

..........................................

..........................................
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PRILOG 2

Odsek za notranje zadeve pri okrajnem 10 ..................

St . ............

IZKAZNICA

k dovolilnici za prehod meje 9t ...........

(v .smislu l -VII Sporazu-ma o malem obmcjnem prometu med F.L.R. Jugoslavijo in R. Italijo z

dne 3.11.1949)

P rim ek in im e ............................................................................

im e o~eta .................................. im e m atere ..................................

rojen dne .................................. v ......................................

p reb ivalik e ................. ........................................... .... ..............

kraj posestva ................. ...................................

zap o slen p ri ..... ............ .... .. ........................................ ........... ....

p o k lic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kraj p reh oda m eje ........................................................................

velja od ....................................... d o .......................................

D n e . .. . . . .. . . . . . . .. . .. . . . . . .. .. . ..

Ref odseka za notranje zadeve pri okrajnem 10:

VIZA

No. 517
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N ............ di prot.

ALLEGATO N. 2

REPUBBLICA ITALIANA

Prefettura di ..............................

Settore Polizia di Frontiera di ............................

PERMESSO DI TRANSITO No ...........

in base alla tessera di frontiera n ...........

(rilasciato ai sensi dell'Art. VII ° dell'Accordo del Piccolo Traffico di Frontiera tra la R. Italiana

e la RPF. Jugoslava del 3 febbraio 1949).

C ognom e e n om e .........................................................................

P atern it t ................................... M atern itA ...................................

D ata e luogo di nascita ......................................................... .........

R esid en za ........................... ......................................... ... .........

U bicazione del podere confinario ..........................................................

Nome del proprietario o del conduttore del fondo ..........................................

O ccu p azione ..............................................................................

Luogo di transito di frontiera .............................................................

V alevole dal ....................................... al ................................

D ata, li ...............................

11 Prefetto:

No 517
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OSEBNI POPIS

Postava ..................................

vigin a ....................................

lasje .....................................

obraz ....................................

Zelo .....................................

oli ......................................

n os ......................................

u sta .....................................

brada ....................................

SLIKA

SUHI IIG

LASTORO NI PODPIS

posebni znaki .............................

Izkaznica se mora vporabljati le skupno z Dovolilnico za prehod meje na katero je vezana

in le po njenih doloilih.

PODALJIANJA

No. 517
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CONNOTATI

Corporatura ..............................

Statura ..................................

C apelli ..................................

V iso ................ .....................

F ron te ...................................

O cch i ....................................

N aso .....................................

B occa ....................................

B arba ....................................

FOTOGRAFIA

TIMBRO A SECCO

FIRMA DEL TITOLARE

II permesso pub essere adoperato soltanto con la tessera di frontiera e secondo le prescrizioni

stabilite per quest'ultima.

PROROGHE

No 517
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PRILOG 3

Odsek a notranje zadeve pri okrajnem 10 ..................

St ...........

SEZONSKA IZKAZNICA
ZA PASTIRJE, OGLARJE IN GOZDARJE VEZANA NA

dovolilnico At ...........

izkaznico At .............

(v smislu &. IX Sporazuma o malem obmejnem prometu med F.L.R.Jugoslavijo in R. Italijo z
dne 3.11.1949)

P riim ek in im e .................................. ........................................

im e oeta .................................. im e m atere ..................................

rojen dne .................................. v

p reb ivalik e ..............................................................................

k raj p osestva .............................................................................

zap o slen p ri .............. ......... ........................ ................ .. .... ... .. ....

p o k lic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kraj p rehoda m eje ........................................................................

v k raju ............ ........................................... .. . ........................

se lahko neprekinjeno zadrluje od .......................... do ..........................

D n e . ......... ............. .........

Sef odseka za notranje zadeve pri okrajnem 10:

VIZA

No. S17
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ALLEGATO N. 3

N ............ Prot.

REPUBBLICA ITALIANA

P refettura di .................................

Settore di Polizia di Frontiera di ...............................

PERMESSO STAGIONALE DI PERMANENZA

PER PASTORI, CARBONAI, E BOSCAIOLI

da usarsi insieme al permesso di tranisto n .............

e tessera di frontiera n ...........

(ai sensi dell'art. IX dell'Accordo sul Piccolo Trafico di Frontiera tra ]a R.Italiana e la RPF.
Jugoslava dal 3/2/1949)

C ognom e e nom e .........................................................................

P aternitA ................................... M atern itA ...................................

D ata.e luogo di nascita ...................................................................

R esid en za ................................................................................

U bicazione del bosco e del pascolo .........................................................

N om e del proprietario ...................................................................

O ccu p azion e .............................................................................

L u ogo d i transito .........................................................................

Nella localitA ........................................... pub intrattenersi ininterrottam ente

d a .... ..... .. .. ..... .. ... .. .... a ... .... .. ...... .. ..... ..... ....

D ata, li ...............................

11 Prefetto:

N- 517
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PRILOG 4

Odsek za notranje zadeve pri okrajnem 10 ..................

St ...........

ZACASNA DOVOLILNICA ZA PREHOD MEJE

(v smislu 1. XII Sporazuma o malem obmejnem prometu med F.L.R.Jugoslavijo in R. Italijo z
dne 3.11.1949)

T ovarilu .................................................................................

im e o eta .................................. im e m atere ..................................

rojen dne .................................. v ......................................

p reb ivali e ..............................................................................

z osebno izkaznico t .............. izdano od ..............................................

je dovoljen enkratni prestop meje preko mejnega prehod a ..................................

..................................... za p otovanje v .....................................

k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

zarad i ................................................ ......... ................... .......

Zadrevati se sme v oznaenem kraju najve tri dni od dneva prestopa meje.

Ta dovolilnica se mora izkoristiti v roku 10 dni od dneva izdaje.

D n e ................................

gef odseka za notranje zadeve pri okrajnem 10:

No. 517
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ALLEGATO N. 4

N ............ di prot.

REPUBBLICA ITALIANA

P rovincia di ...............................

Settore di Polizia di Frontiera di ...............................

PERMESSO SPECIALE TEMPORANEO DI TRANSITO PER
MOTIVI D'URGENZA

(Art. XII dell'Accordo sul Piccolo Traffico di Frontiera tra la Repubblica Italiana e la RPF.
Jugoslava del 3/2/1949)

II sig . ....................................................................................

d i ......................................... e d i .........................................

nato a ........................................ i . ....................................

resid en te a ...............................................................................

munito di carta di identit/t n ............. rilasciata dal Comune di ......................

L% autorizzato ad attraversare ii Confine una sola volta per il valico di ........................

............................... .... , onde portarsi a ......................................

p resso ... .... ...... .......... .. .... ...... ... .... ... .... .. .... .. .. .. .... .. .... .. ..... .....

per motivo di (indicare la causale della concessione) ........................................

e rimanervi tre giorni dalla data del transito.

II presente permesso deve essere usufruito entro 10 giorni dalla data del rilascio.

D ata, li ...............................

II Dirigente il Settore di Polizia di Frontiera di ..................
VISTO

No 517
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 517. AGREEMENT' CONCERNING THE MINOR FRON-
TIER TRAFFIC BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE ITALIAN RE-
PUBLIC. SIGNED AT UDINE, ON 3 FEBRUARY 1949

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Government of the Italian Republic, desirous of regulating in accordance
with the principle of reciprocity the minor frontier traffic between their two
countries, and thereby facilitating the exploitation of the properties situated
along the .Yugoslav-Italian frontier, have agreed on the following provisions:

Article I

THE FRONTIER ZONE

1. For the purposes of the present agreement the frontier zone shall be
deemed to be the zone formed by a strip extending ten kilometres on either
side of the frontier line.

2. Within one month after the date of signature of the present agreement,
the Contracting Parties shall exchange lists of the Yugoslav Local Popular
Committees and parts thereof and of the Italian communes and parts thereof
included in the respective frontier zones.

3. It is understood that the foregoing provisions shall be without prejudice
to any decisions subsequently adopted by the Commissions for the demarcation of
the frontier between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Italian
Republic.

Article II

PERSONS ALLOWED THE RIGHT OF TRANSIT

For the purposes of the present agreement the following categories of
citizens of either country, having their permanent residence either in a local
Popular Committee or part thereof or in a commune or part thereof situated
in the frontier zone, shall be entitled to cross the frontier for an unlimited
number of times in order to proceed to specified localities situated in the
other frontier zone, in respect of which the frontier permit has been issued
to them:

' Came into force on 3 February 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XVIII.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 517. ACCORD' RELATIF AU TRAFIC FRONTALIER
RESTREINT ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE
POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
ITALIENNE. SIGNE A UDINE, LE 3 FEVRIER 1949

Le Gouvernement de la Rpublique fedrative populaire de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique italienne, d~sireux de r~gler, selon le
principe de la r~ciprocit6, le trafic frontalier entre les deux pays, afin de faciliter
1'exploitation des biens-fonds situ6s le long de la frontikre yougoslavo-italienne
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

ZONE FRONTALIERE

1. La zone frontalire, aux fins du present accord, est la zone large de
dix kilomtres qui s'6tend de part et d'autre de la ligne frontire.

2. Dans le d6lai d'un mois ' partir de la signature du present accord, les
Parties contractantes se communiqueront la liste des circonscriptions et parties
de circonscriptions des comites populaires locaux ou, respectivement, des com-
munes et parties de communes qui se trouvent comprises dans leurs zones fron-
talikres respectives.

3. Ces dispositions s'entendent sans prejudice des decisions qui seront
rendues par les Commissions chargees de la d6limitation de la frontire entre
la Republique fed6rative populaire de Yougoslavie et la Republique d'Italie.

Article H

PERSONNES AUTORISE'ES 'A FRANCHIR LA FRONTIERE

Aux termes du present accord, seront autorisees h franchir la fronti~re,
sans limitation du nombre des passages, et se rendre dans des localit6s d~ter-
minees, situ6es de l'autre c~te de la fronti~re et mentionnees dans leur carte
frontali~re, les categories suivantes de citoyens des deux pays qui ont leur resi-
dence fixe soit dans une circonscription o. partie de circonscription d'un Comit6
populaire local ou d'une partie d'un tel comite, soit dans une commune ou
partie de commune, situees dans la zone frontaliere:

'Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 3 f6vrier,' 1949, conform~ment aux dispositions de

l'article XVIII.
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(a) owners of immovable properties (cultivated fields, gardens, orchards,
vineyards, meadows, pasturage, woods, quarries, etc.) or of agricultural under-
takings situated on the frontier line or within the other frontier zone, if they
were the owners on 15 September 1947, as well as members of their family
who are their legal successors, and persons entitled to succeed them who
become the owners of the said properties in virtue of a deed, inter vivos;

(b) tenants of immovable properties or of agricultural undertakings
situated on the frontier line or within the other frontier zone, if they were
the tenants on 15 September 1947, and until the expiry of their leases;

(c) members of the families of the persons belonging to the categories
specified in paragraph (a) who live in their households;

(d) permanent or seasonal workers engaged by the persons specified in
paragraph (a) ;

(e) owners of herds or of single animals which, in accordance with local
custom, are driven to pasture on the other side of the frontier;

(f) persons in charge of herds or of single animals, and permanent
workers engaged in processing the products of livestock which, in accordance
with local custom, are driven to pasture, daily or by the season, in the other
frontier zone;

(g) charcoal burners and woodcutters working in the properties specified
in paragraph (a) of the present article.

Article III

CORPORATE BODIES

1. The facilities mentioned in article II of the present agreement shall
be also applicable, on the same conditions, to corporate bodies which had
their head offices in the frontier zone on 15 September 1947 and which,
before that date, owned immovable properties on the frontier line or within
the other frontier zone.

2. It is understood that the right of frontier transit shall be granted to
representatives of the corporate bodies referred to in paragraph 1 who have
their permanent residence in the frontier zone.

No. 517
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a) les proprietaires de biens-fonds (champs cultives, jardins potagers,'ver-
gers, vignes, pres, paturages, bois, carri~res de pierres, etc.) ou d'exploitations
agricoles h cheval sur la' ligne fronti~re ou situes dans la zone fronti6re de 'autre
Partie, s'ils en 6taient proprietaires la date du 15 septembre 1947, ainsi que
les membres de leur famille'qui sont leurs successeurs legitimes, et les personnes
aptes leur succeder qui deviennent proprietaires desdits biens par un acte
entre vifs;

b) les locataires de biens-fonds ou d'exploitations agricoles L cheval sur
la ligne frontire ou situ6s dans la 'zone fronti~re de l'autre Partie, s'ils en etaient
dejL locataires A la date du 15 septembre 1947, jusqu' l'expiration de leur
bail;

c) les membres de la famille des personnes de la categorie visee l'alinea a,
qui vivent h leur foyer;

d) les travailleurs permanents ou saisonniers employes par les personnes
visees N 1'alinea a;

e) les propri6taires de troupeaux ou d'animaux isoles menes suivant les
usages locaux, en pacage de'l'autre cot6 de la fronti~re;

f) les gardiens de troupeaux ou d'animaux isolks, ainsi que les travailleurs
employ6s en permanence h la transformation des produits 'de 1'6levage, lorsque
ces animaux sont, selon les usages locaux, mis en pacage, pour la journee ou
pour la'saison, de l'autre cot6 de la fronti~re;

g) les charbonniers et bflcherons qui travaillent sur les biens-fonds vises h
l'alinea a du pr6sent article.

Article IH

PERSONNES MORALES

1. Les facilites mentionnees P'article II du present accord sont accordes,
sous les m~mes conditions, aux personnes morales dont le siege etait situ6 dans
la zone frontalire h la date du 15 septembre 1947 et qui, anterieurement N cette
date, 6taient proprietaires de biens-fonds A cheval sur la ligne fronti~re ou
situes dans la zone frontalire de l'autre Partie.

2. I1 est entendu que les representants des personnes morales visees au
paragraphe ler, qui ont leur residence dans la zone frontalikre, sont autorises
franchir la fronti~re.
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Article IV

WORKING TOOLS AND PRODUCTS ENTITLED TO TRANSIT

I. Citizens of both Contracting Parties having their permanent residence
in the frontier zone of one of the Contracting Parties and owning immovable
properties in the other frontier zone, as well as members of their families, tenants
and permanent and seasonal workers, shall have the right to convey from their
homes or agricultural undertakings to such properties, and vice versa, free of
all customs import or export duties and of any other tax or impost:

(a) animals required for work or driven to pasture and the fodder required
for such animals while they remain at the properties;

(b) implements, vehicles and machines commonly used for agriculture
and forestry, including their accessories and whatever is required for the
operation of such machines and vehicles.

Customs exemption in respect of fuels shall be understood to apply solely
to the amounts contained in the vehicle's normal tank in direct connexion with
the motor, on crossing the frontier.

(c) fertilizers of all kinds, seeds, cuttings, shoots for transplantation,
saplings for reafforestation, vine props, building materials for minor repairs
and the maintenance of buildings situated on the said properties, and all
apparatus for destroying insects harmful to agriculture and for combatting
diseases of animals;

(d) agricultural and forest produce harvested on the aforesaid properties,
including the natural increment of the livestock on the farm, dairy and vineyard
products and the means of packing and conveying such products.

Conveyance of wine shall be effected by the end of November of each
year, and the product conveyed must have been harvested during that same
year;

(e) consumer goods normally necessary, for the duration of their sojourn
on the properties concerned, for the persons availing themselves of the facilities
granted under the present agreement.

For agricultural consignments, the Contracting Parties undertake to facili-
tate, as far as possible, the use of the cableways, in accordance with agreements
to be concluded by the local authorities for this purpose.
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Article IV

INSTRUMENTS DE TRAVAIL ET PRODUITS DONT LE PASSAGE EST AUTORISP

1. Les ressortissants des deux Parties contractantes qui ont leur residence
fixe dans la zone frontali~re de l'une des deux Parties contractantes et qui
poss'dent des biens-fonds dans la zone frontalire de rautre Partie, ainsi que les
membres de leur famille, leurs fermiers et leurs ouvriers permanents et saison-
niers, ont le droit, lorsqu'ils se rendent de leur domicile aux biens-fonds ou
exploitations agricoles, et vice versa, de faire passer, en franchise de tous droits
de douane t. l'entrde ou ? la sortie et de tous autres imp5ts ou taxes:

a) les animaux de travail et les animaux mis en pacage ainsi que le four-
rage necessaire auxdits animaux pendant leur sejour sur les biens-fonds;

b) les instruments, vehicules et machines d'un emploi courant dans '6co-
nomie agricole et foresti~re, y compris leurs accessoires et tout ce qui est neces-
saire au fonctionnement desdits vehicules et machines.

Il est entendu que la franchise douani~re applicable aux carburants est
limitee aux quantites qui se trouvent dans le reservoir normal, reli6 directement
au moteur, au moment du passage de la fronti re;

c) les engrais de toute nature, les semences, les boutures, les plants destines
au repiquage et au boisement, les 6chalas, les materiaux de construction destines
aux petites reparations et hL l'entretien des batiments situes sur les biens-fonds
en question, et tout ce qui est necessaire h la lutte contre'les parasites nuisibles
aux cultures et contre les maladies du betail;

d) les produits agricoles et forestiers tires desdits biens-fonds, y compris
le crolit du .betail durant le sejour sur le bien-fonds, les produits h base de lait
et de raisin, ainsi que les moyens d'emballage et de transport de ces produits.

Le transport du vin devra se faire -pendant le mois de novembre de chaque
annee et le produit transport6 devra provenir de la recolte de l'annee;

e) les denrees de consommation dont ont normalement besoin, pendant la
dure de leur sejour sur les biens-fonds, les personnes qui beneficient des facilites
accordees par le present accord.

Pour le transport des produits agricoles, les Parties contractantes s'engagent
h permettre l'utilisation des telepheriques Idans la mesure du possible, confor-
mment aux accords que les autorites locales concluront h cet effet.
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Article V

SEASONAL PASTURAGE

1. Livestock of all kinds driven for seasonal pasturage from the territory of
one Contracting Party to that of the other Contracting Party shall be reciprocally
admitted, free of all import or export duties and of any other tax or impost,
on condition that they are returned within a previously fixed period, which may
in no case exceed six months.

2. Exemption from export and import duties and from any other fax
or impost shall extend to any products obtained from the livestock during
pasturage, i.e.:

(a) the young dropped by livestock during the period of pasturage;

(b) cheese, butter and other dairy products, in quantities not exceeding
those normally produced, due consideration being given to the numbers and
kind of livestock and to the duration of pasturage beyond the frontier line.

3. Exemption in respect of butter, cheese and other dairy products shall
be granted within the limits referred to in paragraph 2 (b) of the present
article, even if these products are imported and exported after the return of
the livestock, provided that no longer than four weeks have elapsed since the
day of return.

4. The respective customs authorities shall have the right to require that
the re-import and re-export of livestock shall be guaranteed.

The written guarantee of a landowner or other person considered solvent
shall be sufficient.

5. On the same conditions exemption from all import and export duties
and from all taxes or imposts shall be reciprocally granted in respect of bees
temporarily transported from one frontier zone to the other, and of honey and
new hives containing young swarms of bees obtained during the aforementioned
sojourn.

6. In respect of livestock driven to pasturage daily, the customs officials
shall waive all customs formalities except the security measures required for
the prevention of any abuses.

7. Horses and oxen to be used for w6rk in the other frontier zone or
driven to pasture in that zone must be branded with a "Y" if they are of Yugoslav
origin, and with an "I" if of Italian origin.

For horses the sign shall be branded on the hoof of the front left leg, and
for oxen on the outside hoof of the front left leg, or on the left horn. Sheep,
goats and swine must be marked with a metal sign attached to the left ear and

No. 517



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 149

Article V

TRANSHUMANCE SAISONNI RE

I. Les animaux de toute esp&e, allant en pacage saisonnier du territoire
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de 'autre, seront admis en
franchise de tous droits d'entrde et de sortie et de tous autres imp6ts ou taxes,
A condition qu'ils soient ramen~s dans leur pays d'origine dans un d~lai pr~alable-
ment fix6, qui ne pourra en aucun cas d~passer six mois.

2. L'exemption des droits d'entrde et de sortie et de tous autres imp6ts
ou taxes sera 6tendue aux produits des animaux mis en pacage, savoir:

a) le crolit du btail pendant le pacage;

b) le fromage, le beurre'et les autres produits base de lait, dans la limite
des quantit~s produites normalement, compte tenu du nombre et de 1'esp&e
des animaux et de la dure de leur s~jour au-delU de la frontire.

3. La franchise douani~re applicable au beurre, au fromage et aux autres
produits base de lait sera accord6e dans la limite des quantit~s indiqu~es i,
l'alin~a b du paragraphe 2 du present article, mime si ces produits sont import~s
et exportds apr~s le retour du 'btail, ' condition qu'il ne se soit pas 6coulM plus
de quatre semaines depuis le jour du retour.

4. Les services douaniers 'des deux pays auront la faculte d'exiger que la
rdimportation ou la rdexportation des animaux soit garantie.

La garantie 6crite d'un propritaire de terres ou d'une autre 'personne,
r~put~s solvables, sera suffisante.

5. Sous les m~mes conditions, l'exemption de tous droits d'entr6e et de
sortie et de tous implts ou taxes sera accord~e pour les abeilles transportes
temporairement d'une zone frontaliere dans l'autre, ainsi que pour le miel r6colt6
et les ruches des nouveaux essaims d'abeilles obtenus pendant ledit s~jour.

6. Dans le cas des animaux mends au pacage journalier, les services doua-
niers n'imposeront aucune formalit6 douani~re, l'exception des mesures de
surveillance destinies 6viter tout abus.

7. Les 6quid~s et les bovides qui doivent 8tre utilises pour le travail dans
l'autre zone frontali~re ou y 8tre mis ef: 'pacage doivent atre marques, au fer
rouge, d'un "Y" s'ils sont yougoslaves et d'un "I" s'ils sont italiens.

Pour les '6quidds, la marque devra 8tre appose au fer rouge sur le sabot
ant6ieur gauche; pour les bovid~s, sur la partie externe du sabot antrieur
gauche ou sur la come gauche. Les moutons, les chtvre§ 'et les porcs devront
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bearing one of the two aforementioned letters, according to their respective
origins.

Article VI

VETERINARY CERTIFICATES

1. Animals crossing the frontier must be accompanied by veterinary
certificates issued by the competent authorities, which must bear the declaration
that no- infectious disease has been detected during the preceding forty days
in the local Popular Committee or commune of origin among the animal species
mentioned in the certificate.

2. Veterinary certificates shall be valid for a period of forty days.

3. The health authorities of the country into which the livestock are to
be temporarily imported shall retain the right to verify the state of health of
such livestock, where they consider it necessary, on passage of the frontier.

4. If the local authorities of one Contracting Party detect an infectious
disease among the livestock, they shall immediately inform the local authorities
of the other Party. The authorities shall agree on the protective measures to
be adopted, including, if necessary, the temporary closure of the frontier to
the transit of livestock.

Article VH

FRONTIER PERMIT

1. The document entitling the persons enumerated in articles II and III
of the present agreement to the facilities granted in connexion with frontier
traffic shall be the frontier permit.

2. Frontier permits shall be valid for one year from the day of issue and
renewable from year to year. They shall be valid as documents of personal
identity and must contain the description and a recent photograph of the
holder.

3. The frontier permit must also specify the location of the property,
the area cultivated and nature of cultivation and the numbers of livestock
used for work and in pasture.

The young dropped by livestock during pasturage must be entered on the
frontier permit within fourteen days.

4. Frontier permits shall be made out in the Italian and Slovenian
languages.
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porter un bouton m~tallique fix6 a l'oreille gauche portant, selon l'origine des
animaux, l'une 'des deux lettres mentionnes ci-dessus.

Article VI

CERTIFICAT VETiRINAIRE

1. Les animaux qui franchissent .la frontire devront 8tre accompagn~s
d'un certificat v~trinaire d6livr6 par les autorit6s comptentes, attestant que
pendant les quarante jours "pr6c~dents il n'y a eu aucune maladie contagieuse
dans la circonscription du Comit6 populaire local ou dans la commune d'ori-
gine, parmi les animaux de l'esp&e mentionn6e sur le certificat.

2. Les certificats v&rinaires seront valables pendant quarante jours.

3. Les autorit&s sanitaires du pays o~i le b&ail est temporairement import6
conservent la facult6 de s'assurer, si elles le jugent n~cessaire, de l'6tat de sant6
du btail au moment o i il franchit la fronti~re.-

4. Au cas o i les autoritfs locales de l'une des Parties contractantes cons-
tatent que le b&ail est atteint d'une maladie contagieuse, elles en font part
imm~diatement aux autorites locales de l'autre Partie. Les autorit&s locales
s'entendront sur les mesures de protection a adopter, y compris, au besoin, l'inter-
diction temporaire de la circulation frontali~re des animaux.

Article VII

CARTE FRONTALIERE

1. Le document qui permet aux personnes vis~es aux articles II et III
du present accord de b6n6ficier des facilitfs accord~es au trafic frontalier est
la carte frontalire.

2. La carte frontali~re est valable pour une duroe d'un an 5, partir du jour
oii elle a 6t6 dlivr~e; elle est renouvelable d'annie en anne. Elle sert 6galement
comme piece d'identit6; elle doit contenir le signalement et tre munie d'une
photographie r6cente du titulaire.

3. La carte frontali~re doit indiquer egalement l'emplacement des biens-
fonds, leur 6tendue et le genre de la culture qui y est pratiqu~e ainsi que le
nombre des animaux qui y sont mis au travail ou en pacage.

Le croit du b6tail pendant le pacage doit &re mentionn~e sur la carte
frontali~re dans un d6lai de quatorze jours.

4. La carte frontalibxe doit Etre r~dig6e en langue slovene et en langue
italienne.

N- 517



152 United Nations - Treaty Series 1949

5. Frontier permits of owners of properties must be of a different type
from those of the other entitled persons referred to in articles II and III of
the present agreement. The frontier permits of owners of properties must bear
the names of the members of their families and of the permanent workers
who, in addition to the owners of the properties, are entitled to cross the
frontier, together with the serial number of their personal frontier permits.

6. Frontier permits of tenants must, in addition to the other particulars,
state the name of the owner of the property and the duration of the lease.

7. Frontier permits shall conform to the attached specimens (annexes 1
and 2), which constitute an integral part of the present agreement.

Article VIII

MEMBERS OF THE FAMILY

1. The holder of a frontier permit may include in his permit members
of his family under seven years of age who habitually accompany him.

2. Members of the family of the holder of a permit who are more than
seven years of age, live in his household and assist him in exploiting the
properties must be provided with personal frontier permits.

Article IX

HERDSMEN, CHARCOAL BURNERS AND WOODCUTTERS

1. Herdsmen, charcoal burners and woodcutters required to remain beyond
the frontier for a period longer than one day must be provided, in addition to
the frontier permit, with a special pass, whereon the duration and locality of
sojourn in the other frontier zone shall be stated.

2. The passes referred to in the preceding paragraph shall be valid for
not more than three months and shall be renewable every three months.

3. They shall be issued in conformity with the attached specimen
(annex 3) which constitutes an integral part of the present agreement.

Article X

METHOD OF ISSUE

1. Frontier permits shall be issued, in the Federal People's Republic of
Yugoslavia by the Internal Affairs Section of the competent District Popular
Committee and in the Italian Republic by the competent Prefectural Authorities,
on production of documents attesting that the applicant fulfils the qualifications
prescribed in articles II and III of the present agreement.
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5. La carte frontalikre du propriftaire de biens-fonds doit 8tre d'un module
difffrent de celle des autres ayants droit mentionnfs aux articles II et III du
present accord. Sur la carte frontalire du propriftaire des biens-fonds doivent
figurer les noms des membres de sa famille et des travailleurs permanents qui,
outre le propriftaire du fonds, ont le droit de passer la frontikre, ainsi que le
num&ro d'ordre de leurs cartes frontali~res.

6. La carte frontaliere des locataires comportera, en plus des autres ren-
seignements, le nom du propriftaire du fonds et la dur~e du bail.

7. Les cartes frontalires seront conformes aux modles qui font partie
int~grante du present accord (annexes 1 et 2).

Article VIII

MEMBRES DE LA FAMILLE DU TITULAIRE

1. Le titulaire d'une carte frontali~re peut faire inscrire sur sa carte les
membres de sa famille agfs de moins de sept ans qui l'accompagnent habituelle-
ment.

2. Les membres de la famille du titulaire qui sont ages de plus de sept
ans, vivent h son foyer et l'aident exploiter les biens-fonds, doivent etre munis
de cartes frontalikres individuelles.

Article IX

BERGERS, CHARBONNIERS ET BOCHERONS

1. Les bergers, charbonniers et bficherons qui dssirent demeurer plus d'un
jour au-delU de la fronti~re devront etre munis d'un permis special, en plus de
la carte frontali~re, sur lequel seront mentionn&s la duroe et le lieu du s~jour
au-dela de la frontikre.

2. La dure de la validit6 des permis vises au paragraphe pr&6cdent ne
dfpassera pas trois mois; les permis seront renouvelables tous les trois mois.

3. Les permis pr~cit~s seront conformes au modle (annexe 3) qui fait
p.artie int~grante du present accord.

Article X

DiLIVRANCE DES CARTES

1. Les cartes frontali~res seront d~livres, dans la R~publique ffdrative
populaire de Yougoslavie, par la section des affaires intrieures du Comit6 popu-
laire de district comptent et, dans la R6publique italienne, par les autorit&s
prdfectorales compftentes, sur presentation de pi&es attestant que le requ6rant
remplit les conditions prvues aux articles II et III du present accord.
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2. Frontier permits issued in the Federal People's Republic of Yugoslavia
shall be subject to the visa of the competent authorities of the Italian Republic
and, likewise, permits issued in the Italian Republic shall be subject to the
visa of the competent authorities of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

3. The visa shall be granted free of charge at the earliest possible date,
and not later than thirty days after the date of presentation of the permit to
the competent authorities for that purpose. Both Parties agree that the procedure
for the issue of visas shall be completed, as a rule, during the month of January
of each year.

4. If the authorities of one of the Contracting Parties refuse a visa, they
shall inform the competent authorities of the other Contracting Party within
fifteen days.

Article XI

METHOD OF USE

1. Frontier permits shall be valid solely for the purposes and localities in
respect of which they are issued.

2. Frontier permits shall explicitly specify the purposes and localities in
respect of which they are issued and the crossing points at which they must
be used.

3. The crossing points to be used for the minor frontier traffic shall be
those hitherto in use, and those subsequently designated by common agreement
between the competent local authorities of the two Contracting Parties for the
purpose of enabling the persons concerned to use shorter routes.

4. Crossing points may be closed on Sundays and national holidays. In
addition, the competent local authorities of both Parties may, in agreement, order
the temporary closure of one or more crossing points during periods when
agricultural work is suspended or wherr there is no need to cross the frontier.

5. Holders of frontier permits shall not be permitted to deviate from the
shortest route of access to the authorized localities, and must return on the
same day and at the same crossing point, before the hour of closure of the
said crossing point. The frontier permit shall not entitle its holder to spend
the night in the territory of the other State, except in the cases provided for
in the present agreement.
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2. Les cartes frontali~res d~livr~es dans la R~publique f~drative populaire
de Yougoslavie devront recevoir le visa des autorit&s italiennes comp&entes et,
r6ciproquement, les cartes dflivrees dans la Republique italienne devront rece-
voir le visa des autorit&s comp&entes de la R~publique ffdrative populaire de
Yougoslavie.

3. Le visa est accord6 gratuitement dans le plus bref dflai, et au plus tard
trente jours apr~s que la carte frontaliere aura &6 soumise pour visa aux auto-
rit6s comp&entes. Les deux Parties conviennent que, en principe, les op6rations
de dlivrance des visas de cartes frontali~res' prendront fin, chaque annie, au
cours du mois de janvier.

4. Au cas off les autorit~s de l'une des Parties contractantes refusent le
visa, elles en informent, dans les quinze jours, les autorit&s comp6tentes de
l'autre Partie contractante.

Article XI

UTILISATION

1. Les cartes frontalires ne seront valables que pour les motifs et les lieux
pour lesquels elles auront 6t6 ddlivr6es.

2. Les cartes frontali~res indiqueront expressdment les motifs et les lieux
pour lesquels elles sont valables, ainsi que les points de passage oii elles doivent
8tre utilis~es.

3. Le trafic frontalier empruntera les points de passage utilisds jusqu'ici
et ceux qui seront ultdrieurement fixes par un accord entre les autorit~s locales
comp~tentes des deux Parties contractantes, afin de permettre aux int~ressfs
d'utiliser le chernin le plus court.

4. Les points de passage pourront tre ferm6s le dimanche et les jours de
fetes nationales. Les autoritfs locales comp~tentes des deux Parties peuvent en
outre ddcider, d'un commun accord, la fermeture temporaire d'un ou de plu-
sieurs points de passage, lorsque les travaux agricoles sont suspendus ou lorsqu'il
n'existe pas de besoin de franchir la fronti~re.

5. Les titulaires de cartes frontali~res ne doivent pas s'6carter de l'itin6-
raire le plus court pour se rendre dans les localit~s autoris~es, et le retour doit
se faire le meme jour et par le m8me point de passage que la sortie, avant l'heure
de la fermeture dudit point de passage, la carte frontali~re ne donnant pas le
droit de passer la nuit sur le territoire de l'autre Etat, sauf les cas pr6vus par
le pr6sent accord.
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6. Holders of frontier permits shall not be permitted to leave the properties
specified thereon, except in cases of extreme emergency. In such cases they
shall be required to obtain the permission of the local authorities.

7. On working days, frontier crossing points may be crossed during the
period from sunrise to sunset, i.e.: during the months of January and December,
between 8 a.m. and 5 p.m.; February and November, 7.30 a.m. to 5.30 p.m.;
March and October, 7 a.m. to 6 p.m.; April and August, 5.30 a.m. to 7.30
p.m.; September, 6 a.m. to 7 p.m.; May, June and July, 4 a.m. to 9 p.m.
(Central European time).

Article XII

FRONTIER TRANSIT IN SPECIAL CASES

1. In the event of special emergency, such as death, illness or in cases
of force majeure, and for the purpose of urgent business, inhabitants of the
frontier zone may, by previous agreement between the District Popular
Committees (Internal Affairs Section) of the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the Italian frontier control authorities, be authorized to cross
the frontier and enter the frontier zone of the other State with an individual
laissez-passer.

2. Laissez-passer may be valid for not more than ten days, and shall
entitle the holder, to stay in the specified locality for three days at the utmost.
The holder of such laissez-passer may cross the frontier only once and at the
crossing point specified thereon.

3. The facilities provided for in the present article shall be extended to
workers employed by water and electricity services supplying both countries.

4. The laissez-passer referred to above shall conform to the attached
specimen (annex 4), which constitutes an integral part of the present agreement.

Article XIII

WITHDRAWAL OF PERMITS

1. In the event of misuse, a frontier permit may at any time be withdrawn
by the frontier authorities of either, of the Contracting Parties, without prejudice
to the imposition of penalties for any illegal acts which may have been committed
in the foreign territory by the holder or by any minors in his charge.

2. Notice of the withdrawal of a frontier permit and the reasons therefor
shall be communicated within three days to the authority which issued it.
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6. II est 6galement interdit de s'6loigner des biens-fonds, sauf en cas d'ex-
trEme urgence, les titulaires de cartes frontalires devant alors obtenir 'autori-
sation des autorit~s locales.

7. La fronti~re pourra 8tre franchie aux points de passage, les jours ouvra-
bles, entre le lever et le coucher du soleil, et plus prdcisdment: pendant les mois
de janvier et de ddcembre, entre 8 heures et 17 heures; en fevrier et en novembre,
entre 7 h. 30 et 17 h. 30; en mars et en octobre, entre 7 heures et 18 heures;
en avril et en aofit, entre 5 -h: 30 et 19 h. 30; en septembre, entre 6 heures et
19 heures; en mai, juin et juillet, entre 4 heures et 21 heures (heure de 'Europe
centrale).

Article XII

CAS SPECIAUX DE PASSAGE DE LA FRONTIiRE

1. Dans des cas d'extreme urgence, tels que dc~s ou maladie, ou en cas
de force majeure, ainsi que pour des affaires ne souffrant pas de retard, les
habitants de l zone frontali~re pourront 8tre autorisds h franchir la fronti~re
et se rendre dans la zone frontalire de l'autre Etat avec un laissez-passer
individuel, moyennant une entente pr6alable entre la section des affaires int6-
rieures du Comit6 populaire de district de la R.F.P. de Yougoslavie et les auto-
rites italiennes di la police frontire.

2. Ce laissez-passer pourra 8tre ddlivr6 pour une durde de validitd ne
ddpassant pas dix jours, et il donnera au titulaire le droit de sdjourner au lieu
de destination pendant trois jours au plus. Le passage du porteur de ce laissez-
passer ne pourra avoir lieu qu'une fois, par le point de passage qui y est indiqu6.

3. Les facilitds prdvues au pr6sent article seront dtendues aux employds
des services des eaux et de 'dectricit6 desservant les deux pays.

4. Les laissez-passer mentionnds ci-dessus seront conformes aux modles
qui font partie intdgrante du prdsent accord (annexe 4).

Article XIII

RETRAIT DE LA CARTE FRONTALILRE

1. En cas d'abus, la carte frontali~re pourra etre retiree hL tout moment,
par les autoritds compdtentes de l'une ou de l'autre des Parties contractantes,
sans prejudice de sanctions pdnales pour les infractions 6ventuellement commises
en territoire 6tranger par le titulaire ou par les mineurs qui sont sous sa garde.

2. Notification du retrait de la carte frontalire et des raisons qui 'auront
motiv6 sera donnde dans les trois jours 'autorit6 qui a ddlivr6 ladite carte.
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3. In the event of deprivation of liberty, the local authorities shall notify
the competent authorities of the country of which the person concerned is a
national within three days, stating the reasons.

Article XIV

DISPUTES

1. Any disputes which may arise in connexion with the carrying-out of
the present agreement shall be settled by agreement between the competent
Yugoslav and Italian authorities.

Article XV

TAXES AND IMPOSTS

1. Taxes and imposts paid in respect of properties situated beyond the
frontier shall not be higher than those paid by citizens of the State in the
territory of which such properties are situated.

Article XVI

FREE ENJOYMENT OF PROPERTIES

1. Each of the Contracting Parties undertakes, in relation to the other,
to guarantee the free enjoyment of properties situated in its own territory, in
accordance with the provisions of the present agreement.

Article XVII

DURATION OF THE AGREEMENT

1. The present agreement shall remain in force for one year, and shall
be tacitly renewed from year to year unless denounced three months before
expiry by one of the two Contracting Parties.

Article XVIII

ENTRY INTO FORCE

1. The present agreement shall enter into force simultaneously in the
two countries on the day of signature.

DONE at Udine on the third day of February of the year nineteen hundred
and forty-nine in duplicate copies comprising eleven pages, in the Italian and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Yugoslav Government: For the Italian Government:
(Signed) Neg. OCOKOLJI6 (Signed) F. CANCELLARIO D'ALENA
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3. En cas de privation de libert6, les autorit~s locales devront, dans les
trois jours, en avertir les autorit&s comp6tentes du pays dont la personne est
ressortissante et en indiquer les motifs.

Article XIV

CONTESTATIONS

1. Les contestations qui viendraient a s'61lever en ce qui concerne l'ex~cu-
tion du present accord seront tranch6es par une entente entre les autorit~s
yougoslaves et italiennes comp6tentes.

Article XV

TAXES ET IMP6TS

1. Les biens-fonds situ~s au-dela de la fronti~re ne seront pas frapp&s de
taxes ni d'imp~ts supdrieurs A ceux que paient les citoyens de l'Etat sur le
territoire duquel se trouvent lesdits biens-fonds.

Article XVI

LIBRE JOUISSANCE DES BIENS-FONDS

1. Chacune des Parties contractantes s'engage l'6gard de l'autre A garan-
tir la libre jouissance des biens-fonds situ6s sur son territoire, conformtiment aux
dispositions du pr6sent accord.

Article XVII

DURiE DE L'ACCORD

1. Le present accord demeurera en vigueur pendant un an et ii sera
tacitement reconduit d'annee en annie tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6, trois
mois avant de venir A expiration, par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article XVIII

ENTREE EN VIGUEUR

1. Le present accord entrera en vigueur dans les deux pays le jour de sa
signature.

FArr Udine, le trois f~vrier mil neuf cent quarante-neuf, en double exem-
plaire, sur onze pages, en langue italienne et en langue serbo-croate, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R.F.P. Pour le Gouvernement de l'Italie:
de Yougoslavie: (Signi) F. CANCELLARIO D'ALENA

(Signi) Neg. OcoKoLJx6
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ANNEX 1

FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

AUTHORIZATION

FOR TRANSIT ACROSS

THE YUGOSLAV-ITALIAN

FRONTIER

(or) ITALIAN REPUBLIC

FRONTIER PERMIT

FOR THE ITALIAN-

YUGOSLAV FRONTIER

issued pursuant to article VII of the agreement of 3 February 1949 regarding the minor frontier

traffic between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Italian Republic

NOTICE

Frontier transit is permitted only at the points specified on page 3 of the present permit.
Holders of permits may remain beyond the frontier only one day, from sunrise to sunset, and
must use the shortest route to the place where the properties concerned are situated. They may
not go outside these without the special authorization of the local State authorities.

The holder of the present permit must at once report to the competent Internal Affairs
Section the names of any members of his family leaving his household and of any workers
terminating their employment with him, so that they may be cancelled from the present permit.

This permit is at the same time valid as an identity document in respect of the holder.

In the event of misuse, it may be withdrawn by the frontier authorities as provided in
article XIII of the agreement of 3 February 1949 between Italy and the Federal People's Republic
of Yugoslavia regarding the minor frontier traffic.
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ANNEXE 1

REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE (ou) REPUBLIQUE D'ITALIE

DE YOUGOSLAVIE

AUTORISATION CARTE FRONTALIERE

POUR LE PASSAGE DE LA FRONTIERE POUR LA FRONTIERE ITALO-

YOUGOSLAVO-ITALIENNE YOUGOSLAVE

ddlivre conform~ment b l'article VII de l'accord sur le trafic frontalier, conclu le 3 f~vrier 1949
entre la R~publique f&1crative populaire de Yougoslavie et la R~publique italienne

AVIS

Le passage de la fronti~re par les titulaires n'est autoris6 que par les points indiqu~s A ]a
page 3 de la pr~sente carte. Les titulaires de cartes frontalires pourront sjourner au-delA de la
fronti~re pendant une journe seulement, de l'aube au cr~puscule, et devront emprunter le
chemin le plus court vers le lieu ou sont situ s les biens-fonds, dont ils ne devront pas s'6loigner
sans une autorisation sp~ciale des autoritos d'Etat locales.

Le titulaire de la pr~sente carte doit signaler immcliatement A la Section des affaires
int~rieures comp~tente les personnes qui cessent de faire partie de sa famille et les travailleurs
qui cessent d'8tre employs par lui,'afin de faire rayer leurs noms de la pr6sente carte.

La pr~sente carte constitue en m~me temps une carte d'identit6 pour le ddtenteur.

En cas d'infraction, elle peut .tre retiree par les atttorit~s comp~tentes, conformment A
l'article XIII de l'accord str le trafic frontalier, conclu le 3 f~vrier 1949 entre ]a RMpublique
f&Idrative populaire de Yougoslavie et la R4publique italienne.
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N o. ............
(Headpiece)

FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC (or) ITALIAN REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

Internal Affairs Section Province of ....................

of the District Executive Committee Frontier Control Sector of ................

o f ..... ... ............

AUTHORIZATION FRONTIER PERMIT

FOR TRANSIT ACROSS THE FOR THE ITALIAN-YUGOSLAV

YUGOSLAV-ITALIAN FRONTIER FRONTIER

PHOTOGRAPH OF THE HOLDER

EMBossED STAMP "

SIGNATURE OF THE HOLDER

B u ild .. . .. . . . .. . .. .. . .. . .. .. . .. . . .. . .. .. . .. . . . . . .. .. .

H eigh t ..............................................

H a ir . . .. . . . .. .. . .. . . .. . .. .. . .. . . .. . .. . . . . . . . .. . . . . ..

F a ce . .. . . .. . . .. . . .. . . .. . . .. .. ... . .. . .. .. . . .. . .. . .. . . .

F oreh ead ............................................

E yes . .. .. . .. .. . .. ... . .. . .. .. . .. . . .. . .. .. . . . . .. . . . . . .

N o se . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M o u th . .. .. . . . .. . .. . . .. .. . . .. . .. . .. . . . .. . . . . . .. . .. . ..

B ea rd .... ... .... ... ..... .... ... .... .. ................

Special characteristics

No. 517
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-I-

N o ............
(Vignette)

REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE (ou) REPUBLIQUE ITALIENNE

DE YOUGOSLAVIE

Section des affaires intdrieures Province de ................

du Comit6 ex~kutif du district Secteur de la police frontalire

d e ... ... ..... ..... .. d e .... .... ..... .....

AUTORISATION CARTE FRONTALIERE

POUR LE PASSAGE DE LA FRONTIERE POUR LA FRONTIERE ITALO-

YOUGOSLAVO-ITALIENNE YOUGOSLAVE

-2-

PHOTOGRAPHIE DU TITULAIRE

TIMBRE SEC

SIGNATURE DU TITULAIRE

C orp ulence ...........................................

T a ille . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

C heveux .............................................

V isag e ............ ....... ................. ......... .

F ro n t ....... ... ..... ..... .. .... .. ... .... ... .. .. ..... .

Y e u x .... ..... .. .. ...... ... .... .. .... ........ ...... ..

N e z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B ou ch e ..............................................

Barbe ...........................................

Signes particuliers ....................................

.°...................................
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-3-

Internal Affairs Section
of the District Executive Committee

o f ....................

No ............

Prefecture of ...................

N o. .............

FRONTIER PERMIT

for

Christian nam e and surnam e ..............................................................

Father's nam e .............................. M other's nam e ..............................

D ate of birth .................................. at .......................................

A d dress ..................................................................................

Crossing the frontier as ................................ owner

tenant

representative of a corporate body

Nature and area of the property .......... Woods ................ ha ............. sq. metres

Fields ................ ha ............. sq. m etres

Pastures ............. ha ............. sq. metres

M eadows .............. ha ............. sq. metres

Vineyards ............. ha ............. sq. m etres

L ocation of property ....................... .............................................

O w ner of property ...................... ................................................

D u ration of lease ............................................................ ............

Place of frontier transit ............................................ ......................
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-5-

Section des affaires int&ieures
du Comit6 ex&utif

d e ..................

N o ............

Prefecture de ..................

N o ............

CARTE FRONTALIERE

N om et p r~nom .........................................................................

nom du p& e .............................. nom de la m ere ...............................

n 6 le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

d em eu ran t t ............................................................................

est autoris6 A franchir la frontire en qualit6 de .......... propri~taire

locataire

repr~sentant d'une personne morale

Nature et superficie du bien-fonds .................. Bois ............... ha ............ m,

Cham ps ............ ha ............ m '

Pftturages ........... ha ............ m '

PrOs ............... ha............ m2

Vignes ............. ha ............ m '

Em placem ent du bien-fonds ...............................................................

Propri~taire du bien-fonds ................................................................

D u r& d u b ail ............................................................................

Point de passage de la frontire ..................................... .....................
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-4-

Frontier transit is also permitted to the persons named below:

Members of the holder's family under 7 years of age:

. . . . . . . .. . .. . . . . .. . .. . .. . . . . ... .. . .. . . .. ... .. .. . . . .. . b o rn

Members of the holder's family over 7 years of age:

(1).................................................. spec

(2)..... .............................................

( o) ..............................................

(4 ) ... ... .. ... ...... ... .. .... ... .... ... ... .. .. ..... ..

Workers

(1) .................................................. sp ec

(2 ) ..................................................

( ) ..................................................

..............I ................

...............................

................I ..............

...............................

ial transit pass No .............

............

............

............

ial transit pass No . ............

............

............

............

THIS FRONTIER PERMIT IS VALID FROM .......................... TO ..........................

.................. d ate ..................

The Head of the
Internal Affairs Section

of the
District Executive Committee:

The Prefect:

-5-

VISA

RENEWALS
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-4-

Les personnes ci-apr~s sont dgalement autorisdes d franchir la frontire:

Membres de la famille du titulairc Ag&s de moins de 7 ans:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . n 6 le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1.

Membres de la famille du titulaire hg~s de plus de 7 ans:
1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . .

2 ) .............................................. ...........

3 ) ............................................... ............

4 ) ...............................................

Travailleurs

1 ) ...............................................

2 ) ...............................................

3 ) ...............................................

4 ) ...............................................

LA CARTE FRONTALIRE EST VALABLE DU .........................

... .... .. ......... le ..................

Le Chef de la section
des affaires intfrieures
du Comit6 excutif du

district:

permis special de passage n* .. . . . . . . . . . .

.

.

. . . . .

.

.

. . . . .

.

.

. . . . .

A U .... .....................

Le Prdfet:

-5-

VISA

RENOUVELLEMENTS
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-6-

Number and kind of livestock used daily for work or driven daily to pasture:

H orses ...............................................

O x en ................................................

Number and kind of livestock driven across the frontier for seasonal pasturage:

C a ttle ... ....... ... .......... ........................

Sh eep ................ ...............................

Sw in e ................................................

Increment of livestock during seasonal pasturage:

Calves ............ date of notification ..................................

Lambs ............ "

The young dropped during seasonal pasturage must be entered in the present permit
within fourteen days (article VII, paragraph 3 of the Italian-Yugoslav agreement of 3 February
1949 regarding the minor frontier traffic).

Number of beehives conveyed for seasonal nectar-gathering: ..................................

New swarms of bees on return from seasonal nectar-gathering:

Num ber ............ date of notification ...............................
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-6-

Nombre et espce des aninaux utilisds journellement pour le travail ou mends en pacage
journalier:

E q u id~ s ..............................................

B ovid&s ..............................................

Nombre et esp~ce des animaux conduits au-dela de la frontihre pour le pacage saisonnier:

B o vin s ...............................................

O vin s ................................................

P orcins ..............................................

Croft du bdtail pendant le pacage saisonnier:

Veaux ..................... date de la dclaration ....................

O vins ...................... " ......................

Le croit du bftail pendant le pacage saisonnier devra tre mentionn6 sur Ia pr~sente carte
frontalire dans les quatorze jours de la naissance (paragraphe 3 de 1'article VII de l'accord sur le
trafic frontalier conclu le 3 fMvrier 1949 entre la R.F.P. de Yougoslavie et la Rfpublique italienne).

Nombre de ruches emportdes en transhumance: .............................................

Nouveaux essaims d'abeilles au retour de la transhumance:

Nom bre ............ date de la d claration ..............................
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-7-

NATURE AND QUANTITY OF PRODUCTS TRANSPORTED

-8-

ESTIMATED HARVEST

-9-

ACTUAL HARVEST

-10 to 26-

LIST OF AGRICULTURAL TOOLS AND INSTRUMENTS, MEANS OF TRANSPORT AND DRAFT AND PASTURE

CATTLE CROSSING THE FRONTIER DAILY

Federal People's Republic of Yugoslavia

No. 517
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-7-

NATURE ET QUANTITt DES PRODUITS TRANSPORTkS

-8-

RECOLTE PRk%'UE

-9-

RtCOLTE EFFECTIVE

- De 10 A 26-

INDICATION DES INSTRUMENTS ARATOIRES AINSI QUE DES MOYENS DE TRANSPORT ET DES ANIMAUX DE

TRAIT ET DE PACAGE QUI FRANCHISSENT JOURNELLEMENT LA FRONTIERE

R~publique f&M6rative populaire
de Yougoslavie

Italie

No 517
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ANNEX 2

No .........

ITALIAN REPUBLIC

Internal Affairs Section (or) Prefecture of ..................
of the District Executive Committee Frontier Control Sector of .................

o f ......... .. ...... .

No .........

FRONTIER PASS No .........

supplementary to Frontier Permit No ...........

(issued pursuant to article VII of the agreement of 3 February 1949 regarding the minor frontier
traffic between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Italian Republic)

Christian nam e and surnam e ..............................................................

N am e of father ............................. N am e of m other .............................

D ate and place of birth ...................................................................

A d d ress ... ... ... .. ...... ............ ......... .................................. ....... ...

Location of the frontier property .........................................................

Name of the owner or tenant of the property ...............................................

O ccu p ation ..............................................................................

Frontier transit poin t .....................................................................

Valid from ...................................... to..................................

D a te .................................

The Head of the Internal Affairs Section (or) The Prefect:
of the District Executive Committee:

VISA
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ANNEXE 2

N o  .........

REPUBLIQUE ITALIENNE

Section des affaires intdrieures (ou) Prefecture de ..................
du Comit6 exkutif de district Secteur de la police frontitre de ...........

de ..................

N o ............

PERMIS DE PASSAGE No . . . . . . . . ..

accompagnant la carte frontalibre no . . . . . . . . . . . .

(ddlivrde conformdment A l'article VII de l'accord sur le trafic frontalier conclu le 3 fdvrier 1949
entre la Rdpublique f~drative populaire de Yougoslavie et la Rdpublique italienne)

P rdnom et nom ...........................................................................

Nom du p re .............................. Nor de la m re ..............................

D ate et lieu de naissance ..................................................................

R esidence ................................................................................

Em placem ent du bien-fonds ................................. .............................

Nor du propritaire ou du locataire du bien-fonds ..........................................

P rofession ................................................................................

Point de passage de la fronti& e ...........................................................

V alide du ...................................... au ......................................

L e ...............................

Le Chef de la section (ou) Le Pr~fet:
des affaires int~rieures

du Comit6 ex~cutif de district:

VISA
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DEscP'TIoN

B u ild ...................................

H eigh t ...................................

H a ir ............... .................. ....

F ace .....................................

Forehead .................................

E yes ..... ... ... ... ....... .. .... .. .... ... .

N o se ....... .............................

M ou th ...................................

B eard ....................................

PHOTOGRAPH

EMBOSSED STAMP

SIGNATURE OF THE HOLDER

Special characteristics .....................

.... °...,..........°°°..°........

This pass may be used only in conjunction with the frontier permit and in accordance with

the regulations laid down therefor.

RENEWALS
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SIGNALEMENT

Corpulence ..............................

T aille ....................................

C heveux .................................

V isage ...................................

F ro n t ....................................

Y eu x ....................................

N ez ......................................

B ouche ..................................

Barbe ................................

PHOTOGRAPHIE

TIMBRE SEC

SIGNATURE DU TITULAIRE

Signes particuliers ........................

...... ... °..........,.............

Le permis ne peut etre utilis6 qu'avec la carte frontalire et selon les prescriptions appli-

cables A cette dernire.

RENOUVELLEMENTS
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ANNEX 3

No ...........

ITALIAN REPUBLIC

Internal Affairs Section (or) Prefecture of ..................
of the District Executive Committee

of .................. Frontier Control Sector of .................

No ...........

SEASONAL RESIDENCE PERMIT

FOR HERDSMEN, CHARCOAL BURNERS AND WOODCUTTERS

for use in conjunction with Frontier Tranis Pass No ...........

and Frontier Permit No ...........

(pursuant to article IX of the agreement of 3 February 1949 regarding the minor frontier
traffic between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Italian Republic)

Christian nam e and surnam e .............................................................

Father's nam e .............................. M other's nam e ........... ..................

D ate and place of birth ...................................................................

A d d ress ..................................................................................

L ocation of property ......................................................................

N am e of ow n er ..........................................................................

O ccu pation ..............................................................................

P lace of transit ...........................................................................

In the locality of ................................................. may remain continuously

from ............................... to ................................

D ate ...............................

The Head of the Internal Affairs Section (or) The Prefect:
of the District Executive Committee:

VISA

No. 517
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ANNEXE 3

N °  ............

REPUBLIQUE ITALIENNE

Section des affaires intdrieures (ou) Prefecture de ..................
du Comit6 ex&utif de district

de .................. Secteur de la police frontire de ...........

N * ............

PERMIS DE SEJOUR SAISONNIER

POUR BERGERS, CHARBONNIERS ET BUCHERONS

A utiliser en meme temps que le permis de passage n- . . . . . . . . . . .

et la carte frontalire n* . . . . . . . . . . . .

(conform~ment A l'article IX de l'Accord sur le trafic frontalier, conclu le 3 f~vrier 1949 entre
la R6publique f6d~rative populaire de Yougoslavie et la R~publique italienne)

N om et p r~ nom ..........................................................................

Nom du pere .............................. Nom de la m ere ..............................

D ate et lieu de naissance ..................................................................

R esiden ce ................................................................................

Em placem ent du bien-fonds ...............................................................

N om du propri~taire .....................................................................

P ro fessio n . .................... ............. .. ................. ...........................

P oin t de passage ..........................................................................

Le titulaire est autoris6 A sjourner sans interruption du ................ au ................

dans la localit6 de ................................

L e ...... ...... ....................

Le chef de la section (ou) Le Pr~fet:
des affaires intrieures

du Comit6 ex&utif de district:

VISA
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ANNEX 4

N o .............

ITALIAN REPUBLIC

Internal Affairs Section
of the District Executive Committee

o f ... ... ... .. .. .... .

N o . ............

TEMPORARY AUTHORIZATION
FOR FRONTIER. TRANSIT

(or) Province of ..................

Frontier Control Sector of ................

SPECIAL TEMPORARY
EMERGENCY TRANSIT PASS

(Article XII of the agreement of 3 February 1949 regarding the minor frontier traffic between
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Italian Republic)

C om rade (or M r.) .......................................................................

Father's nam e ........... ................. M other's nam e ...............................

B orn at ..................................... on th e ......................................

R esid en t a t .. ...... .................. ......... .... ...... ..................... ............

Holding identity card number ............. issued by the commune of ......................

is authorized to cross the frontier once at the frontier crossing point of ......................

.................................. in order to proceed to ................................

w ith a view to visiting ....................................................................

for the follow ing reason ...................................................................

He may remain in the said locality for three days after the date of transit.

The present pass must be used within ten days of the date of issue.

D ate . ............................

The Head of the Internal Affairs Section (or) Chief of Frontier Control
of the District Executive Committee: Sector of ..................
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ANNEXE 4

N * ............

REPUBLIQUE ITALIENNE

Section des affaires intmrieures (ou) Province de ..................
du Comit ex~cutif de district

de .................. Secteur de la police frontiLre de ...........

N0  ............

AUTORISATION TEMPORAIRE PERMIS SPECIAL TEMPORAIRE
POUR LE PASSAGE DE LA DE PASSAGE EN CAS DE FORCE

FRONTIERE MAJEURE

(Article XII de l'accord sur le trafic frontalier, conclu le S f~vrier 1949, entre la R~publique
ft6drative populaire de Yougoslavie et la Ropublique italienne)

L e cam arade (ou M .) .....................................................................

N or du pre .............................. Nom de Ia m re ..............................

N d A ........................................ le .........................................

D em euran t AL .............................................................................

m uni de la carte d'identitd n °  . . . . . . . . . . . .  d~livr~e par .....................................

est autorisL A franchir la fronti~re une seule fois par le point de passage de .................

................. pour se rendre t ........................... auprs de ................

pour le m otif suivant ................... .................................................

II pourra sjourner dans la localit6 indiqu~e pendant trois jours au plus A partir du jour
du passage de la frontire.

Le present permis devra etre utilisd dans les dix jours de sa d~livrance.

D a te ....... ............. ............

Le Chef de la section (ou) Le Chef du Secteur de la police
des affaires int6rieures fronti~re de ................

du Comit6 exkutif de district:

N- 517
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
BULGARIA, CZECHOSLOVAKIA, HUNGARY, ROMANIA

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC
and

YUGOSLAVIA

Convention concerning the regime of navigation on the
Danube (with annexes and supplementary protocol).
Signed at Belgrade, on 18 August 1948

Russian and French official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of Yugoslavia to the United Nations. The registration took place on
12 August 1949.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES,
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RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE

N2 518. IOHBEHUH f 0 PEZHME CYA0XOALCTBA HA RYHAE

Cooa COBeTCKHX CotUIamCTHLqecKHx Pecuny6nK, Hapo.,Hao Pecny6nHKa
BoarapH, BeHrepcKafl Pecriy6aHKa, PyMbICKaH HapotHaq Pecriy6aKa,
YKpa'HHcKafl CoaeTcKaq CoLjHajrmcTqecKa.I Pecny6aHKa, 4exocaoBatuKay Pec-

ry6jmKa H 4DeepaTBHaq HapotHaH Pec-ny6inKa IOro-ciaBHH,

IIpHHHMai Bo BHHMaHHe nIOCTaHOBJIeHHe CoBeTa MHHHCTPOB HHOCTpaHHbIX

Rea OT 12 qeKa6pH 1946 roaia o Co3bliBe KoHqbepeHituH AnA Bbipa6oTKH HrOBOA
KoHBeHaIHH o pex(HMe CyAOXOACTBa Ha ayHae B -COCTaBe npegxcTaBHrTejefl yKa-

3aHHbIX B STOM pefleHHH rocyAapcTB H

)1enaHi o6ecnetHTb 'CBOoAHoe CyAOXOACTBO 'Ha ALyHae B COOTBeTCTBHH C
HHTepecaMH H CyBepeHHbH npaBaMH npHIayHaAiCKHX cTpan, a Ta'oe B uejuix
yKpemAeHHSI SKOHOMH.qecKHx H XyAbTypHLIX CB3efil npnay~aICKHx cTpan Mexcay
CO60ft H C ApyrHMH cTpaiamH,

PemIUHIH 3aaIoqHTb KoiiBeHUHIO 0 pe>,KHMe CYAOXOACTBa ,Ha AlyHae H B
9THX IuejiSIX Ha3HaqHJIH HH)Kenor1HcaBLHuXC5 B KaqecTBe CBOHX y.rOJIHOMOqeHHbIX

npeicTaBHTejieA, KOTOpbIe no IpexIbHBneHHH CBOHX nOaHOMOtHII, Hai LeHHbIX B
nopsuAKe H AOJIlKHOtA FopMe, YCAOBHJIHCb o imwecaeLpyoieM:

FJIABA I

OBU4E HOJ1O)hEH4,I

Cmamba 1

HaBHraUHSI Ha iJyae gOJI)KHa 6bITb CBO6OAHOfi H OTKpbITOfI .LmI rpa)KzaH,
ToproBbix CyAOB H TOBapOB Bcex rocyaapCTB Ha OCHOBe paBeHCTBa B OTHOweHHH

rIOPTOBbIX H HaBHraumoHHbIX c6opoB H yCJIOBIi ToproBoro cyaoxocrBa. Bbrme-

H3AJoXKeiHoe He pacnpocTpa.HieTcH Ha nepeoB3KH Memay nOpTaMH oaHoro H
Toro )Ke rocy apcTBa.

Cmam A 2

YCTaHOBjieHHbifi ,acosmuei KOHBeHuHei pe)KHm pac HpocTpaHaeTc9 Ha cy-

JtOXOJAHYIO qaCTb peKH R1yHafl OT YIbMa tO LlepHorO MOp5I qepe3 CyJIHHCKOe

rHpuIo C BbIXOJAOM K MopIo qepea CyAIHHCKHIi KaHajI.

Cmambs 3,

flpHJlyHaikcKe rocyiapcTBa 06.q3bIBaIOTC1 coIep>KaTb CBOH yqacTKH lya
B C y1OXOtHOM COCTO5HHH LtJI51 p0.HbIX H Ha COOTBeTCTByIOULHX yqaCTKaX Mop-

CKHX CYAEo H npOH3BOAHTb Heo6XOAHMbie pa6oTbl Am o6ecneqeniH H ynyqie-
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HHA yCAOBHi4 cyAoxoACTica, a Tavoe ne CTaBHTb .ipeHITCTBHII HJIH nOMeX ,anq cy-

.gOXO)XCTBa Ha 4)apBaTepax .iyHaq. lIo BonpocaM, yKa3aHHbI.M B HaCTOgtttefl CTaTbe,

npHllyHaAcKle rocyjaapcTra KOHCYJITI4pYIOTC5] c fyHaflCKOfl KOM4cCHerl ('CT. 5
HH)Ke).

HpH6peK*Hbie rocyjxapcTBa MoryT B CBOHX npejeaax npeflnpHHqTb pa6OTbl

no o6ec.neqeHHIO cyaOXORCTBa, BbIfOflHeHHe KOTOPbIX Heo6xo~tHMO HO BO3HHKIHM

CpOEHbIM H HeIpeAYCMOTpeHHbIM o6CTOIrTejbcTBaM. FocyIapCTBa coo6mUaT KO-
MHCCHH r1pHqHHbl, Bbl3bjBaiOiuUe 9TH pa6oTb, H dpeJACTaBAT xpaTKoe onHcaHne

9THX pa6oT.

Cmamm4,

B cnyqae, xoraa KaKoe-JiH6o fnpHayHafIcmoe rocyjiapcTBO He B COCTOHHHH

6yieT ca.Mo npeaIfnpHHSTb pa6oTbl, BXOa91IUHe B ero TeppHTopHaibHyIO KOMne-

TeH UHIO, HeO6XOIHMbie JaIsI o6ecneqeHHq HOpMarb'HOrO cy oXOACTBa, TO TaKoe

rocyAapCTBO AOJI)KHO 6yjaer nepelaTb BbIIIOJIHeHHe 3THX pa60T yHaCKOA No-

MHCCHH (CT. 5) Ha ycIO'BHAX, KOTOpbie yKaHKeT KOMUCCH51, 6e3 npana nepeaonepHu

BblnoIjHeHHA 9THX pa6oT JpyroMy rocyjapCTBy, 3a McKJ IoteHHeM TOfl qacTH peq-

Horo nyTH, KOTOpaf5 COCTaBHT rpaHHity AaHHoro rOcylapCTBa. B 9TOM nIocJIeA*HeM

caytae KoMHccHSi o'npejteJIHT yCAOBHH BbiromIHeHH 9THX pa6oT.

lpH yHaficKHe rocyaIapcTBa o6g3blBalOTCsl oKa3IBaTb BcaKoro poaa cozeg-

CTBHe KOMHCCHH HRiH rocyAapTBy, BbrioaHmomeMy yKa33HHbie pa6oTbl.

FJA A B A II

OPrAHI13AHWOHHblE HOJIO,)KEHHRt

Pa3Aen I. .ayHaacicaq KOMHC'CH

Cmamts 5

)AyHaccaf KoMiiccH, HMeHyeMa5i HH)Ke 49KOMICCH5, yqpemKaeTc5 B co-

cTaBe npeACTaBHTeJIeR flnpHyHafiCKHX cwpaH no OAHOMy OT KawI{oi.

Cmamm 6

KOMHCCHS qB b6HpaeT H3 cBoero COCTaBa npeAceuaTe51, BHtue-upe1ceilaTeas

H ceKpeTap i Ha TpexaeTHHi cpOK.

Cmawrn 7

KOMHCCmi ycTaHaBJIHBaeT CpOKrH CBOHX ceccHi H CBOH npaBHjia npoueAypbi.

-epBoe 3acelaHHe KOMHCCHH COCTOHTCAI B mIIeCTHMeCslqHblA CpOK CO A1H51

BCTyHIHHSI B CHRy HaCTOqiuefi KOHBeHiHH.

CmumbfR .8

KoMneTeIHtqs KoMHCcHH pacnpoCTpaHAeTC Ha yzafi coriacHo CTaTe 2.

B KOMneTeHuI41o KOMHCCHH BXOHT:

a) Ha6 TleHHe 3a HcnOJIHeHHeM rIOCTflHOBJIeHHA HacToRuleH KOHBeHIUHH;
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b) COCTaBnemHe o6muero mnaHa OCHOBHbIX pa60T B HHTepecax cyAOXORCT~a

Ha 6a3e npeajoVKeHHAi H ,npoeKTOB HpHAyHaACKHX rocy~aPCTB H cfneIHaJbHbIX

peqHbX AAMnHHCTpauHA (CT. CT. 20 H 21), a TaKwoe COCTaBaeHHe o6tegi CMeTbI

paCxoAOB, OTHOC5ILU.HXCH/ K 9THM pa6OTaM;

c) InpOH3BOA.CTBO pa6oT B cayliaHx, npeAyCMOTpeHHbIX CT. 4;

d) KOHCYAbTaLH H peKoMenatnHH npHJyHaACKHM rocyaapcTBaM, Kacaio-
lmHeCHl BblIIOJIHeHH51 pa6OT, yKa3anHbIX B I. <<b>> 9TOA CTaTbH, C yteTOM flpH 3TOM

TeXHHqeCKHX H SKOHOM4qecKHx ,HHTepeCoB, njiaHOB H BO3MO)KHOCTeIl aaHHbIX

rocyAapcTB;

e) KOHCYnbTaUH5I H peKoMe.aaumi CneLtHanbHUM peqHhbIM AaMHHHCTpaLU4HM

(CT. CT. 20 u 21) H o6meH C HHMH mHqtopMauHer;

f) yCTaHoBaeHHe eaHHOfi CHCTeMbi maBHraLHoH-Hofl nyTeBOA O6CTaHOBKH Ha

BCeM CYAOXOaHOM TeqeHHH UyHas, a TaKwe, c yqeTOM cneu43HqeCKHX YCnOBHIf

oTaeJbHbIX yqaCTKOB, OCHOBHblX noaoKeHI o naaBa'HH no .tyjaio, BKjiioaaa
OCHOBHbIe noioHeHHfl J1oMaHCKO cAy)K6bi;

g) yHn14)HKaumH npaBa peiaoro HaA3opa;

h) KoopamHauma rHJpoMeTeoponIorqeCKORi CJlyK6bi Ha .tyHae, H3a aHe eJAH-

HOFO rHapojIorHqeCKoro 61onneTeHH H rHapozlorHqeCKHX npOrHO3OB, KpaTKoCpoq-

HbJX H AowIrOCpoq.HbX, AIaH IyHaq;

i) CTaTHCTHKa CYAOXOACTBa Ha )Ly.Hae no BonpocaM, BXOABlIJHM B KOMneTeH-

LIlO KOMHCCHH;

j) H3aa.HHe cnpaBoqHHKOB, AiOUHrl, HaBHraLLHoHbIX KaPT H aTjiaCOB lIU'S

HY)K CyROxoACTBa;

k) COCTBReHHe H yTBep)K1eHHe 61oeTa KOMiiCCiH, a TaK)Ke ycTaHoBjie-

HHe H ,B3HMaHHe c6opoB, npejxyCMOTpeHHbIX CT. 10.

Cmjmnj 9

Rmi nbmOIHeHH51 yKaaHHbX B npeAbl.4yLueRi CTaTbe 3aaaq KOMHCCHi HMleeT

cBo/R CetpeTapHaT H iieo6xoinMblin annapaT, riepCOHaji KOTOpbIx KOMnjieKTyeTCH

H3 rpaKAaH npHAYaAicKHx rocyaapCTB.

OpraHtaauma CeKpeTapHaTa H annapaTa yCTaHaBaHBaeTCH CaMOrl KOMHCCHer1.

Cmmnm 10

KOMHCCH.9 COCTaBJISeT cBOAl 61GA)KeT H yTaep)KaaeT ero 60JIbliHCTBOM ro-

JOCOB Bcex qaeHoa. B 61oawmeTe ROJIKHbi 6bITh npealyCMOTpeHbl pacx.obi Ha co-

Aepaane KOMHCCHH H ee annapaTa, -KOTopbie fIlOKpblBalOTC5' 3a CqeT B3HOCOB

npH1XyHaRCKHX rocyaapCTB, npOH3BOAHMbiX ewKerOaHo B OJHHaKOBOM AUIHS Kaic oro

rocyAapCTBa pa3mepe.
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,JAIH nOKpblTHR1 pacxoAoB 'no rIpOH3BOACTBy cneuIaubHbIX pa6oT, o6ecneqm-

Ba)ioLuX HagieKalee COCTO5HHe CyA1OXOACTBa Him ero yjiyquueHHe, MOryT yCTa-

HaBJU4BaTbCH KOMHCCllefl cneilmajibnble c6opbi.

Cmamla 11

PetueHHsI KO~rNCCuH npHHHMatOTC5 60JbLHHCTBOM rOAOCOB npHcyTCTByIOIHX

qJIeHOB, KpOMe cjiytaeB, CneuRHaJiHo npeLyCMOTpeHHbIX B 3TOi KOHBeHUHH

(CT. CT. 10, 12 H 13).

KBOpyM ROMHCCHH - liHTb qtleHOB.

Cmam~bs 12

PeweHH.9 KOMHCCHI no BonpocaM, npelyCMOTpeHibiM 'rIYHKTaMH (<b>)>, (<C>),
<fd>, <<g>> CT. 8, AOJIKHbi 6Tb -npHflTbI 6onbuuHCTBOM rOJIOCOB Bcex 4jIeHOB Ko-

MHCCnH4, OHaKo, 6e3 MaiopH3HpOBanHfq rocyapcTBa, Ha TePPHTOPHi KOTOpOro

ALORHKHbI npOn3BORHTbCfl pa6oTbl.

Cmarn 13

MecTonpe6bIBaHHeM I<OMHCCHIH SIBIS1eCTCs ropo Faaat.
KoMmccH4 Mo)eT, o)AHaKd, pelUeHHeMe, IpHHhTblM 60JIbIIH,HCTBOM FOJIOCOB

BCeX qJIeHOB, H3MeHHTb MCCTO CBOero npe6blBaHwm1.

Cmamma 14

KoMmccii rpeoCTaBJ1511OTCH npaBa opHt XqecKoro nHua coraacHo 3aKOHO-

aaTebCTBy rocyAapcTBa no MeCTy ee npe6blBaHHA.

Cmam~n 15

OqtuHanbHbl.MH 53blKaMH KOMHCCHH IBJIRIOTCI pyCCKn14i 1 ijpaHLy3CKHA.

Cmamvaz 16

-ljieHbi K<OM1HCC4iH H ynOjiHOMO'qeHHbi e.o DAOJHOCTHbie JIHa nOJlb3yloTCq

AH4njioMaTHqeCKHM IIMMyHHTeTOM. CnyKe6Hbie HOMeIemHHi, apXHBbl H BCqKOrO

poia IOKyMeHTbi KOMHCCHH - HenpHKOCHOBeHHbl.

Cmamz 17

JIIOJDKHOCTHble miHla KOMHCCH, o6.niaAalotuuHe COOTBeTCTBeHHbMH lOJIHOMO-

L15Mmm, onoBeHlaIOT KOMfIeTeHTHbie BjiaCTH ,rlpHyHaIcKHX rocy.iapCTB 0 AoieA-

11dHX RO CBeeiHHt5 KOMIHCCHH HapyitleHH5X rlpaBHJI CyAOXOCTBa, CaHHTapHbIX npa-

BHJI 14 npaBHI pe.HorO HaAL3opa. KoMrieTeiTHbIe BaIaCTH ,OJDKHb1, B CBOIO oqepeb,

OHOBeCTHTb KoNMiccro o Mepax, .npHHSITblX 13 CB513H C BbIIleyHOM53HyTbMH coo6-

lu1eHMAM1 o HapytweHH5]X.

Cmamla 18

KOMHCC5 iMeeT CBOiO nelaTb Hi CBOi 4iar, HOAH14MaeMb1i Ha ciyKe6tbix

fnOMeLIueHIflX H cyAax KOMtiCCHH.
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Cmamiba 19

HpHtyHafilcKne rocyjxapcTBa oKawyT KOMHCCHH, a TaKwe ee JAOJIIKHOCTHbIM

1n4LaM H ,nepcoHany Heo6xotHMoe COAefCTBHe AIAI BbIrIoIHeHH HX O6H3aHHOCTeA,

BbiTeKaIoILHx H3 3TOI KOHBeHILHH.

3T1 AOJI*KHOCTHbIe JIHuLa H ,nepcoHai 6yIyT HMeTb npaBo CBO6OAHO nepe-

aBHraTbCR1 ,npH HCnOJIHeHHH CBOHX cjiy)Ke6HbIX o6saaHHOCTefl 'no peKe H B nopTax

B npeaenax IOpHCALHKRIHM KOMHCCHi, .npH yCJIOBltH yBa)KeHHB HMH 3aKOHOAaTenb-

CTBa jaaHHoro rocylapcTBa.

Pa3Aen II. Cnemiam-ble peqHble AMHHHCTpalxtH

Cmamwi 20

B HH13OBbHX )lyHaR (OT yCTbH CyJnHHcKoro KaHana ao Bpawiosa BKIIIO4H-

TeJbHO) co3aeTcH cneiUan6Hafl peqai AiMHHHCTpaulrn JLAflR POH3BOACTBa

FI41POTeXHHqeCKHX pa60T H perynHPOBaHHH cyAoxoAcTBa, B COCTase npeAcTaBH-

Tenefl npH6pe)KHbIX cornpenenbHblx rocyAapcTB (PyMbIHCKOf HapoAHOA1 Pecny6-

JIHK4H CoIO3a COBeTCKHX ColuHanHCTHqecKHx Pec.ny6nrnK).

AJmIHHHCTpauHH JAeriCTByeT Ha OCHOBaHHH cornameHHfl Me)KL1y -paBHTenb-

CTBaMH CTpaH-yqaT.Hliu AAMH-HHCTpauHii.

MeCTOM npe6bBaHHs AMHHHCTpalIHH flBJIfeTCs ropoi Faaat.

Cmam~j 21

Ha yacTKe )KenelHbx BOpOT (OT BHHIue Ro Kocwonia no npaBoMy 6epery

H OT MORAOBa BeKe ao TypHy-Cenepna no neBOMy 6epery ayHas) co3JaaeTcR
cneuLHaAbHaR penIHaR AAMHHHCTpauH.9 )KeneaHbix Bopow B COCTaBe npeACTaBH-

Tenegl PyMbIHCKOA HapoAHofl Pecny6iHKH H dbeJlepaTHBHOfi HapoAHoHi Pecny6HKH

IOrocaaBHH AA npOH3BOACTBa rHIApOTeXHHqecKHx pa60T H pery CpoBaH~q cyAO-

XOJCTBa B yKa3aHHOM patioHe.

AAWIMHHCTpauHHi AefiCTByeT iia OCHOBe cornameHHH Mexmly -IpaBHTebCTBaMH

cTpaH-yqaCTHHLi AaMHHHCTpaIuHH.

MeCTOMi npe6bnaHHR A IMHHHCTpa HH ABAHI0TC51 OpuloBa H TeKHI.

Cmambiz 22

CornaeHIM o cHeu1aHAbHbX peqHbiX AJAMHHHCTpatLHmX (HHnxe HMeHyeMbix

<AJMHHCTpauim>>), yInOMSIHyTbie B CTaTbHX 20 H 21, AOBOAIHTCA AO CBeleHH5

KOMHCCHH.
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F A1 A B A III

PEN0HM CYUOXORICTBA

Paajeji I. HaBHrauHH

Cmnambi 23

CyROXOAICTBO B HH3O'BbqX JJyHaI H B pailoHe )Keiie3nblx BOpOT ocymue-

CTBJIqeTC2I B COOTBeTCTBHH C paBHjiaMH IJIaBaHHI, yCTa.HOBjIeHHbIMH AJaMHHH-

CTpautHHMH yKa3aHHbIX pailOHOB. CyoxoJCTBO ;Ha OCT3JIbHbX ya aX UyHafi

ocyIuIeCTBJ]eTCI cor.iaCHO C HipaBHjIaMH, yCTaHOBjieHHbIMH COOTBeTCTByOIUHMH

nPHAIyHaOCKHMH cpaHaMi, no TeppHTOpHH KOTOpblX npoTeKaeT UynaiR, a B Tex

patioHax, rjle 6epera AyHa.9 npnnflaajeLKaT LAByM pa3HbNI rocyaLapcTBaM, - Co.

rjmacHo c npaBHJIaMH, YCTaHOBjieHHbIMH no coraLHeHHIO Me)KAY 3THMH rocyAap-

CTBaMH.

IIpH yCTaHOB.IeHHH npaBni nJIaBaHHq npHayHaAiCKHe rocyaapcTBa H A1aMH-

HHCTpaIlHH 6yALyT yqHTbIBaTb OCHOBHbie noJIon)KeHH5] o IHaBaHHH no AyHao,

yCTaHOBJIeHHble KOMHCCHeIt.

Cmamibji 24

Cy~aa, rinaBaioImIe no jlyHaio, HMelOT npaBO, c co6moieHHeM npaBHji, ycTa-

HOBJ~eHHbIX COOTBeTCTBYIOIHMH npHayHaACKHMH rocyIapCTBaMH, 3aXOJ1HTb B

HOpTbl, npOH3BOA1HTb B HHX Iorpy3OqHbhe H pa3rpy3oQHbie onepaUHH, nocaAKy H

BblCa Ky naccaWKHpOB, a TaKwKe IOnOJHlTb 3anaCbl TorIuIHBa, npeIMeTOB CHa6)Ke-

HH51 H T. A,.

Cmam a 25

HepeBo3!H nacca>KHpoBn H rpy3B B MeCTHOM coo6uleHliH m nepeBo3KH mewiiy

nopTaMH OJLHOrO H TOrO )Ke rocyiapcTBa He MOryT fnPOH3BOLHTbCH cyIaMH noji

HHOCTpanHbM cbjiaroM HHaqe, KaK B coracHnH C HaIkHoHajibHbUMH flpaBHjiaMH CO-

OTBeTCTByIOmLero npHlAyHaflCKoro rocyaapCTBa.

Cmamiiz 26

CaHHTapHbie H lOIHijerlCKHe npaBHjia, .npHMeH5IeMbie Ha .UyHae, .aOnWHbl

ocyLueCTBJIHTbCHq 6e3 AHCKpHMHHaIuHH no MOTHBaM HaUHOHaIbHOi nipHHawime)K-

HOCTH CyJAOB, ByHKTOB HX OTnpaBJleHM9 H Ha3HaqeHHH HIH no uaKHM-JIH6o aIpyrHM

npHqHHaM.

(DyHKIHH TaMo>KeHHoro, CaHHTaPHOrO H peqHOrO Hajaopa Ha .jyHae ocyme-

CTBJI5IIOTC5] npmayHaflCKHMH rocyaapCTBaMH, KOTOpbie coo6unalOT KOMHCCHH

H3aHHbie HMH ripaBHm1a, qTO6bl XOMHCCHI MorIa coaeAiCTBOBaTb yHH4THKaUiHH

TaMo)KeHHbIX H CaHHTapHbIX ,ipaBHJI H ocyuieCTBHTb yHH4THKIt io npaBHJI peqHoro

HaAiopa (CT. 8, n. <<g>>).

TaMomeHHble, caHHTapHbie H HOJIHLefrCKHe npaBajia Aoji)KHbi 61.lTb TaKHMH,

qTO6bl He MewaTb CyAOXOACTBY.
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Cmambit 27

HlpH npoxoHeHHH Tpa'H3HTHbIX rpy3oB no yqa-CTKaM, rje o6a 6epera pemi

gLyHaH npHHanemaT OAHOMY H TOMy Ae rocyapCTBy, 3TO rocyjtapCTBO HMeeT

npaBo OnetaTblBaTb HIAH CTaBHTb flOA. oxpany TaMo)feH.HOrO Haa3opa TpaH3HTHbIf

ToBap. llpH 3TOM 2aHHOe rocyaapCTBO HMeeT !npaBo Tpe6OBaTb OT KanlHTaHa H3H

cyAoBnaebLta FIHCbMeHHORI aeKnapa1j4H TOJrbKO 0 TOM, -rlpOBO3HT 3IH OH TaBap,

BB03 KOTOpOrO 3a.upettweH RaHHblM rocyaapCTBOM, HO 6e3 npaBa 3anpetaeiHiA TpaH-

3HTa 3TOrO TOBapa. 3TH l0opMaJIbHOCT .He MOryT Bbl3BaTb HH qOCMOTpa TOBapa, HH

3aMeJIeHHHt TpaH3HTa. 3a IlpeACTaBJIeHHe HerIpaBtJIbHO AjmeiapaitHu KanlTaH HR431

cyAoaaeneti nOJxIeHKT OTBeTCTBeHHOCTH Ho 3aKOHaM rocyJapCTBa, KOTOpOMY

6bJra caeliaHa RemaapatHH.

EcIH peKa ,L.yHafl COCTaBJIieT rpaaHUy Me)Kfy AtByM% rocyaapCTBaMH, TO cy)a,

IJIOTb, fnaccaX<Hpbl H TpaH34THbli TOBap OCB06OxLaaOTCH npH cjieAOBaHHH no peKe
OT BceX TaMOIKeHIbIX cIopMa3bHOCTerl.

Cmamvi 28

Cyjxa, BbiaejjeHHbIe npHlYHaflCKHMH rocyaapcTBamii xJq HeceHH c31yw6bi

peqnoro Haa3opa (norniuHH), JOJI)KHbl HeCTH CBOI HatHOHajbHbifi 4p3ar H, KpOMe
TOrO, HMeTb OTJIHqHTeJbHblibi eAHHOO6pa3HblA 3HaK; OnHCaHHe H HoMepa 3THX

cyoB coo6awaIOTCH ROMHCCHH. FlIJIaBaHHe Ho AIyHaio 3THX CyAOB, a paBHO TaMO-

)KeHHbX CYAOB Bcex HpHAyHaiCKHX CTpaH, Mo)KeT HMeTb MeCTO JIHUIb B rpaHHuax

CTpaHbI, qjlar KOTOPOI4 HeceT cyA.HO, a BHe 3THX rpaHlt - TOJrbKO c cornIa~c~m

COOTBeTCTBY1OLLHX HpHnyHaricKHX rocyaapcTB.

Cmamba 29

CyAaM, nJiaBao1uHM no ayHaio, npeoCTaBJT15eTCSI BO3MO)KHOCTb TIOhnb3OBa-

HHSI KaK CyJOBbIMH paHOCTaHULH5]MH, TaK H 6epeOBbMH cpeACTBaMH CBR53H JIS5I

HaBHratuHOHHblx eiiei.
Crnamba 30

FHnaBaHie no qyHalO BOeHHbX Kopa6aefk Bcex -HenpHAyHaACKHX CTpaH BOC-

npeuxaeTCH.

l1jiaBaHHe no UyHalO BOeHib1X KOpa6nefl npHyaiCKHX CTpaH 3a npeReiaMH

CTpaHbI, qiar KOTOpOfi HeceT Kopa6JIb, Mo)KeT OCyttteCTBJITbC51 TOJIbKO no Aoro-
BopeH.HOCTH MeHQY 3aHHTepecoBaHHbIMt np iHyHaiCKHMH rocyapCTBaMH.

Pa3aea II. JIotMaHCKaq cjiy)t6a

CmamzA 31

B HH3oBbHX ,LyHafl H B paioHe )Kene3Hbix BopoT CO3aailOTC5I jiO1MaHCKHe

Kopnyca, nOqUHHeHHbie COOTBeTCTBypOH4M AaMHHHCTpauLiLM (CT. 22).
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HlpaBHza JoLLMaHCKoii ciy>K6bi yCTaHaBlHBalOTCi AaMHHHCTpat4M14MH B CO-

OTBeTCTBH14 C OC.HOBHbIMH noJo)eHH51MH o rnuananmH no UyHaio (CT. 8, i. cbf)
m coo6ualoTc KOM4CCHH.

Cmamnw 32

HponoRKa CyaoB B HH3OBbRX LyHaq 11 B paiiotie )I(enie3Hbix BOpOT ocytue-

CTBJIaieTCH jioLMa-aMnl, BXO,1114M1H B COCTaB COOTBeT'CTByIOIUHx Jlo1Ma.HCKHX Kop-

nycoB, 14j14 jioMaHaMm, CaaBWMi4 aK3aMeH B opra~iax COOTBeTCTByIOilLeAi peqHoiI

AAMHH14CTpaU14H 14 AofymeHHbIMNH JlaHHOfio AMHHHcTpaHeAl K flpOBO Ke Cy, oB.

Cmamn 33

COCTaB JIOIuMaHCKH4X KopriycoB KOMrLTe(TyeTCSI H3 rpaKLI, aH nplRyHaiCKIIX

cTpaH-yqaCTHHL COOTBeTCTByIOI1IHX AaMI4HHCTpaH i. I-opaJIoK KoMrneKTOBaHHqI

KOpn1yCOB yCTaHaBriiHBaeTcq OCo6bIMH corJiiameHliHMI Me)mcay yKa3anHbIMH Bbile

(CT. CT. 20 H 21) yqaCTI4nKaMI4 3TtiX AJaMHHHCTpauiHi.

FJIABA IV

HOPNIRIOK HIOKPbITHI PACXOUOB HO OBECIEqEHHIO CYIOXOaJCTBA

Cmambiz 34

HHaHCIHPOBaHHe rHapoTeXHHqecKi4x pa60T Ha iyHae, npo143BOaHMbIX npH-

aydiaAiCKHMH CTpaHaMH corJaaCHO CT. 3 HaCTOHtteri KOHBeHtHH, OCYleCTBj1ieTC51

COOTBeTCTByIOIUHMH npHLYHar4CKI14H CTpaHaMH.

(PHHaHC1pOBaHHe pa6OT, npeIyCMOTpel4HbX CT. 8, n1. <<C>>, npHaOBOAHTC51

KOMHCCHerl.

Cmamba 35

RIi flOKpblTHfl pacxoaOB no o6ec-neqeHmno CyAOXO!ACTBa npn lYHaicKle ro-

cyjaapCTBa, nrio coriacoBaHHIO c KoMHccmeri, MOFyT yCTaHaBJIHBaTb C CyaJOB HaBH-

raIUHOHHble c6ophI, paaMep KOTOPbIX oHpeLeajieTC51 B 3aBHCHMOCTH OT CTOHMOCTH

co)lepxlaHMA o6CTaHOBKH H CTOHMOCTH pa6oT, yKa~aHHb]X B CT. 34.

Cmamim 36

,aim nOKpbIT14l pacxo2OB no o6ecneqeHHo CyRoxoJlCTBa H n0 pa6oTaM,

npOH3BO.LRMbIM AJIMHHHCTpat4HMH, nocJieAHHMn4 yCTa.HaBJIHBaOTC5l oco6bie c6opbi,

BgHMaeMbie C CYAIOB, r[pOXOAtlHX Ha yqaCTKax MeKfly yCTbeM CyAHHCKOrO Kanaia

H BpaHZuoBbM 1 OT BHHte Ao KOCToaa no npasoMy 6epery H OT Mogiosa BeKe

zAo TypHy-CeBepi-Ha no neBOMy 6epery tyHaasi.

06 yCTaHOBneHubiX AJUBHHI4CTpatwqM1H OCo6blX c6opax H nopHAiKe HX BaH-

ManHm AAIMHHHCTpaImm HH(OpMItpylOT KOMMCCHIO.
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Cmamia 37
CyMMbi ceILHajibHbIX, HaBHraltHOHHbIX H OCo6biX c60pOB, B3HMaeMbix Ko-

MHccHeft, InpHayHafCKHMH rocyapcTBaMH 1 AAMHHHCTpaHHMH, He AJl1lKHbl fIpH-

HOCHTb npH6bJIH.
Cmamb'w 38

HIOpHROK B3HMaHHfl CIeILHaJlbHbIX, HaBIlraHOHHbIX H OCo6blX c6opoB onpe-

JJeJiieTc51 HHCTpyKIUHqMH, pa3pa6OTaHHbIMH COOTBeTCTBeHHo KOMHCCHeri, npwzay-

HaI1CKHMH rocyJlapCTBaMH t AaLMHHHCTpauH iMH. HUHCTpYKaHH, H3.aaBaeMbie nlpit-

JAyHafiCKHMH FOCyaapCTBaMH H AJAMHHHCTpaIuHSIMH, corjiaCOBblBalOTcH C OMHCCHe1.

IcqvcJIeHHe c60pOB nlPOH3BORHTC51 no Fpy3OBMeCTHMOCTH CYAOB.

Cmama 39

BbmoaHeHme pa6OT H pacnpeAeneHne pacxoAOB no npOH3BOJICTBY 3THX pa6oT

Ha yqaCTKax aIyHaA, o6pa3yOI1X ,rocyapCTBeHHyi rpaHHty peryaHipyIOTC5 no

cormIaUmeHrIO MeK.Ry COOTBeTCTByIOUHMH IOrpaHHqHbIMH rocyaapCTBaMH.

Cmamta 40

l-opTOBbie c6opbi C CyJ1OB B3HMalOTCH BjaCT5]MH COOTBeTCTByoUlHX npHA1yHarI-

CiHX rocyaapcTB. HpH 3TOM He 6yaeT aoiycKaTbCq HHlKaKOi RHCKpHMHHalHH no

MOTHBaM HaLUHOHajibHOfR rnpHHaae.lHOCTl cy.OB, *yHKTOB HX OTnpaBjieHHH5 HJIH

Ha3HaqeHHH, HJIH 0no KatcHM-at160 RpyrHM npIqHHaM.

Cmambil 41

Cyaa, aaxoa5imie B 11OpTbl RI.Rq 11POH3BOICTBa norpy3oqHo-paarpyoqHbIx

pa6oT, 6yAyT HMeTb npaBo HoJIlb3oBaTbC5H norpy3oqHo-pa3rpy3oqHbIMH MexaHH3-

MaMH, npHCIoco6IeHHHMH, CKJa, aMH, CKJiTaCKHMH jIOIHuaIMH H T. I. Ha OCHOBe

cornameHiefl C COOTBeTCTBYIOIMHMH TpanCnopTHO-3KcnelHTOpCKHMNI yqpeKReHIHslMH.

FIpH BTOM, npH yCTaHOBieHHi paaMepa onljiaT 3a npoH3BeeHnbi pa6oTb,

He 6yaeT aIOHCKaTbCS HHKaKOi AHCKpHMHHaRlHH.

He 6yuXyT CqHTaTbCH AlHCKpHMHHaIHel f nbrOTbl, KOTOpbie, B COOTBe2CTBHH C

TOPFOBbIMH o6bia mHm, AaIOTCI B 3aBHCHMOCTH OT o6-beMa pa60T H xapaKTepa

rpy3a.

Cmamwi 42

HHKaKHe c6opbi sa TpaH3HT, KaK TaKOBOif, C cyjiOB, IIOTOB, naccam)HpOB H

TOBapOB yCTaHaBJIHBaTbCq He 6yRyT.

Cmambs 43

TapHqjbI nouMaHCKHX C6opOB B HH3OBb5lX lyHa5l H B pafiOle )Kejle3HbiX BopOT
yCTaHaBlHBalOTCSI COOTBeTCTByI~OMHMH AtMiHHCTpamHiMit H COo6UlaOTCSI KO-
MHCCHH.
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FJ A B A V

3AKJlHtqlITEJIbHblE IOCTAHOBJIEHH9I

Cmamba 44

B 3TOfi KOHBeHIHH BbipaxeHH53 (npayHaiCKoe rocyaLapCTBo>> Him onpH-

JAyHafCKaR cTpal-a>> o3HaqalOT rocyJlapCTBO, Hmebomee 6eper iirn 6epera no 'ay-

Halo B IIOHHMaHHH, yCTa'HOBIeHHOM CT. 2.

Cmamin 45

Jho6oi CnOp Me)KLIy yiaCTHHKa H HaCTORHueii KOHBeHUIHH OTHOCHTeJIbHO

npHMeHeHHHl H TOJIKOBaHHfl KOHBeHLHH, He peLueHHbli I1yTeM npMbiX neperoBO-

pOB, no Tpe6oBaHHio rno6oft H3 ClOPqMHX CTOpOH 6yaxeT nepeia Ha paapeweHHe

COrJIaCHTeJIbHOri KOMHCCHH H3 qjieHOB, Ha3HaqaeMblX io OJIHOMY OT Kaw(JIoIr H3

C'flOp5lJuHX CTOpOH, H OAHOFO qtieHa, .Ha3HaqaeMoro npeaceaTeieM RyHafCKOA

KOMHCCHH H3 IHcjia r'paAaH r-ocyAapCTB, He yqaCTByIOltHX B cnope, a ecji

npeaceaaTeJin ROMHCCHH SIBMAHTC51 rpaKL~aHHHOM rocyAapcTsa, yqaCTByIOIerO B

cnope, TO - JyHalCKor KomHccHeA.

PemeHHe COrJlaCHTeJlbHOfi~ OMHCCiH npH3HaeTCR OKOHqaTeJlbHbM H o6ia3a-
TeaJbHbM AJ15 -cnopRnMx CTOpOH.

Cmajb 46

HacTo5Luaii KOHBeHUHMI Mo)KeT 6blTb nepeCMOTpeHa no Tpe6OBaHHIO 6Oib-

JHHCTBa noanHcaBmHx ee rocyJaapcTB. 9TO Tpe6oBaHHe 6yieT Ha npaBneHo Flpa-

BHTenbCTBY 4beAepaTHBHORi HapoAiHOAI Pecny6aHKH IOrocaaBHH, KOTOpOe -B KpaT-

qatimHi CpOK :npHrJiaCHT Ha KOHcflepeH.mo .Bce rocyJlapCTBa, .noAnrcaBmHe ,ra-

CTO.9LUyIO KOHBeHILHI0. -lepeCMOTpeHHbie IOCTaHoBjIeHHq BOAALYT B CHJTY JIHlub

nocne C¢atH Ha xpaHeHme paTHIHKaIHOHHblX rpatMOT ueCTbIO rocyAapcTBaMH,

HoJIIIHCaBWHMH HaCTOtIIIYIO KOHBeHILHIO.

Cmambn 47

HacToluaf KoHBeHuHsi c HpHJIoxeHnHMH, pyCCKiOfl H dJpaHlty3CKHri TeKCTbI

KOT OpOR SIBJIRIOTCSI ayTeHTHqHbIMH, noAIae)KHT paTH4)HKallXHH H BorlaleT B CHJIy

nocae caaqH lueCTH paTH( HKaUiOHHaX rpaMOT. PaTH4JHKauHOHHbie rpaMoTbl

cJIa1OTC5 Ha xpaHHHe IpaBHTeabCTBy 4eAeparTHBofl Hapo nori Pemny6iHmH

lOrocalaBHH, B apXHBaX KOTOpOro 6yleT xpaHHTbCS1 nOAJAHHHbll 9K3eMfl1p Ha-

CTO51meil KOHBeHIXHH.

fTpaBHTebCTBO c4eaepaTHBHOil HapoAHoRi Peony6nmn IOrocnaBHH paso-

UIHIeT BceM yqaCTHHKaM KOHBeHI.H 3aBepeHHble KOnIHH 'IOIUIHHHOrO 9K3eMnjImpa
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Hi 6y eT yBeaJOMAHTb yqaCTHHKOB KOHBeHItHH o cgaqe paTH4HIKauLIOHHbIX rpaMOT

Ha xpaHeHiHe no Mepe Hx noCTynneHHH.

FIEPEqEHb HPIJIO)KEHHRI

IpnAo>KeHHe I. 0 BXOmKceHHH ABCTpHH B COCTB RyHa CKOfA KOMHCCH.

HpHJloKeHme II. 06 yqacTe Fa6qHKOBO-FeHIo.

HPHJO)KEH14E I

0 BXOKAEHHH ABCTPHH B COCTAB AYHAFICKOIr KO'MHCCMH

1. FlpeACTaBHTeJlb ABCTpHH BOHJLeT B COCTB ayHaAiCKOi KOMHCCHi noce
yperyaHpoBaHHH Bonpoca 0 AOrOBope c ABCTpHefi.

2. HacTosniee -pHJloHeHie -BCTyIIHT B CHJIy OAHOBpeMeHHO C KOHBeHILHe

o peKiMie CYAOXO.CTBa Ha ULyHae KaK ee aHeorbeMJieMaa qaCTb.

IPHJ1A0)KEHH E II

OB YqACTKE FAB4HKOBO-rEHIO

'-ITo KacaeTC5I pa6oT, Heo6xoAHMbIx Iq o6ecneqeHH, HopMaJIbHbIx yCJIOBHI4

CyAOXOCTBa Ha yqacTKe Fa6rnKOBo-FeHo (OT 18,21 ,o 1791 KM.), RoroBapH-

BalOMHecH CTOpOHbl corJIacHbl npH3HaTb, qTO co~iep)KaHHe aToro yqaCTKa B HaLIe-

wKameM CyJAOXOJAHOM COCTOHHHH 5]BhIIeTCl o61iHM HHTepecoM H -ITO Heo6xoAH-

MbIe aJi5 3TOFO pa6oTbl Aajiexo BbIXOJLHT 3a npe~ehbi pa6oT, KOTOPbIX MOAiO

pa3yM.Ho Tpe6oBaTb OT COOTBeTCTByIoLHX n1pH6pe)KHbIX CTpaH.

H103TOMy ycioBjieHo, qTO AyHaicKaH KOMHCCHI AOMIKHa o6CyAHTb H pel1HTb

BOTnpOC 0 TOM, 6yLeT JIH AJIH AOCTH)KeHHH BTOi UeJIH ueiecoo6pa3Ho y'Ipe)HTb

AJIHl 3Toro yqacTKa crIelHajIbHyO peqHyio A MHHHCTpaLHIO noio6HO TeM, KOTO-

pbie npeycmoTpeHbI B CT. CT. 20 H 21, HnH )e 6yaeT JOCTaTOqHO npHMeHHTb K

3TOMy yqacamy nOCTaHOBjieHHM CT. CT. 4 H 34 (a63au 2) HacToHmefl KoHBeHtIHH.

lpaBa la, aHaniorHq'HbIe CT. 20 HaCTO.luefg KOHBeHILHH, HeOT'beMjIeMoi tiaCTbIO

KOTOpORI HBJIHeTCH HaCTOsiLee -lHpHioKeHHe, 6yayT lpiMieHHMbI B cnyqae, ecai

AJaiHiiCTpauHti 6y~eT yqpeKLeHa.
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B YJJOCTOBEPEH1E -EFO HmKenroanmcaBuJHecq ynOJIHOMOqeH-Hble noanH-
camH HaCTOqIUyIO ROHBeHIwHIO H TplHJIO)KHJIH K HeIr rietaTH.

COBEPWIEHO B ropoue Bejnrpaae airycia 18 aHq Tblcsiqa aeaBHTbCOT cOpOK
BOCbMorO rosa.

3A CO03 COBETCKMX C4OIAJIW1TWqEMK1VX PECIIYBJIINK

3A HAPOAHYIO PEGHYBJIWKY BOJIAPmIIO

3A BEHI'EPCHIO PEOfBJIIKY

3A PYMNbHOICIO HAPOAHYI PEOIYIWIKY

3A YKPAIiHGKYIO COBETCIVIO 0OI 4AINC!TW E GKYlO P0-IYBJIX Y

3A qEXOCIOBAWO PECITYBJIlKY

3A 4DEAEPATNBHYlO HAPOAHYMO PEOIIBJII4Kl Y iorOCJIABXI14
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Ol-I.OJIH1HTEJ-bHbII Il IPOTOKOJI

K KOHBEHIHH 0 PE)KHME CYJOXOCTBA HA RLYHAE

HOaHHCAH.HOMI> B BEJ1FPAJE 18 ABEYCTA 1948 FOMLA

1. KOHCTaTHpyeTCH, WITO paHee npHmeHqBmHriC% peKHM CyAOXOJXCTBa Ha

iyHae, paBHO KaK H aKTbl, npeayCMaTpHBaiouli~e yCTaHOBjieHHe 3TOrO peKHMa, B

qaCTHOCTH, KoHBeHILH, noAncaHHa B I-aplxKe 23 HioaJ 1921 roAa, yTpaTHA.

CBOIO CHIy.

2. Bce HMyuecTBO, inpHHagaeaBuee 6brnuefl EBponeiCKorl yHaACKOrl Ko-

MHCCHH, ,nepe aeTCq crieLHaJnbHOA peqHO9 AJaMHHHiCTpatHH 'B HH3OBbfqx UyHai,
yqpew, Laemori B COOTBeTCTBHH -CO CT. 20 KOHBeHILHH, K KOTOpOIR OTHOCHTC51 HaCTOsl-

IUHl IpOTOKOJI.

3. RTOCTHFHYTO corJIaweHHe OTHOCHTelbHO rIpH3HaHH5 rioraueHHbIMH BCeX

o6Hq3aTeJIbCTB 6blB1Uer EBponrleCKOA .LyHaiCKOR1 KOMHCCHH nr10 onaiaTe KpeAHTOB,

npeAOCTaBJieHHbiX erl 'BerIHKOMpHTaHUHell, 4PpautHefl, PoccHefi H apyrliMH rocy-

AapCTBaMH.

4. 06 3aTeaibcTsa 6blBwefl Me)acyHapoAHofl ayHaACKOA KOMHCCHH, paBHO

KaK H o6fl3aTeIbCTBa 6bIBmueA AAMHHHCTpaIHH )KeJe3HbX BOpOT H KaTapaKTOB,

H apaHTHH B o6ecnIeqeHHe STHX o6H3aTeibCTB npH3HaIOTC1 rIorameHHbIMH.

5. HeJIHKBH4tHPoBaHHoe HMymeCTBO 6bBujeme MewayHapoAooAi iyHaCiCKoRi

KomHccmH nepealaeTCH aLyHaiicKoi KOMHC'CH, npeaycmOTpeHHOAi CT. 5 KGHBeHItUH,

K KOTOpOR OTHOCHTC51 iHaCTORnwILtl FpOTOKOJI. 4aCTb HMyI1teCTBa 6blauei MeiKAy-

HapoAH0f ,ljyHaiCKOri KOMiCCim, nepeaaHnam B paO-op~qAe 6blBmuerl AamIHHH-

CTpa~UlH )Kejie3Hb x BopoT H KaTapaKTOB, H Bce HMyIIeCTBO 6bmlueri AaMHHH-

CTpaum )Keae3HblX BOpOT H KaTapaKTOB nepejxaloTcq cneutHabaHOf peqaoH$ AAAMH-

HHCTpaiwtH )KCee3Htbix BOPOT, yqpewKaLaemoll B COOTBeTCTBHH CO CT. 21 KOHBeHIHLH,

K KOTOpO1 OTHOCHTCSI HaCTOIJHA IIpOTOKOJI.
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COBEPLIJEHO B ropoue BearpaAe 18 aBrycTa Tblcsiqa aeBIITbCOT cOpOK

BOCbMOrO roza.

3A 100103 COBETCKIIX COLU4AAJ~IFTWqMKHIX PECHYIIM

3A HAPORHY1O PECTIYBJ1HY BOrAPO

3A BEHI'EPCKYIO PECITYEIII4KY

3A PYMbIIICKYIO HAPOJRHY1O PECIYBJMIY J1

3A YKPAIIHCKYIO COBETCHM0 COL1IAMJIMTMiECKY0 PECIIYJIHKY

3A tiFXOCAIOBAIIKYIO PECIYBJIWKY

3A AEEPATMBHYO HAPOAIHYIO PECITYBJIMIKY ioPOOJIABHH
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No 518. CONVENTION' RELATIVE AU REGIME DE LA
NAVIGATION SUR LE DANUBE. SIGNEE A BELGRADE,
LE 18 AOUT 1948

L'Union des Rfpubliques Sovi6tiques 'Socialistes, la R~publique Populaire
de Bulgarie, la R~publique de Hongrie, la R~publique Populaire Roumaine, la
R~publique Sovietique Socialiste d'Ukraine, la R~publique Tch6coslovaque et
la Rpublique F~dfrative Populaire de Yougoslavie,

Prenant en considdration la decision du Conseil des Ministres des Affaires
Etrangres du 12 D6cembre 1946 de convoquer une Conference dc Represen-
tants 'des Etats mentionn6s dans cette ddcision, en vue d'6tablir une nouvelle
Convention relative au r6gime de la navigation sur le Danube et

D6sireux d'assurer la libre navigation sur le Danube en conformit6 avec
les int6rEts et les droits souverains des pays danubiens, ainsi que de resserrer
les liens conomiques et culturels des pays danubiens entre eux et avec les
autres pays,

Ont d6cid6 de conclure une Convention relative au regime de la navigation
sur le 'Danube et ont, i ces fins, design6 les Pl6nipotentiaires soussign6s, lesquels,
apr~s presentation de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GIENkRALES

Article 1

La navigation sur le Danube sera libre et ouverte aux 'ressortissants, aux
bateaux marchands et aux marchandises de tous les Etats sur un pied d'6galit6
en 'ce qui concerne les droits de port et les taxes sur la navigation, ainsi que les
conditions auxquelles est soumise la navigation commerciale. Les dispositions
ci-dessus ne seront pas applicables au trafic entre les ports d'un m~me Etat.

1 Entree en vigueur le 11 mai 1949, date de d6pft du sixi~me instrument de ratification
aupr~s du Gouvernement de la R~publique f~drative populaire de Yougoslavie, conform6ment
aux dispositions de P'article 47.

Date A laquellc l'instrument de ratification a 6t6 d6pos6 respectivement par les Etats
signataires:

Bulgarie ............................................................ 22 f6vrier 1949
Tch~eoslovaquie .................................................... 23 f6vrier 1949
Yougoslavie ....................................................... 23 f6vrier 1949
R oum anie ......................................................... 5 m ars 1949
H ongrie .......................................................... 14 m ars 1949
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ........................... 11 mai 1949
Rfpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine ............................. 14 mai 1949
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 518. CONVENTION' REGARDING THE REGIME OF
NAVIGATION ON THE DANUBE. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON 18 AUGUST 1948

The Union of Soviet Socialist Republics, the People's Republic of Bulgaria,
the Hungarian Republic, the People's Republic of Romania, the Ukrainian
Soviet Socialist Republic, the Republic of Czechoslovakia and the Federal
People's Republic of Yugoslavia,

Whereas the Council of Foreign Ministers on 12 December 1946 decided
to convene a conference, composed of representatives of the States mentioned,
to work out a new convention regarding the regime of navigation on the
Danube, and

Desirous of providing for free navigation on the Danube in accordance
with the interests and sovereign rights of the Danubian States and in order to
strengthen the economic and cultural relations of the Danubian States among
themselves and with other nations,

Have resolved to conclude a Convention regarding the regime of navigation
on the Danube and for that purpose have appointed the undersigned
plenipotentiaries who, after presentation of their full powers, found in good
and due form, have agreed on the following:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article I

Navigation on the Danube shall be free and open for the nationals, vessels
of commerce and goods of all States, on a footing of equality in regard to port
and navigation charges and conditions for merchant shipping. The foregoing
shall not apply to traffic between ports of the same State.

'Came into force on 11 May 1949, date of deposit of the sixth instrument of ratification

with the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, in accordance with
article 47.

Dates on which the instrument of ratification was deposited by each of the signatory
States:
Bulgaria ....................................................... 22 February 1949
Czechoslovakia ................................................. 23 February 1949
Yugoslavia .................................................... 23 February 1949
R om ania ...................................................... 5 M arch 1949
H ungary ...................................................... 14 M arch 1949
Union of Soviet Socialist Republics ................................. 11 May 1949
Ukrainian Soviet Socialist Republic .............................. 14 May 1949
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Article 2

Le regime 'tabli par la presente Convention s'applique a la partie navi-

gable du Danube (fleuve) d'Ulm A la Mer Noire en suivant le bras de Soulina
avec acc~s a la mer par le 'Canal de Soulina.

Article 3

Les Etats danubiens s'engagent h maintenir leurs secteurs du Danube en

6tat de navigabilit6 pour les batiments'fluviaux et en ce qui concerne les sec-

teurs appropries pour les batiments de mer, h ex6cuter les travaux n6cessaires

pour assurer et ameliorer les conditions 'de navigation, et a ne pas empecher
ou entraver la navigation dans les chenaux navigables du Danube. Les Etats

danubiens se consulteront sur les mati~res indiques dans le present article avec

la Commission du Danube (art. 5 ci-apr s).

Les Etats riverains auront 'le droit d'entreprendre dans les limites de leurs

fronti~res respectives les travaux qui pourraient Etre necessites par des circons-

tances imprevues et urgentes et auraient pour but d'assurer 'les besoins de la

navigation. Les Etats devront toutefois aviser la Commission des raisons qui

ont motive ces travaux et lui en fournir une description sommaire.

Article 4

Dans le cas o~i un Etat danubien ne serait pas en mesure d'entreprendre

lui-mEme les travaux qui sont de sa 'competence territoriale et qui sont neces-

saires pour assurer la navigation normale, cet Etat sera tenu de les laisser execu-

ter par la 'Commission du Danube (art. 5) dans les conditions qu'elle deter-

minera et sans qu'elle puisse en confier l'execution h un autre Etat, sauf en ce

qui concerne les parties de la 'voie fluviale formant frontifre d'un tel Etat. Dans

ce dernier cas, la Commission determinera les modalites de l'ex6cution de ces
travaux.

Les Etats danubiens s'engagent a prater A la Commission ou a l'Etat execu-

tant toute forme de concours a l'execution desdits travaux.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES k L'ORGANISATION

Section I. Commission du Danube

Article 5

I1 est etabli une Commission du Danube, designee ci-apr~s sous le nom de

"Commission"; elle est composee 'de representants des pays danubiens; un pour

chacun de ces pays.
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Article 2

The regime established by this Convention shall apply to the navigable
part of the Danube River between Ulm and the Black Sea through the Sulina
arm, with outlet to the sea through the Sulina channel.

Article 3

The Danubian States undertake to maintain their sections of the Danube
in a navigable condition for river-going .and., on the appropriate sections, for
sea-going vessels, to carry out the works necessary for the maintenance and
improvement of navigation conditions and not to obstruct or hinder navigation
on the navigable channels of the Danube. The Danubian States shall consult
the Danube Commission (art. 5) on matters referred to in this article.

The riparian States may within their own jurisdiction undertake works for
the maintenance of navigation, the execution of which is necessitated by
urgent and unforeseen circumstances. The States shall inform the Commission
of the reasons which have necessitated the works, and shall furnish a summary
description thereof.

Article 4

Should a Danubian State be unable itself to undertake works within its
own territorial jurisdiction which are necessary for the maintenance of normal
navigation it shall be bound to allow the Danube Commission (art. 5) to carry
them out under conditions determined by the Commission, which may not
entrust the execution of such works to another State unless the section in question
of the waterway forms the frontier of such State. In the latter case the Com-
mission shall decide the conditions on which the works shall be carried out.

The Danubian States agree to afford the Commission or the State
executing the said works all necessary assistance.

CHAPTER 
II

ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Section I. The Danube Commission

Article 5

There shall be established a Danube Commission, hereinafter called "the
Commission", to consist of one representative of each Danubian State.
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Article 6

La Commission choisit parmi ses membres son president, son vice-pr6sident
et son secrdtaire qui sont 6lus pour une pdriode de trois ans.

Article 7

La Commission fixe les termes de ses sessions et 6tablit son r~glement int6-
rieur.

La premiere reunion de la Commission sera tenue dans un ddai de six
mois h dater de l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 8

La compdtence de la Commission s'6tend au Danube tel qu'il est ddfini h
l'article 2.

I entre dans les attributions de la Commission:

a) de veiller h l'exdcution des dispositions de la prdsente Convention;

b) de dresser, sur la base des propositions et des projets prdsentds par les
Etats danubiens et par les Administrations fluviales spdciales (arts. 20 et 21),
le plan g6ndral des grands travaux dans l'int& t de la navigation, ainsi que
d'6tablir l'6valuation gdn~rale des ddpenses concernant ces travaux;

c) d'exdcuter des travaux, dans les cas prdvus A l'article 4;

d) de donner des consultations et de faire des recommandations aux Etats
danubiens au sujet de l'ex6cution des travaux visds au paragraphe "b" du
present article, en tenant compte des int&ts techniques et 6conomiques, des
plans et des possibilitds des Etats respectifs;

e) de donner des consultations et de faire des recommandations aux
Administrations fluviales sp6ciales (arts. 20 et 21) et de proc6der un 6change
d'informations avec ces Administrations;

f) d'6tablir sur tout le parcours navigable du Danube un syst~me uniforme
d'am6nagement des voies navigables et de fixer, compte tenu des conditions
sp6cifiques de tel ou tel secteur, les dispositions fondamentales relatives h la
navigation sur le Danube, y compris celles du service de pilotage;

g) d'unifier les r~gles de la surveillance fluviale;

h) de coordonner l'activit6 des services hydrom6t6orologiques sur le
Danube, de publier un bulletin hydrologique unique et des pr6visions hydro-
logiques de courte et de longue dur6e pour le Danube;
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Article 6

The Commission shall elect from among its members a chairman, a vice-
chairman and a secretary for a term of three years.

Article 7

The Commission shall determine the times of its meetings and its own
rules of procedure.

The first meeting of the Commission shall be held within six months
after the entry into force of the present Convention.

Article 8

The jurisdiction of the Commission shall extend to the Danube as defined
in article 2.

The functions of the Commission shall be:

(a) to supervise the implementation of the provisions of this Convention;

(b) to prepare a general plan of the principal works called for in the
interests of navigation on the basis of proposals and projects presented by the
Danubian States and the Special River Administrations (articles 20 and 21),
and likewise to draw up a general budget in connexion with such works;

(c) to execute the works in the cases provided for in article 4;

(d) to consult with, and make recommendations to, the Danubian States
in respect of the execution of the works referred to in paragraph (b) of this
article, with due consideration for the technical and economic interests, plans
and possibilities of the respective States;

(e) to consult with, and make recommendations to, the Special River
Administrations (articles 20 and 21), and to exchange information with them;

() to establish a uniform systef on t e" woe

navigable portion of the Danube and also to lay down the basic provisions
governing navigation on the Danube, including those governing the pilot service,
with due consideration for the specific conditions obtaining on particular
sections;

(g) to unify the regulations governing river inspection;

(h) to co-ordinate the hydro-meteorological services on the Danube, and
to publish a single hydrological bulletin and short-term and long-term
hydrological forecasts for the Danube;
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i) de rassembler les donn6es statistiques relatives i la 'navigation sur le
Danube, pour autant qu'il s'agisse de questions qui sont de la competence de la
Commission;

j) de faire publier, pour les besoins de la navigation, des ouvrages de
r6frence, des routiers, des cartes de navigation et des atlas;

k)' de preparer et d'approuver le budget de la Commission, ainsi que d'eta-
blir et de percevoir les taxes prevues A l'article 10.

Article 9

Pour s'acquitter des taches vis6es l'article prc6dent, la Commission dis-
pose d'un Secretariat et des services necessaires dont le personnel est recrut6
parmi les citoyens des Etats danubiens.

I1 appartient la Commission elle-m~me d'organiser son Secretariat et ses
services.

Article 10

La Commission prepare son budget et l'approuve A la majorite des voix
de tous ses membres. Le budget doit prevoir les depenses necessaires l'entretien
de la Commission et de son appareil; ces depenses seront couvertes au moyen
d'annuites versees par les Etats danubiens, raison d'un montant 6gal pour
chacun d'eux.

Pour faire face aux frais des travaux speciaux, executes en vue d'assurer
ou d'ameliorer les conditions de navigabilite, la Commission pourra etablir des
taxes speciales.

Article 11

Les decisions de la Commission sont prises A la majorit6 des voix des
membres presents, sauf dans les cas specialement prevus par la presente
Convention (arts. 10, 12 et 13).

Le quorum de la Commission est de cinq membres.

Article 12

Les decisions de la Commission relatives aux questions prevues par les
paragraphes b), c), f), g) de l'article 8 doivent &re prises A la rnajorite des
voix de tous les membres, sans toutefois majoriser l'Etat sur le territoire duquel
les travaux doivent etre executes.
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(i) to produce statistics on aspects of navigation on the Danube within
the competence of the Commission;

(j) to publish reference works, sailing directions, navigational charts and
atlases for purposes of navigation;

(k) to prepare and approve the budget of the Commission and to fix and
levy the charges provided for in article 10.

Article 9

In order to carry out the tasks referred to in the foregoing article, the
Commission shall have its own secretariat and the necessary office services, the
staff of which shall be recruited from nationals of the Danubian States.

The organization of the secretariat and services shall be determined by
the Commission itself.

Article 10

The Commission shall draw up its budget and approve it by a majority
vote of all its members. The budget shall provide for the expenses for the
maintenance of the Commission and its services, to be met by equal contributions
of the Danubian States payable annually.

In order to defray the cost of executing special works for the maintenance
or improvement of navigability, the Commission may establish special charges.

Article 11

The Commission's decisions shall be taken by a majority of the members
present, unless otherwise specifically provided for in this Convention (articles
10, 12 and 13).

Five members of the Commission shall constitute a quorum.

Article 12

The Commission's decisions on matters provided for in article 8, paragraphs
(b), (c), (f) and (g) shall be taken by a majority vote of all members of
the Commission but without outvoting the State of the territory on which the
works are to be carried out.
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Article 13

La Commission a son siege Galatz.

Elle peut toutefois, par une decision prise A la majorit6 des voix de tous
ses membres, changer le lieu de son siege.

Article 14

La Commission jouit de la personnalit6 juridique conform~ment A la lgis-
lation de l'Etat du lieu de son siege.

Article 15

Le fran~ais et le russe sont les langues officielles de la Commission.

Article 16

Les membres de la Commission et les fonctionnaires mandats par elle
jouissent de l'immunit6 diplomatique. Les locaux officiels, les archives et les
documents de toute esp&e appartenant h la Commission sont inviolables.

Article 17

Les fonctionnaires de la Commission munis de pouvoirs appropris infor-
meront les autorit&s compftentes des Etats danubiens des infractions aux r~gle-
ments de navigation, aux mesures sanitaires et a la surveillance fluviale dont
la Commission aurait pris connaissance. Les autorit6s comptentes seront tenues,
A leur tour, d'informer la Commission des mesures prises au sujet des infractions
notifi6es et mentionnfes ci-dessus.

Article 18

La Commission a son sceau; elle a 6galement son pavilion qu'elle a le
droit d'arborer sur ses locaux officiels et ses bateaux.

Article 19

Les Etats danubiens sont tenus de prater h la Commission ainsi qu'h ses
f6nctionnaires et son personnel le concours n~cessaire i l'exfcution des tiches
leur incombant en vertu de la prfsente Convention.

Ces fonctionnaires et ce personnel auront, dans l'exercice de leurs fonc-
tions officielles, le droii de circuler librement sur le fleuve et dans les ports,
dans les limites de la juridiction de la Commission, a condition de respecter
la lgislation territoriale.
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Article 13

The seat of the Commission shall be at Galatz.

The Commission may, however, by a decision of a majority of all members
change the seat of the Commission.

Article 14

The Commission shall have the rights of a legal entity in accordance with
the laws of the State in which the Commission has its seat.

Article 15

The official languages of the Commission shall be Russian and French.

Article 16

Members of the Commission and officers authorized by it shall enjoy
diplomatic immunity. Its official buildings, archives and documents of all kinds
shall be inviolable.

Article 17

Officers of the Commission holding the proper credentials shall inform
the competent authorities of the Danubian States of breaches of the navigation,
sanitation and river inspection regulations which have come to the Commission's
knowledge. The competent authorities must in turn inform the Commission of
the steps taken in connexion with any breaches reported as aforesaid.

Article 18

The Commission shall have its own seal and flag, which it may fly on its
official buildings and vessels.

Article 19

The Danubian States shall afford the Commission, its officers and its
staff the assistance necessary to enable them to carry out their duties under
this Convention.

Such officers and staff shall, subject to compliance with national law,
have the right of free movement while carrying out their official duties on the
river and in ports within the jurisdiction of the Commission.
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Section II. Administrations fluviales sp6ciales

Article 20

Sur le bas Danube (de rembouchure du Canal de Soulina A Braila inclu-
sivement) il est 6tabli une Administration fluviale spfciale en vue d'exfcuter
des travaux hydrotechniques et de r~gler la navigation; elle est compos~e de
reprfsentants des Etats riverains adjacents (la R~publique Populaire Roumaine
et 'Union des R~publiques Sovidtiques Socialistes).

Cette Administration fonctionne sur la base d'un accord entre les Gouver-
nements des pays qui en font partie.

L'Administration a son si~ge a Galatz.

Article 21

Sur le secteur des Portes de Fer (de Vince Kostol sur la rive droite et
de Moldova Veche 5. Turnu-Severin sur la rive gauche du Danube) il est
6tabli une Administration fluviale spdciale des Portes de Fer; cette Administra-
tion est compos6e de repr6sentants de la R6publique Populaire Roumaine et
de la R6publique F~drative Populaire de Yougoslavie; elle a pour tache d'ex&
cuter des travaux hydrotechniques et de rdgler la navigation dans la zone indi-
quee.

Cette Administration fonctionne sur la base d'un accord entre les Gou-
vernements des pays qui en font partie.

L'Administration a son siege A Orsova et A Tekija.

Article 22

Les accords relatifs aux Administrations fluviales sp6ciales (ci-apr~s d~si-
gn6es sous le nom d' "Administrations"), mentionn&s aux articles 20 et 21,
sont port6s h la connaissance de la Commission.

CHAPITRE III

REGIME DE LA NAVIGATION

Section I. Navigation

Article 23

La navigation sur le bas Danube et dans le secteur des Portes de Fer
s'effectue conform6ment aux r~gles de navigation 6tablies par les Administra-
tions des zones indiqudes. La navigation sur les autres secteurs du Danube
s'effectue conformdment aux r~gles 6tablies par les pays danubiens respectifs,
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Section II. Special River Administrations

Article 20

There shall be established a Special River Administration in the lower
Danube (between the mouth of the Sulina channel and Braila inclusive) for
the execution of hydraulic engineering works and the regulation of navigation,
such Administration to consist of the representatives of the adjacent riparian
States (People's Republic of Romania and the Union of Soviet Socialist
Republics).

The Administration shall act on the basis of an agreement between the
Governments of the countries members of the Administration.

The seat of the Administration shall be at Galatz.

Article 21

There shall be established a Special River Administration of the Iron
Gates in the Iron Gates section (between Vince and Kostol on the right bank
and between Moldova-Veche and Turnu-Severin on the left bank of the
Danube) for the execution of hydraulic engineering works and the regulation
of navigation in the said area, such Administration to consist of the
representatives of the People's Republic of Romania and the Federal People's
Republic of Yugoslavia.

The Administration shall act on the basis of an agreement between the
Governments of the countries members of the Administration.

The seat of the Administration shall be at Qrsova and Tekija.

Article 22

The Commission shall be notified of the agreements on Special River
Administrations (hereinafter called "the Administrations") referred to in articles
20 and 21.

CHAPTER III

REGIME OF NAVIGATION

Section I. Navigation

Article 23

Navigation on the lower part of the Danube and in the Iron Gates section
shall be carried out in accordance with the regulations on navigation established
by the Administrations of the respective sections. Navigation on other parts
of the Danube shall be carried out in accordance with the regulations established

No *518 •



208 United Nations- Treaty Series 1949

dont le territoire est travers6 par le Danube et, dans les zones o i les rives du
Danube appartiennent it deux Etats diff&ents, d'apr~s les r~gles 6tablies d'un
commun accord entre ces Etats.

En 6tablissant les r~gles de navigation, les Etats danubiens et les Admi-
nistrations tiennent compte des dispositions fondamentales relatives la navi-
gation sur le Danube, 6tablies par la Commission.'

Article 24

Les bAtiments navigant sur le Danube ont le droit, A condition de se con-
former aux r~gles 6tablies par les Etats danubiens respectifs, d'entrer dans les
ports, d'y procder 5 des op&ations de chargement et de dechargement, d'em-
barquer et de dfbarquer des voyageurs et de s'approvisionner en combustible,
se ravitailer, etc.

Article 25

Le trafic local des voyageurs et des marchandises et le trafic entre les ports
d'un mEme Etat ne sont ouverts un pavilion 6tranger que conformement
la r~glementation nationale dudit Etat danubien.

Article 26

Les r~glements sanitaires et de police en vigueur sur le Danube sont appli-
qu6s sans discrimination en raison du pavilion, du point de depart des bati-
ments, de leur destination ou d'autres motifs.

Les fonctions de surveillance douani~re, sanitaire et fluviale sur le Danube,
sont remplies par les Etats danubiens; ceux-ci communiquent i la Commission
les r~glements qu'ils ont 6tablis, afin que la Commission puisse contribuer a
l'unification des r~gles de douane et des r~gles sanitaires et unifier les r~gles de
la surveillance fluviale (art. 8 "g").

Les r~glements douaniers, sanitaires et de police doivent 8tre de nature A
ne pas entraver la navigation.

Article 27

Lorsque les deux rives du Danube font partie du territoire d'un m~me
Etat, cet Etat a le droit de mettre les marchandises en transit sous scellfs ou
sous la garde d'agents des douanes. Un tel Etat a 6galement le droit d'exiger
du capitaine, de l'armateur ou du patron une ddclaration 6crite attestant seule-
ment qu'il transporte ou qu'il ne transporte pas des marchandises dont l'impor-
tation est prohib~e par l'Etat transit6, sans avoir toutefois le droit d'en interdire
le transit. Ces formalit~s ne pourront ni impliquer ou occasionner une visite
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by the respective Danubian States through whose territory the Danube flows,
and, in those sections where the banks of the Danube belong to two different
States, in accordance with the regulations established by agreement between
such States.

In establishing regulations on navigation the Danubian States and
Administrations shall have regard to the basic provisions governing navigation
on the Danube established by the Commission.

Article 24

Vessels navigating the Danube shall have the right, subject to compliance
with the regulations established by the Danubian States concerned, to enter
ports, to load and discharge, to embark and disembark passengers, to refuel,
to take on supplies, etc.

Article 25

Vessels flying foreign flags may not engage in local passenger and freight
traffic or traffic between ports of the same Danubian State, save in accordance
with the national regulations of that State.

Article 26

Sanitary and police regulations in force on the Danube shall be administered
without discrimination as regards the nationality of vessels, points of departure
and destination, or on any other grounds.

The functions of customs, sanitary, and river inspection on the Danube
shall be discharged by the Danubian States, which shall communicate to the
Commission the regulations issued by them, in order that the Commission may
be able to promote the unification of customs and sanitary regulations and
to unify the regulations governing river inspection (article 8 (g) ).

Customs, sanitary, and police regulations shall be such as not to impede
navigation.

Article 27

When both banks of the Danube belong to the same State, the latter
shall have the right to place goods in transit under seal or in charge of the
customs officers. Such State shall .also be entitled to require the master or
owner of a vessel to make a written declaration stating only whether or not
he is carrying goods the importation of which is prohibited by that State but
shall not be entitled to prohibit the transit of such goods. These formalities
shall not entail an inspection of the cargo or delay its transit. The master or
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de la cargaison, ni retarder le passage en transit. Le capitaine, l'armateur ou le
patron qui aurait fait une fausse ddclaration en sera responsable conform~ment
aux lois de l'Etat auquel la declaration aurait &6 faite.

Lorsque le Danube forme fronti~re entre deux Etats, les bateaux, radeaux,
voyageurs et marchandises en transit sont exempts de toutes formalit&s doua-
ni~res.

Article 28

Les batiments affect&s par les Etats danubiens au service de la surveillance
(police) fluviale sont tenus d'arborer, en plus de leur pavillon national, un
insigne distinctif et uniforme; leurs signalement et numdro doivent Etre port6s
A la connaissance de la Commission. Ces bAtiments, de In~me que ceux affect&s
au service des douanes des pays danubiens, peuvent naviguer sur le Danube
uniquement A l'intdrieur des fronti~res des pays dont le bAtiment bat le pavillon
et au dehors desdites fronti~res qu'avec le consentement des Etats danubiens
respectifs.

Article 29

Les batiments navigant sur le Danube peuvent se servir des stations de
TSF qui se trouvent h leur bord ainsi que de moyens de communication rive-
rains dont ils auraient besoin dans des buts de navigation.

Article 30 '

La navigation sur le Danube est interdite aux bitiments de guerre de tous
les pays non-danubiens.

Les bAtiments de guerre des pays danubiens ne peuvent pas naviguer sur
le Danube hors des fronti~res du pays dont le batiment bat le pavilion, sauf
entente prealable entre les Etats danubiens intdress6s.

Section II. Service de pilotage

Article 31

Des corps de pilotes sont form~s sur le bas Danube et dans le secteur des
Portes de Fer; ils d~pendent des Administrations respectives (art. 22).

Les r~glements du service de pilotage sont &ablis par les Administrations
conform~ment aux dispositions fondamentales concernant la navigation sur le
Danube (art. 8 "f"), et doivent tre port~s A la connaissance de la Commission.

Article 32

Le pilotage des batiments sur le bas Danube et dans le secteur des Portes
de Fer est assur6 par des pilotes faisant partie des corps de pilotes respectifs ou
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owner of a vessel making a false declaration shall be liable under the law of
the State to which the declaration was made.

When the river Danube forms the frontier between two States, vessels,
rafts, passengers and goods in transit shall be exempt, while afloat, from all
customs formalities.

Article 28

Vessels employed by Danubian States for river inspection (police) work
must fly their national flag and, in addition, bear a distinctive and uniform
mark; the descriptions and number of such vessels shall be communicated to
the Commission. Such vessels, and the customs vessels of all Danubian States,
may navigate the Danube only within the frontiers of the respective States
whose flags they fly, and beyond such frontiers only with the consent of the
Danubian States concerned.

Article 29

Ships on the Danube shall be allowed to use, for purposes of navigation,
ships' wireless sets and shore communication facilities.

Article 30

Navigation of the Danube by the naval vessels of any non-Danubian
country shall be prohibited.

The naval vessels of Danubian States may not navigate the Danube beyond
the frontiers of the respective countries whose flags they fly save by arrangement
between the Danubian States concerned.

Section II. Pilot service

Article 31

On the lower Danube and in the Iron Gates section there shall be
established corps of pilots under the Administrations concerned (art. 22).

The regulations of the pilot service shall be established by the Adminis-
trations in accordance with the basic provisions governing navigation on the
Danube (art. 8 (f)) and shall be communicated to the Commission.

Article 32

Pilotage of vessels on the lower Danube and in the Iron Gates section shall
be carried out by pilots from the appropriate corps of pilots or by pilots who
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bien par des pilotes qui, ayant subi un examen aupr~s des services de l'Admi-
nistration fluviale comptente, seraient autoris6s par cette Administration A
exercer le pilotage.

Article 33

Le personnel des corps de pilotes est recrut6 parmi les citoyens des pays
danubiens membres des Administrations respectives. Le mode de recrutement est
6tabli par des accords spfciaux passes entre les membres ci-dessus mentionn~s
(arts. 20 et 21) de ces Administrations.

CHAPITRE IV

MODALITS DE COUVERTURE DES DiPENSES NkCESSAIRES POUR ASSURER

LA NAVIGATION

Article 34

Le financement des travaux hydrotechniques sur le Danube, ex6cutfs par
les pays danubiens, conform~ment A l'article 3 de la pr~sente Convention, est
assur6 par les pays danubiens respectifs.

Le financement des travaux pr~vus . l'article 8 c) est assur6 par la Com-
mission.

Article 35

Afin de couvrir les d~penses nfcessaires pour assurer la navigation, les
Etats danubiens peuvent, apr~s s'8tre concert&s avec la Commission, 6tablir
des droits de navigation per§us sur les bitiments et dont le taux est dftermin6
en fonction du cofit de l'entretien de la voie fluviale ef des travaux pr6vus
l'article 34.

Article 36

Afin de couvrir les d~penses n~cessaires pour assurer la navigation et
l'excution des travaux entrepris par les Administrations, celles-ci 6tablissent
des taxes particulires per~ues sur les bAtiments navigant dans les secteurs
compris entre l'embouchure du Canal de Soulina et Braila et entre Vince et
Kostol sur la rive droite et entre Moldova Veche et Turnu-Severin sur la rive
gauche du Danube.

Les Administrations informent la Commission des taxes particuli~res qu'elles
ont tablies, ainsi que des modalit~s de leur perception.

Article 37

Les sommes produites par les taxes sp~ciales, les droits de navigation et les
taxes particulires per~us par la Commission, par les Etats danubiens et par
les Administrations ne peuvent 8tre une source de profit.
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have passed an examination set by the authorities of the competent River
Administration and who are licensed by such Administration to pilot vessels.

Article 33

The corps of pilots shall be recruited from nationals of the Danubian
countries members of the Administrations concerned. The procedure for
recruiting the corps shall be determined by special agreements between the
aforesaid members of such Administrations (articles 20 and 21).

CHAPTER IV

PROCEDURE FOR DEFRAYING THE COST OF MAINTENANCE OF NAVIGATION

Article 34

Hydraulic engineering works on the Danube carried out by Danubian
States in accordance with article 3 of this convention shall be financed by the
Danubian States concerned.

The works referred to in article 8, paragraph (c), shall be financed by
the Commission.

Article 35

In order to defray the cost of the maintenance of navigatiorn the Danubian
States may, by agreement with the Commission, levy on vessels navigation
charges the scale of which shall be fixed in relation to the cost of maintenance
of equipment and the cost of the works referred to in article 34.

Article 36

In order to defray the cost of the maintenance of navigation and of
works carried out by the Administrations, the latter shall fix special charges
to be levied on vessels passing through the sections between the mouth of the
Sulina channel and Braila and between Vince and Kostol on the right bank
and between Moldova-Veche and Turnu-Severin on the left bank of the
Danube.

The Administrations shall notify the Commission of the special charges
fixed by the Administrations and of the procedure for levying them.

Article 37

The extraordinary, navigation and special charges levied by the Commission,
the Danubian States, and the Administrations must not be a source of profit.
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Article 38

Les modalit~s de perception des taxes spfciales, des droits de navigation
et des taxes particulires sont fixfes par des instructions 6labor6es respectivement
par la Commission, les Etats danubiens et les Administrations. Les instructions
6manant des Etats danubiens et des Administrations sont concert~es avec la
Commission.

Les taxes et les droits sont calculs sur la jauge du batiment.

Article 39

En ce qui concerne les parties du Danube formant fronti~re nationale,
I'excution des travaux et la r6partition des d6penses encourues sont r~gles par
entente entre les Etats limitrophes respectifs.

Article 40

Les droits de port sont perus sur les batiments par les autorit~s des Etats
danubiens respectifs. Aucune discrimination ne sera admise A cet 6gard en
raison du pavilion des batiments, du point de leur d6part ou de leur destination
ou d'autres motifs.

Article 41

Les bAtiments entrant dans les ports pour y charger ou d6charger auront
le droit de se servir des m6canismes de chargement et de dchargement, de
l'outillage, des magasins, des terrains d'entrep6ts, etc., en vertu d'accords avec
les services respectifs charges du transport et de 1'exp6dition.

Le montant des sommes A payer pour les services rendus sera 6tabli sans
aucune discrimination.

Les avantages accord~s, conformfment aux usages commerciaux, en raison
du volume des travaux et de la nature des marchandises, ne seront pas consi-
drs comme discrimination.

Article 42

Les bateaux, radeaux, voyageurs et marchandises ne peuvent 6tre frapp6s
d'aucun droit du seul fait de leur transit.

Article 43

Les tarifs des taxes de pilotage sur le bas Danube et dans le secteur des
Portes de Fer sont 6tablis par les Administrations respectives et communiqus

la Commission.
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Article 38

The procedure for levying the extraordinary navigation and special charges
shall be laid down in instructions drawn up by the Commission, the Danubian
States or the Administrations respectively. The instructions issued by the
Danubian States and the Administrations shall be drawn up in agreement
with the Commission.

Charges shall be calculated on the basis of the ships' tonnage.

Article 39

The execution of works on sections of the Danube forming inter-State
frontiers and the apportionment of expenditure therefor shall be settled by
agreement between the adjoining States concerned.

Article 40

Port dues levied on vessels shall be collected by the
Danubian States concerned. In doing so no discrimination
regards the nationality of vessels, points of departure and
any other grounds.

Article 41

Vessels entering ports for loading or unloading shall
loading and unloading machinery, equipment, warehouses,
according to agreements concluded with the appropriate
forwarding agencies.

authorities of the
shall be shown as
destination, or on

be entitled to use
storage space, etc.,
transportation and

There shall be no discrimination in determining the amount charged for
services rendered.

Reductions granted in accordance with commercial usage on the basis of
the volume of services rendered or the nature of the cargo shall not be regarded
as discrimination.

Article 42

No charges shall be levied on vessels, rafts, passengers and goods in respect
merely of transit.

Article 43

Schedules of pilotage fees in the lower Danube and in the Iron Gates
section shall be fixed and communicated to the Commission by the Adminis-
trations concerned.
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 44

Dans la pr~sente Convention les termes "Etat danubien" ou "pays danu-
bien" designent un Etat dans le territoire duquel est comprise au moins une rive
du Danube tel qu'iI est dffini A l'article 2.

Article 45

Tout difffrend entre les Etats signataires de ]a pr~sente Convention au
sujet de l'application ou de l'interpr&ation de cette Convention qui n'aurait
pas t6 r~gl par voie de n6gociations directes sera, h la demande d'une des
parties au diff6rend, soumis h une commission de conciliation compose d'un
reprdsentant de chaque partie et d'un tiers membre d~sign6 par le Pr~sident
de la Commission du Danube parmi les citoyens d'un Etat qui n'est pas partie
au diff6rend et, dans le cas oi' le Pr~sident de la Commission serait citoyen
d'un Etat partie au diff6rend, par la Commission du Danube.

La dfcision de la commission de conciliation est definitive et obligatoire
pour les parties au diffrend.

Article 46

La pr~sente Convention pourra 6tre revis~e sur la demnde de la majorit6
des Etats signataires. Cette demande sera adress6e au Gouvernement de la R~pu-
blique F~drative Populaire de Yougoslavie qui provoquera, dans le plus bref
ddlai, la reunion d'une Conference a laquelle tous les Etats signataires seront
invit6s h participer. Les dispositions rfvis6es n'entreront en vigueur qu'apr s le
d~p6t des instruments de ratification de six des Etats signataires de la pr~sente
Convention.

Article 47

La pr~sente Convention, y compris les Annexes, dont les textes fran~ais
et russe font foi, devra 6tre ratifi~e et entrera en vigueur apr~s le d6p6t de six
instruments de ratification. Les instruments de ratification seront d~pos~s pros
le Gouvernement de la R~publique Fd6rative Populaire de Yougoslavie, dans
les archives duquel sera dfpos6 l'exemplaire authentique de la prdsente Con-
vention.

Le Gouvernement de la R~publique F~drative Populaire de Yougoslavie
remettra h chacun des Etats signataires de la Convention une copie certifi~e
conforme. I1 informera les Etats signataires de la Convention du dep6t des
instruments de ratification au fur et a mesure de leur reception.
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CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 44

The expression "Danubian State" or "Danubian country" in this convention
shall be taken to mean a State situated on a bank or banks of the Danube as
defined in article 2.

Article 45

Any dispute between the parties to this Convention regarding the applica-
tion or interpretation of the Convention which cannot be resolved by direct
negotiation shall, at the request of either party to the dispute, be referred for
settlement to a conciliation commission composed of one representative of
each party to the dispute and one representative appointed by the Chairman
of the Danube Commission from among the nationals of a State not a party
to the dispute, or, if the Chairman of the Commission is a national of a State
party to the dispute, then by the Danube Commission.

The decision of the conciliation commission shall be accepted by the parties
to the dispute as final and binding.

Article 46

The present Convention may be revised at the request of the majority of
the signatory States. This request shall be addressed to the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, which shall as soon as possible convene
a conference of all the States signatories to the present Convention. The revised
provisions shall come into force only after instruments of ratification have
been deposited by six of the States signatories to the present Convention.

Article 47

The present Convention and its annexes, of which the Russian and French
texts are authentic, shall be subject to ratification and shall come into force
upon the deposit of six instruments of ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia, in the archives of which shall be kept the original of the present
Convention.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
furnish certified copies of the original Convention to all the signatories to the
Convention and shall inform them of the deposit of instruments of ratification
as these are received.

N °
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LISTE DES ANNEXES

Annexe I. De l'admission de l'Autriche au sein de la Commission du Danube

Annexe II. Du secteur Gabcikovo-G6nyii

ANNEXE I

DE L'ADMISSION DE L'AUTRICHE AU SEIN DE LA COMMISSION
DU DANUBE

1. Le Repr6sentant de 'Autriche sera admis au sein de la Commission du
Danube apr~s r~glement de la question du Trait6 avec 'Autriche.

2. La pr6sente Annexe entrera en vigueur en m8me temps que la Convention
relative au r6gime de la navigation sur le Danube et sera partie int6grante de cette
Convention.

ANNEXE II

DU SECTEUR GABCIKOVO--GONYU

En cc qui concerne les travaux n6cessaires pour assurer les conditions nor-
males de navigation dans le secteur Gabcikovo-Gi5nyii (du km 1821 au km 1791),
les Parties Contractantes sont d'accord pour reconnaltre qu'il est d'int~ret g6nral
de maintenir ce secteur en bon 6tat de navigabilit6 et que les travaux nfcessaires
A cette fin d~passent de loin ceux qu'on peut raisonnablement mettre a la charge
des Etats riverains comptents.

Par cons6quent, il est convenu que la Commission du Danube discutera la
question et d6cidera si, dans ce but, il serait appropri6 de crfer une Administra-
tion fluviale sp6ciale semblable a celles pr~vues aux articles 20 et 21 ou s'il serait
suffisant d'appliquer & ce secteur les stipulations des articles 4 et 34 (alin~a 2)
de la pr6sente Convention.

Des dispositions analogues a larticle 20 de la pr6sente Convention, dont cette
Annexe est partie int6grante, s'appliqueront au cas oi une Administration est
6tablie.

No. 518



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 219

LIST OF ANNEXES

Annex I. The admission of Austria to the Danube Commission

Annex II. The Gabcikovo-Gbnyii sector

ANNEX I

THE ADMISSION OF AUSTRIA TO THE DANUBE COMMISSION

1. A representative of Austria shall be admitted to the Danube Commission
after the question of a treaty with Austria has been settled.

2. The present annex shall come into force simultaneously with the Convention
regarding the regime of navigation on the Danube and shall be an integral part
thereof.

ANNEX II

THE GABCIKOVO-GONYU SECTOR

Regarding the works necessary to ensure normal conditions of navigation in
the Gabcikovo-G6nyii sector (from km. 1821 to km. 1791), the Contracting Parties
agree that it is in the general interest to maintain this sector in good navigable
condition and that the works necessary for this purpose far exceed those which
could reasonably be required of the riparian States concerned.

It is accordingly agreed that the Danube Commission shall discuss the question
and decide whether, for this purpose, it would be appropriate to set up for this
sector a special river administration similar to those provided for in articles 20
and 21, or whether it would be sufficient to apply to this sector the provisions of
articles 4 and 34, paragraph 2, of the present Convention.

Regulations similar to those of article 20 of the present Convention, of which
this annex is an integral part, shall be applied if such an administration is set up.
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EN oi DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussign~s ont sign6 la prsente Con-
vention et y ont appos6 les cachets.

FAIT en la ville de Beograd le 18 aoft mil neuf cent quarante-huit.

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISM

POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

POUR LA REPUBLIQUE DE HONGRIS

POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

<Hr

POUR LA REPUBLIQUE SOVIETIQUE SOCIALISTE D'UKRAINE

POUR LA REPUBLIQUE T VHECOSLOVAQUETn

POUR LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE >4bV ~.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed' the
present convention and have affixed their seals thereto.

DONE in the city of Belgrade, this 18th day of August nineteen hundred
and forty-eight.

For the Union of Soviet Socialist Republics:

For the People's Republic of Bulgaria:

For the Hungarian Republic:

For the People's Republic of Romania:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

For the Republic of Czechoslovakia:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:

'Signatures on opposite page.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

A LA CONVENTION RELATIVE AU REGIME DE LA NAVIGATION

SUR LE DANUBE

SIGNE A BEOGRAD LE 18 AOUT 1948

1. I1 est constat6 que le regime appliqu6 ant6rieurement t la navigation
sur le Danube, ainsi que les actes qui prevoyaient l'6tablissement de ce regime
et, en particulier, la Convention signe h Paris le 23 juillet 1921', ne sont plus
en vigueur.

2. Tous les biens ayant appartenu h l'ancienne Commission Europeenne
du Danube sont transfr&s A l'Administration fluviale sp~ciale sur le Bas-
Danube cr66e conformfment l'article 20 de la Convention h laquelle se rap-
porte le prfsent Protocole.

3. I1 est convenu que toutes les obligations de l'ancienne Commission
Europ~enne du Danube concernant le remboursement des credits qui lui ont
&6 accords par laGrande-Bretagne, la France, la Russie et d'autres Etats
sont considfrfes comme 6teintes.

4. Les obligations de l'ancienne Commission Internationale du Danube,
de meme que les obligations de I'ancienne Administration des Portes de Fer
et des Cataractes, ainsi que les garanties y afffrentes sont consid~r~es comme
6teintes.

5. Les biens non liquidds de l'ancienne Commission Internationale du
Danube sont transf6r6s A la Commission du Danube pr~vue . l'article 5 de la
Convention laquelle se rapporte le present Protocole. La partie des biens de
l'ancienne Commission Internationale du Danube, mise la disposition de
l'ancienne Administration des Portes de Fer et des Cataractes et tous les biens
de 'ancienne Administration des Portes de Fer et des Cataractes sont trans-
fer&s ! l'Administration fluviale sp6ciale des Portes de Fer cr6e conform~ment a
l'article 21 de la Convention a laquelle se rapporte le pr6sent Protocole.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume XXVI, page 173.
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL

TO THE CONVENTION REGARDING THE REGIME OF

NAVIGATION ON THE DANUBE

SIGNED AT BELGRADE, ON 18 AUGUST 1948

1. It is noted that the former regime of navigation on the Danube, and
the instruments providing for the establishment of that regime, in particular
the Convention signed in Paris on 23 July 1921,' are no longer in force.

2. All property owned by the former European Danube Commission shall
be transferred to the Special River Administration of the lower Danube
established under article 20 of the Convention, to which the present protocol
refers.

3. It is agreed that all obligations of the former European Danube
Commission to repay credits granted to it by Great Britain, France, Russia or
other States shall be considered cancelled.

4. The obligations of the former International Danube Commission, the
obligations of the former Administration of the Iron Gates and Cataracts, and
the guarantees securing those obligations, shall be considered cancelled.

5. Unliquidated property of the former International Danube Commission
shall be transferred to the Danube Commission provided for in article 5 of
the Convention to which the present protocol refers. The part of the property
of the former International Danube Commission transferred to the former
Administration of the Iron Gates and Cataracts, and all the property of the
former Administration of the Iron Gates and Cataracts, shall be transferred
to the Special River Administration of the Iron Gates established in accordance
with article 21 of the Convention, to which the present protocol refers.

1League of Nations, Treaty Series, Volume XXVI, page 173.
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FAIT en la ville de Beograd le 18 aouit mil neuf cent quarante-huit.

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES

POU5 LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

POUR LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

,4V t

POUR LA REPUBLIQUE SOVIETIQUE SOCIALISTE D'UKRAINE

POUR LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE (._ .

POUR LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE
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DONE at Belgrade, this 18th day of August 1948.1

For the Union of Soviet Socialist Republics:

For the People's Republic of Bulgaria:

For the Hungarian Republic:

For the People's Republic of Romania:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

For the Republic of Czechoslovakia:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Signatures on opposite page.
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DENMARK
and

SWEDEN

Payments Agrement (with protocol). Signed at Stockholm,
on 8 February 1949

Danish and Swedish official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of Denmark to the United Nations. The registration took place on
15 August 1949.

DANEMARK
et

SUEDE

Accord de paiements
le 8 fivrier 1949

(avec protocole). Sign,6 A Stockholm,

Textes officiels danois et suedois communiquds par le repre'sentant permanent du
Danemark auprOs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a
eu lieu le 15 aoilt 1949.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 519. OVERENSKOMST VEDRORENDE BETALINGERNE
MELLEM DANMARK OG SVERIGE

Den danske og den svenske regering har indgAet folgende overenskomst
angiende fremgangsm~den for gennemforelsen af betalingerne mellem de to
lande.

Artikel I

1. Kursen mellem svenske og danske kroner skal vaere 74,8966 svenske
kroner for 100 danske kroner.

2. Denne kurs (herefter kaldet "den officielle kurs") skal ikke forandres
af nogen af de kontraherende regeringer, uden at den anden regering far med-
delelse heroin sa lang tid i forvejen som muligt.

3. De kontraherende regeringer skal traffe foranstaltninger til, at den
officielle kurs legges til grund for alle sidanne transaktioner, der berorer
vaTrdiforholdet mellem de to valutaer, og hvorover regeringerne har kontrol.

4. Sveriges Riksbank og Danmarks Nationalbank skal som representanter
for deres regeringer ved gensidig overenskomst fastsxtte det hojeste og det laveste
udsving fra den officielle kurs, som kan godkendes ved kob og salg i de to lande.

Artikel 2

1. Sveriges Riksbank (som reprnsentant for den svenske regering) skal,
under iagttagelse af bestemmelserne i artikel 4 nedenfor, til Danmarks National-
bank (som reprxsentant for den danske regering) mod danske kroner, som
pai grundlag af den officielle kurs krediteres Sveriges Riksbanks konto Nr. 1
hos Danmarks Nationalbank, selge de belob i svenske kroner, som er nodvendige
for betalinger, som personer i Danmark i overensstemmelse med de i Danmark
galdcnde valutabestemmelser skal foretage til personer i Sverige.

2. Danmarks Nationalbank (som representant for den danske regering)
skal, under iagttagelse af bestemmelserne i artikel 4 nedenfor, til Sveriges Riks-
bank (som reprxsentant for den svenske regering) mod svenske kroner, som
pA grundlag af den officielle kurs krediteres Danmarks Nationalbanks konto
Nr. 1 hos Sveriges Riksbank, salge de belob i danske kroner, som er nodvendige
for betalinger, som personer i Sverige i overensstemmelse med de i Sverige
geldende valutabestemmelser skal foretage til personer i Danmark.
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS

No. 519. OVERENSKOMMELSE ANGAENDE BETALNIN-
GARNA MELLAN DANMARK OCH SVERIGE

Danska och svenska regeringarna ha trdffat f6ljande 6verenskommelse
angaende s~ittet f6r genomfdrandet av betalningarna mellan de baida lhinderna:

Artikel 1

1. Viixelkursen mellan svenska och danska kronor skall vara 74,8966
svenska kronor, f6r 100 danska kronor.

2. Denna kurs (hdir nedan kallad "den officiella kursen") skall icke Uindras
av nagondera av de f6rdragsslutande regeringarna utan att den andra regeringen
kimnats meddelande dirom s& langt i f6rvig som ske kan.

3. De f6rdragsslutande regeringarna skola ga i f6rfattning om att den
officiella kursen ligges till grund f6r alla sadana transaktioner, som ber6ra vdirde-
f6rh.landet mellan de bada valutorna och var6ver regeringarna hava kontroll.

4. Sveriges Riksbank och Danmarks Nationalbank skola s~som ombud f6r
sina regeringar genom 6msesidig 6verenskommelse faststiilla den st6rsta marginal
6ver eller under den officiella kursen, som kan godkdnnas vid kp och f6rsiiljning
i de bada liinderna.

Artikel 2

1. Sveriges Riksbank (sasom ombud f6r svenska regeringen) skall, med
iakttagande av bestdimmelserna i artikel 4 nedan, till Danmarks Nationalbank
(s5som ombud f6r danska regeringen) mot danska kronor, vilka pa. grundval
av den officiella kursen gottskrivas Sveriges Riksbanks konto Nr. 1 hos Dan-
marks Nationalbank, sdilja sidana belopp i svenska kronor, som kunna erfordras
f6r betalningar, vilka personer i Danmark enligt i Danmark g~illande valuta-
bestimmelser iga verkstiilla till personer i Sverige.

2. Danmarks Nationalbank (s5som ombud f6r danska regeringen) skall,
med iakttagande av bestimmelserna i artikel 4 nedan, till Sveriges Riksbank
(s.som ombud f6r svenska regeringen) mot svenska kronor, vilka pa* grundval
av den officiella kursen gottskrivas Danmarks Nationalbanks konto Nr. 1 hos
Sveriges Riksbank, silja s~tdana belopp i danska kronor, som kunna erfordras
f6r betalningar, vilka personer i Sverige enligt i Sverige gillande valuta-
bestiimmelser Higa verkstailla till personer i Danmark.



230 United Nations - Treaty Series 1949

Artikel 3

1. Sveriges Riksbank, respektive Danmarks Nationalbank, har ret til nar
som heist at nedbringe den anden banks tilgodehavende i svenske, respektive
danske kroner ved at selge enten koberlandets valuta til den officielle kurs eller
guld, som skal holdes afsondret hos den sxelgende bank.

2. S~dant guld, som i overensstemmelse med bestemmelserne i denne
artikel er afsondret i den saelgende bank i Stockholm, respektive Kobenhavn,
skal stA til den anden banks frie disposition og skal kunne udfores.

Artikel 4

1. Den i artikel 2 fastsatte ret til erhvervelse af det andet lands valuta
kan gores gaeldende, s£1acnge Danmarks Nationalbanks, respektive Sveriges
Riksbanks nettotilgodehavende i henhold til denne aftale ikke overstiger
30.000.000 svenske kroner, respektive 40.000.000 danske kroner.

2. Overstiger tilgodehavenderne pa de i artikel 2 nawnte konti en trediedel
af de ovennxvnte belob, skal der svares rente af overskydende belob efter en
rentesats af to (2) procent pro anno at erlTgge halva.rsvis den 30. juni og den
31. december.

3. Hvis nogen af de i denne artikel nevnte grenser overskrides, skal de
overskydende belob ved hvert manedsskifte erlegges i guld eller stdan valuta,
som Sveriges Riksbank og Danmarks Nationalbank bliver enige om.

Artikel 5

Hvis kursen mellem svenske og danske kroner bliver endret, skal tilgode-
havenderne pA dagen, hvor kursendringen finder sted, udlignes til den for
kursaendringen geldende kurs. Den efter udligningen tilbageverende beholdning
til fordel for den ene eller den anden af parterne skal derefter omregnes s~iedes,
at dens modverdi i denne parts valuta bliver den samme som for kursendringen.

Artikel 6

1. Anvendelsen af denne overenskomst skal varetages af Sveriges Riksbank
(som reprwsentant for den svenske regering) og Danmarks Nationalbank (som
reprmsentant for den danske regering), sor skal udove den kontrol med be-
talingernes udvikling, sor matte vxere nodvendig for gennemforelsen af
overenskomsten. Bankerne skal samarbejde med det formAl at tilpasse overens-
komstens anvendelse til forholdene og iovrigt vxere i kontakt med hinanden,
hvad angar alle tekniske sporgsm&l, som kan opsta* i forbindelse med overens-
komsten. Selv om hvert af landene alene skal v~ere ansvarligt for sine okonomiske
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Artikel 3

1. Sveriges Riksbank, respektive Danmarks Nationalbank, skall liga att niir
som heist nedbringa den andra bankens tillgodohavande i svenska, respektive
danska kronor genom att siilja antingen k6parlandets valuta enligt den officiella
kursen eller guld, som skall avskiljas hos siljarbanken.

2. S~dant guld, som avskilts hos siiljarbanken i Stockholm, respektive
Kbpenhamn, i enlighet med bestiimmelserna i denna artikel, skall stA till den
andra bankens fria f6rfogande och ffr utfiiras.

Artikel 4

1. Den i artikel 2 stadgade ritten till f6rvdirv av det andra landets valuta
ma gbras gallande s& linge Danmarks Nationalbanks, respektive Sveriges Riks-
banks, nettotillgodohavande enligt detta avtal icke fverstiger 30.000.000 svenska
kronor respektive 40.000.000 danska kronor.

2. Overstiger tillgodohavande pA i artikel 2 ndimnda konton en tredjedel
av nyss angivna belopp skall runta utga' pa* bverskjutande belopp efter en rdntesats
av tva (2) procent per annum, att erluiggas halvatrsvis den 30 juni och den
31 december.

3. Direst nagon av de i denna artikel angivna limiterna 6verskrides, skola
6verskjutande belopp vid varje manadsskifte erldiggas i guld eller stdan valuta,
varom Sveriges Riksbank och Danmarks Nationalbank kunna komma fverens.

Artikel 5

Om viixelkursen mellan svenska och danska kronor lindras, skall dagen f6r
kursiindringen tillgodohavandena utjdmnas till den f6re kursindringen giUllande
kursen. Efter utjdimningen kvarstliende beh5llning till ffrm*n for endera parten
skall ddirefter omriiknas sA, att dess motvirde i denna parts valuta blir detsamma
som f6re kursiindringen.

Artikel 6

1. Tilliimpningen av denna fverenskommelse skall omhuinderhavas av
Sveriges Riksbank (sasom ombud for svenska regeringen) och Danmarks Na-
tionalbank (sisom ombud ftr danska regeringen), sor skola utfva den kontroil
fver betalningarnas utveckling sor m& vara erforderlig fir fverenskommelsens
genomffrande. Bankerna skola samarbeta i syfte att anpassa 6verenskommelsens
ti himpning efter f6rhllandena och i 6vrigt hOlla kontakt betriiffande alla
tekniska fr~gor, som kunna uppsta pa grund av 6verenskommelsen. Oaktat
vartdera landet skall vara ensamt ansvarigt fir sina ekonomiska f6rbindelser med
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forbindelser med tredie part, skal bankerne holde hinanden underrettet i de
henseender, hvori et af landenes betalingsforbindelser med tredie part berorer
det andet lands interesser.

2. Dersom forudsetningerne for denne overenskomst aendres, er Sveriges
Riksbank og Danmarks Nationalbank befojet til at traffe aftale om de andringer
i eller tillag til overenskomsten, som omstandighederne matte gore nodvendige.

Artikel 7

Ved denne overenskomsts ophor skal - hvis der ikke er aftalt andet mellem
de to parter - en eventuel udesta*ende nettobeholdning til fordel for en af
parterne afregnes ved sadanne betalingsmuligheder af den i artikel 4 angivne
art, som matte blive skabt indenfor rammen af en ny aftale.

Artikel 8

Denne overenskornst skal vere geldende tilbagevirkende fra 1. februar
1949. Den kan til enhver tid opsiges af en af parterne med 3 mAneders varsel.

UDFERDIGET i Stockholm i to eksemplarer pa dansk og svensk, idet begge
tekster har samme gyldighed, den 8. februar 1949.

For den danske regering: For den svenske regering:
(sign.) NILS SVENNINGSEN (sign.) OSTEN UNDfN

PROTOKOL

I forbindelse med afsluttelsen dags dato af overenskomsten vedrorende
betalingerne mellem Danmark og Sverige er der enighed mellem den danske og
den svenske regering om, at overenskomsten skal finde anvendelse pa folgende
betalinger uden hensyn til, om betalingerne er forfaldet til betaling for eller efter
overenskomstens ikrafttraeden:

I

1. Betalinger, der hidrorer fra indforselen af danske varer til Sverige og
af svenske varer til Danmark i overensstemmelse med overenskomster mellem
den danske og den svenske regering.

2. Betalinger for alle omkostninger, som opstar i forbindelse med den dansk-
svenske vareudveksling.

3. Betalinger for studie- og rejseudgifter, patentafgifter, licenser og andre
immaterielle ydelser.
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tredje part, skola bankerna h~lla varandra underr~ittade, i de avseenden, i vilka
ettdera landets betalningsf6rbindelser med tredje part ber6ra det andra landets
intressen.

2. I h~indelse f6rutsttningarna f6r denna bverenskommelse indras, skola
Sveriges Riksbank och Danmarks Nationalbank iga triiffa uppg6relse angAende
de modifikationer i eller tilligg till iverenskommelsen, som omstdndigheterna m&
n6dviindigg6ra.

Artikel 7

Vid upph6rande av detta avtal skall - d~irest ej annat 6verenskommes
mellan de b5da parterna - eventuellt utesta'ende nettobeh&lning till f6rmin
f6r endera parten gA i avrdkning pA de betalningsm6jligheter av i artikel 4
angiven art, som mi skapas inom ramen av ett nytt avtal.

Artikel 8

Denna i5verenskommelse giller retroaktivt frin och med den 1 februari
1949. Den kan ndir som helst bringas att upph6ra efter tre m~naders upps~igning.

SOM SKEDDE i Stockholm i tva* exemplar pa* danska och svenska spr~iken,
varvid bada texterna skola iga lika vitsord, den 8 februari 1949.

Fdr danska regeringen: Fr svenska regeringen:
(sign.) NILS SVENNINGSEN (sign.) OSTEN UNDEN

PROTOKOLL

I samband med avslutandet av bverenskommelsen av denna dag angaende
betalningarna mellan Danmark och Sverige har enighet ratt mellan danska och
svenska regeringarna, att 6verenskommelsen skall diga tillimpning pA f6ljande
betalningar oberoende av om betalningarna f6rfallit f6re eller efter bverens-
kommelsens ikrafttrdidande:

I"

1. Betalningar hdirr6rande ur inf6rseln av danska varor till Sverige och av
svenska varor till Danmark i enlighet med 6vcrenskommelser mellan de danska
och svenska regeringarna.

2. Betalningar f6r alla omkostnader, vilka uppstA i samband med det
dansk-svenska varuutbytet.

3. Betalningar f6r studie- och reseutgifter, patentavgifter, licenser och andra
immateriella prestationer.
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4. Betalinger for sofragter, fragtomkostninger, danske og svenske fartojers
omkostninger i svenske og danske havne, samt fragter og ovrige omkostninger
i forbindelse med den dansk-svenske luftfart.

5. Betaling af de saldi, som opsta'r ved afregningerne mellem de danske og
svenske jernbane-, post- og telegrafforvaltninger.

6. Forsikringsbetalinger samt betalinger af understottelse, pensioner, arv,
agentprovisioner (ogsa ved transitforretninger) o. lign., savel som andre lobende
betalinger, alt i henhold til de mellem Danmarks Nationalbank og Sveriges Riks-
bank aftalte retningslinier.

II

1. Renter af obligationer, af tilgodehavender hos banker og af andre
finansielle tilgodehavender samt udbytte og anden afkastning af kapital-
investeringer.

2. Amortisation af obligationer lydende pa danske eller svenske kroner, dog
kun forsavidt amortisationen er sket efter den 1. januar 1948.

3. Leje og forpagtningsafgifter samt andre lignende tilbagevendende be-
talinger.

4. Skatter.

III

Andre betalinger som de to regeringer eller Danmarks Nationalbank og
Sveriges Riksbank matte traeffe saerlig aftale om.

UDFiERDIGET i Stockholm i to eksemplarer pa dansk og svensk, idet begge
tekster har samme gyldighed,

den 8. februar 1949.

For den danske regering: For den svenske regering:

(sign.) NILS SVENNINGSEN (sign.) OSTEN UNDiN
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4. Betalningar fdr sjdfrakter, charterkostnader, danska och svenska fartygs
omkostnader i svenska och danska hamnar samt frakter och 6vriga kostnader
i samband med den dansk-svenska lufttrafiken.

5. Betalningar av de saldon, som uppst& vid avr~ikningarna mellan de
danska och svenska jirnvdigs-, post- och telegraffbrvaltningarna.

6. Frsg.kringsbetalningar samt betalningar av understi5d, pensioner, arv,
agentprovisioner (4iven vid transiteringsaff~.rer) och dylikt, savail som andra
1pande betalningar, alit enligt mellan Sveriges Riksbank och Danmarks Na-
tionalbank avtalade riktlinjer.

II

1. Rantor pA obligationer, p& tillgodohavanden hos banker och p& andra
finansiella tiligodohavanden Uivensom utdelningar och annan avkastning p!
kapitalinvesteringar.

2. Amorteringar A obligationer lydande pa* danska eller svenska kronor,
dock endast i den m~n amorteringen skett efter den 1 januari 1948.

3. Hyror och arrendeavgifter saint andra liknande &terkommande be-
talningar.

4. Skatter.

III

Ovriga betalningar, soin de tvi regeringarna eller Danmarks Nationalbank
och Sveriges Riksbank mi triffla speciell 5verenskommelse om.

SOM SKEDDE i Stockholm i tv& exemplar pa* danska och svenska spr~ken,
varvid bada texterna skola 4ga lika vitsord,

den 8. februari 1949.

F6r danska regeringen: F6r svenska regeringen:

(sign.) NILS SVENNINGSEN (sign.) OSTEN UNDAN
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 519. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN DENMARK
AND SWEDEN. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 8 FEBRU-
ARY 1949

The Danish and Swedish Governments have concluded the following
agreement concerning the method of settling payments between the two
countries.

Article 1

1. The rate of exchange between Swedish and Danish crowns shall be
74.8966 Swedish crowns to 100 Danish crowns.

2. The said rate (hereinafter called "the official rate") shall not be
changed by either of the Contracting Governments unless notice thereof is
given to the other Government as long in advance as possible.

3. The Contracting Governments shall take steps to ensure that the official
rate shall be employed for all transactions which the Governments are in a
position to control and which involve the reciprocal value of the two currencies.

4. The Sveriges Riksbank and the Danmarks Nationalbank shall come to
an agreement, as agents for their respective Governments, respecting the
highest and lowest limits of variation from the official rate which shall be
recognized on purchases or sales in the two countries.

Article 2

1. The Sveriges Riksbank (as agent for the Swedish Government) shall,
subject to the provisions of article 4 hereof, sell to the Danmarks Nationalbank
(as agent for the Danish Government) for Danish crowns to be credited at
the official rate to the No. 1 account of the Sveriges Riksbank with the
Danmarks Nationalbank, such amounts in Swedish crowns as are required for
payments made by persons in Denmark to persons in Sweden in accordance
with the currency regulations in force in Denmark.

2. The Danmarks Nationalbank (as agent for the Danish Government)
shall, subject to the provisions of article 4 hereof, sell to the Sveriges Riksbank
(as agent for the Swedish Government) for Swedish crowns to be credited at

'Came into force on 1 February 1949, in accordance with article 8.
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TRADUCTION-TRANS LATION

N 519. ACCORD' DE PAIEMENTS ENTRE LE DANEMARK
ET LA SUEDE. SIGNE A STOCKHOLM, LE 8 FEVRIER
1949

Le Gouvernement danois et le Gouvernement suedois ont conclu l'accord
suivant sur la mani~re d'effectuer les paiements entre les deux pays:

Article premier

1. Le cours de la couronne sufdoise par rapport la couronne danoise
est fix6 A 74,8966 couronnes sufdoises pour 100 couronnes danoises.

2. Ce cours (ci-aprfs d~nomm6 "le cours officiel") ne sera pas modifi6
par l'un des Gouvernements contractants sans un avis prdalable donn6 le plus
t6t possible h l'autre Gouvernement.

3. Les deux Gouvernements contractants prendront des dispositions pour
que le cours officiel serve de base h toutes les op6rations qui affectent la valeur
relative des deux monnaies et sur lesquelles les Gouvernements exercent leur
contr6le.

4. La Sveriges Riksbank et la Danmarks Nationalbank, en tant qu'agents
de leurs Gouvernements respectifs, fixeront d'un commun accord les 6carts
maximums au-dcssus et au-dessous du cours officiel qui pourront etre autorisfs
pour les operations d'achat et de vente dans les deux pays.

Article 2

1. La Sveriges Riksbank (en tant qu'agent du Gouvernement su~dois)
vendra, conformfment aux dispositions de P'article 4 ci-dessous, h la Danmarks
Nationalbank (en tant qu'agent du Gouvernement danois), contre des cou-
ronnes danoises qui seront portdes au cr6dit, au cours officiel, du compte n* 1
de la Sveriges Riksbank aupr~s de la Danmarks Nationalbank, les quantitds de
couronnes sufdoises n~cessaires pour effectuer les paiements que des personnes
se trouvant au Danemark feront, conform6ment 'a la rfglementation des changes
en vigueur au Danemark, i des personnes se trouvant en Suede.

2. La Danmarks Nationalbank (en tant qu'agent du Gouvernement da-
n6is) vendra, conform~ment aux dispositions de l'article 4 ci-dessous, k la
Svcriges Riksbank (en tant qu'agent du Gouvernement sudois), contre des

'Entr6 en vigueur le ler f~vrier 1949, conform6ment aux dispositions de l'article 8.
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the official rate to the No. 1 account of the Danmarks Nationalbank with the
Sveriges Riksbank, such amounts in Danish crowns as may be required for
payments made by persons in Sweden to persons in Denmark in accordance
with the currency regulations in force in Sweden.

Article 3

1. The Sveriges Riksbank or the Danmarks Nationalbank, as the case may
be, shall be entitled at any time to reduce the credits of the other bank in
Swedish crowns or in Danish crowns, as the case may be, by selling the currency
of the purchasing country at the official rate or for gold, which shall be held
separately by the selling banks.

2. Gold held separately in accordance with the provisions of this article
by the selling bank in Stockholm or Copenhagen respectively shall be at the
free disposal of the other bank and may be exported.

Article 4

1. The right to acquire currency of the other country as laid down in
article 2 may be exercised while the net credit of the Danmarks Nationalbank
of the Sveriges Riksbank respectively in consequence of this agreement does
not exceed 30 million Swedish crowns or 40 million Danish crowns, as the case
may be.

2. If the credits in the accounts referred to in article 2 exceed one-third
of the sum hereinbefore mentioned, interest shall be paid on the surplus at the
rate of two (2) per cent per annum in half-yearly payments on 30 June and
31 December.

3. If either of the limits prescribed in this article is exceeded, the surplus
shall be paid at the end of each month in gold or in such currency as the
Sveriges Riksbank and the Danmarks Nationalbank shall agree upon.

Article 5

If the rate of exchange between the Swedish crown and the Danish crown
is altered, credits subsisting on the day on which the alteration took effect
shall be settled at the rate in force before the alteration. The credit at the
disposal of either Party after settlement shall thereafter be converted so that
its equivalent in the currency of the other Party shall be the same as it was
before the rate was altered.

No. S19
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couronnes su~doises qui seront port6es au credit, au cours officiel, du compte
n° 1 de la Danmark Nationalbank aupr's de la Sveriges Riksbank, les quan-
tit~s de couronnes danoises nfcessaires pour effectuer les paiements que des
personnes se trouvant en Suede feront, conform~ment la r~glementation des
changes en vigueur en Suede, $ des personnes se trouvant au Danemark.

Article 3

1. La Sveriges Riksbank ou la Danmarks Nationalbank, selon le cas, aura
le droit de r~duire ' tout moment le solde crfditeur de l'autre banque en cou-
ronnes sufdoises ou en couronnes danoises, selon le cas, en vendant soit de la
monnaie du pays acheteur au cours officiel, soit de l'or qui sera d6pos6 dans
un compte special la Banque ayant effectu6 la vente.

2. L'or qui, conform6ment aux dispositions du present article, aura Wt
ainsi d~pos6 la banque ayant effectu6 la vente, h Stockholm ou h Copenhague,
suivant le cas, restera h la libre disposition de 'autre banque et pourra etre
export6.

Article 4

1. Le droit d'acqufrir de la monnaie de l'autre pays, tel qu'il est d~fini
Particle 2, pourra 8tre exerc6 tant que le solde cr~diteur net de la Danmarks

Nationalbank ou de la Sveriges Riksbank, suivant le cas, qui existe en vertu
du present accord, n'excfdera pas la somme de 30 millions de couronnes su&
doises ou de 40 millions de couronnes danoises, selon le cas.

2. Si les soldes crfditeurs figurant aux comptes viss t 'article 2 s'6lMvent
h plus d'un tiers des sommes pr6citfes, l'excfdent sera productif d'intrets A
raison de deux (2) pour cent l'an, payables chaque semestre, le 30 juin et le
31 d~cembre.

3. Si l'une ou l'autre des limites fix~es au pr6sent article est d6passfe,
l'excfdent sera liquid6 h la fin du mois soit par un paiement en or, soit par un
versement en toute monnaie dont seront convenues la Sveriges Riksbank et la
Danmarks Nationalbank.

Article 5

Si le cours du change entre la couronne suedoise et la couronne danoise
venait 5 etre modifi6, les soldes crediteurs subsistant h la date de cette modifica-
tion seront liquids au cours du change pratiqu6 antfrieurement 5 celle-ci. La
somme qui revient k l'une des parties apr~s cette liquidation sera ensuite con-
vertie de mani~re que sa contre-valeur dans la monnaie de la partie en question
reste la meme qu'avant la modification du cours du change.
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Article 6

1. The Sveriges Riksbank (as agent for the Swedish Government) and
the Danmarks Nationalbank (as agent for the Danish Government) shall be
responsible for giving effect to this agreement and shall exercise such control
over the development of payments as may be necessary therefor. The banks shall
co-operate in adapting the application of the agreement to the circumstances
and shall otherwise maintain contact with one another with respect to all
technical questions arising in connexion with the agreement. Each country shall
be solely responsible for its own economic relations with any country not a
party to the agreement; nevertheless, the banks shall keep one another informed
of any case where the situation with respect to payments between either country
and a third country affects the interests of the other contracting country.

2. If the conditions giving rise to the agreement should alter, the Sveriges
Riksbank and the Danmarks Nationalbank shall come to an arrangement
respecting any alterations or additions to the agreement which the circumstances
may render necessary.

Article 7

On the expiry of this agreement any outstanding net balance in favour of
one of the Parties shall be settled, unless otherwise agreed between the Parties,
in accordance with conditions of payment of the kind prescribed in article 4,
and such conditions shall be laid down in a new agreement.

Article 8

This agreement shall be valid retroactively as from 1 February 1949. It
may be discontinued at any time on three months' notice.

DONE at Stockholm, 8 February 1949, in duplicate, in the Danish and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Danish Government: For the Swedish Government:
(Signed) Nils SVENNINGSEN (Signed) Osten UND N

PROTOCOL

In connexion with the conclusion this day of the Payments Agreement
between Denmark and Sweden, the Danish Government and the Swedish
Government agree that it shall apply to the following payments, whether they
fall due before or after the coming into force of the agreement:

No. 519
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Article 6

1. L'exfcution du present accord sera confide A la Sveriges Riksbank (en
tant qu'agent du Gouvernement su~dois) et h la Danmarks Nationalbank (en
tant qu'agent du Gouvernement danois), lesquelles contr6leront les opfrations
successives de rfglement dans la mesure ne'cessaire pour l'application de l'accord.
Les deux banques collaboreront en vue d'adapter les modalitfs d'application
de l'accord aux circonstances et se consulteront mutuellement sur toutes les
questions techniques que l'application de l'accord viendrait a soulever. Bien
que chacun des deux pays continue A 8tre seul juge de ses relations 6conomiques
avec des pays tiers, les deux banques se tiendront mutuellement au courant de
tous les cas oii les relations de l'un des pays avec un pays tiers en mati re de
paiements affecteraient les int6r~ts de l'autre pays.

2. Au cas oii un changement irlterviendrait dans la situation en fonction
de laquelle le present accord a 6t6 conclu, la Sveriges Riksbank et la Danmarks
Nationalbank seront autoris~es a convenir des modifications ou additions qu'il
pourrait y avoir lieu d'apporter audit accord en raison des circonstances.

Article 7

A l'expiration du pr6sent accord, et sauf convention contraire intervenue
entre les deux Parties, le solde cr~diteur qui reviendra 6ventuellement a l'une
ou h l'autre Partie sera rfgl6 sclon Ics modalit6s de paiement, analogues a celles
qui sont mentionn~es a l'article 4, ci-dessus, qui pourront Etre pr~vues par un
nouvel accord.

Article 8

Le pr~sent accord aura effet rftroactif A partir du 1 er f6vrier 1949. I1 pourra
tre dfnonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des Parties, moyennant un

prfavis de trois mois.

FAIT h Stockholm, le 8 fevrier 1949, en double exemplaire, en danois et
en su6dois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois: Pour le Gouvernement sufdois:
(Signi) Nils SVENNINGSEN (Signd) Osten UNDEN

PROTOCOLE

Comme suite h l'accord relatif aux paiements conclu ce jour entre le Dane-
mark et la Suede, le Gouvernement danois et le Gouvernement su6dois sont
convenus de consid6rer que l'accord s'appliquera aux paiements ci-apr s, sans
tenir compte de la question de savoir si ces paiements viennent a 6ch~ance avant
ou apr~s 1'entrfe en vigueur de l'accord, a savoir:
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I

1. Payments out of the importation of Danish goods into Sweden or of
Swedish goods into Denmark in accordance with arrangements between the
Danish and the Swedish Governments.

2. Payments of all expenses arising in connexion with the exchange
of goods between Denmark and Sweden.

3. Payments of expenses of study or travel, patent fees, licences and
other incorporeal figures.

4. Payments of marine freight, freight charges, expenses of Danish or
Swedish ships in Swedish or Danish harbours, and freights and other expenses
in connexion with air travel between Denmark and Sweden.

5. Payments of balances arising out of settlements between the Danish
and Swedish railway, postal and telegraph authorities.

6. Insurance payments, and payments of maintenance allowances, pensions,
legacies, agents' commissions (including those of forwarding agencies) and
the like, and other current payments made according to the principles agreed
between the Sveriges Riksbank and the Danmarks Nationalbank.

II

1. Interest on bonds, bank credits and other financial credits, and on
dividends and other yield from capital investments.

2. Amortization of bonds payable in Danish or Swedish crowns, but only
in so far as the amortization has occurred after 1 January 1948.

3. Hire, rent, and other recurring payments of the same kind.

4. Taxes.
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I

1. Les paiements auxquels donne lieu l'importation en Suede de mar-
chandises danoises et l'importation au Danemark de marchandises sufdoises,
conformfment aux accords intervenus entre les Gouvernements danois et sufdois.

2. Les paiements relatifs a tous les frais r6sultant des 6changes de produits
entre le Danemark et la Suede.

3. Les paiements relatifs des frais d'6tudes et de voyage, des droits
de brevets et de licences et h d'autres droits incorporels.

4. Les paiements relatifs aux frets, aux frais d'affrtement, aux dfpenses
effectufs pour les navires danois et su~dois dans les ports sufdois et danois,
ainsi que les paiements relatifs au fret et autres d~penses afferentes aux transports
ariens entre le Danemark et la Suede.

5. Les paiements en remboursement des soldes qui r~sultent des r~glements
de comptes entre les administrations des chemins de fer, des postes et des
tlgraphes du Danemark et de la Suede.

6. Les paiements relatifs aux assurances ainsi que les paiements relatifs
aux allocations, aux pensions, aux successions, aux commissions d'agents (y corn-
pris les frais affirents aux operations de transit) et frais de m~me ordre, ainsi
que d'autres paiements courants, conform~ment aux directives dont sont con-
venues la Danmarks Nationalbank et la Sveriges Riksbank.

II

1. Les intrts des obligations, des soldes 'crfditeurs en banque (et d'autres
avoirs financiers, ainsi que les dividendes et autres revenus provenant d'inves-
tissements de capitaux.

2. L'amortissement des obligations libellkes en couronnes danoises ou en
couronnes su~doises, mais seulement dans la mesure ot l'amortissement a eu
lieu apr~s le ler janvier 1948.

3. Les depenses resultant de baux et de locations, ainsi que d'autres paie-
ments retroactifs de m~me nature.

4. Les taxes et imp~ts.
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Other payments for which the
Nationalbank or the Sveriges Riksbank

DONE at Stockholm, in duplicate,
both texts being equally authentic.

8 February 1949.

For the Danish Government:

(Signed) Nils SVENNINGSEN

two Governments or the Danmarks
may make special arrangements.

in the Danish and Swedish languages,

For the Swedish Government:

(Signed) Osten UNDkN
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III

D'autres paiements au sujet desquels les deux Gouvernements ou la Dan-
marks Nationalbank et la Sveriges Riksbank pourraient conclure un arrange-
ment sp6cial.

FAT a Stockholm, en double exemplaire, en danois et en sufdois, les deux
textes faisant 6galement foi.

Le 8 f~vrier 1949.

Pour le Gouvernement danois:

(SignJ) Nils SVENNINGSEN

Pour le Gouvernement suddois:

(Signi) Osten UNDiN

N- 519
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a eu lieu le 15 aoalt 1949.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 520. OVERENSKOMST ANGAENDE BETALINGERNE
MELLEM DANMARK OG FINLAND

Den danske og den finske regering har indgaet folgende overenskomst om
den matde, hvorp& betalingerne mellem de to lande skal gennemfores.

Artikel 1

1. Kursen mellem danske kroner og finske mark er 3,5443 danske kroner
100 finske mark.

2. Denne kurs (nedenfor kaldet "den officielle kurs") skal ikke forandres
af nogen af regeringerne, uden at den anden regering har f~et meddelelse om
dette s lang tid i forvejen som muligt.

3. De to regeringer skal treffe foranstaltninger til, at den officielle kurs
Igges til grund for alle de transaktioner, som berorer vaerdiforholdet mellem
de to valutaer, og som regeringerne har kontrol over.

4. Danmarks Nationalbank og Finlands Bank skal som representanter
for deres regeringer ved gensidig overenskomst fastsatte det hojeste og laveste
udsving fra den officielle kurs, som kan godkendes ved kob og salg i de to lande.

Artikel 2

1. Danmarks Nationalbank (som representant for den danske regering)
skal, under iagttagelse af bestemmelserne i artikel 3 nedenfor, saelge de belob
i danske kroner, som er nodvendige for betalinger, sor personer i Finland har
ret til at foretage til personer i Danmark ifolge de valutabestemmelser, som gaelder
i Finland. Disse danske kroner saelges mod finske mark, som efter den officielle
kurs krediteres Danmarks Nationalbanks konto I i Finlands Bank.

2. Finlands Bank (sor reprxsentant for den finske regering) skal, under
iagttagelse af bestemmelserne i artikel 3 nedenfor selge de belob i finske mark,
som er nodvendige for betalinger, som personer i Danmark har ret til at foretage
til personer i Finland ifolge de valutabestemmelser, som gaelder i Danmark. Disse
finske mark selges mod danske kroner, som efter den officielle kurs krediteres
Finlands Banks konto I i Danmarks Nationalbank.

Artikel 3

1. Den i artikel 2 fastsatte ret til kob af det andet lands valuta kan gores
geldende, slzenge Finlands Banks, respektive Danmarks Nationalbanks, netto-
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS

No. 520. SUOMEN JA TANSKAN VXLINEN MAKSUSOPIMUS

Suomen ja Tanskan hallitukset ovat tehneet seuraavan sopimuksen molem-
pien maiden v~ilisestRi maksujen suoritusmuodosta.

1 Artikla

1. Markan ja Tanskan kruunun v~ilinen kurssi on 3,5443 Tanskan kruunua
100 markkaa.

2. Kumpikaan sopimuspuoli ei muuta titd kurssia (jota alempana
sanotaan "viralliseksi kurssiksi") ilman etta toinen sopimuspuoli on saanut siitdi
tiedon mahdollisimman ajoissa ennen muutosta.

3. Molemmat hallitukset ryhtyv~it toimenpiteisiin, jotta virallista kurssia
kdytettisiin kaikissa molempien rahalajien arvosuhdetta koskevissa toimituksissa,
mik~hi ne ovat hallitusten valvonnan alaisia.

4. Suomen Pankki ja Danmarks Nationalbank hallitustensa edustajina
mdiiriivdit yhteisest~i sopimuksesta miten paljon kummassakin maassa hyviksyt-
tiivissii olevat osto- ja myyntikurssit poikkeavat virallisesta kurssista.

2 Artikla

1. Danmarks Nationalbank (Tanskan hallituksen edustajana), seuraten
alla olevan 3 artiklan midiryksiii, myy, niit~i maksuja varten, jotka Suomessa
asuvat henkil6t Suomessa voimassa olevan valuuttasiinn6stelyn mukaan ovat
oikeutetut suorittamaan Tanskassa asuville henkil6ille, tarvittavat Tanskan
kruunumd iit. Ndmd Tanskan kruunut myydi~in Danmarks Nationalbank'in
tilille I Suomen Pankissa viraliseen kurssiin hyvitettividi markkoja vastaan.

2. Suomen Pankki (Suomen hallituksen edustajana), seuraten alla olevan
3 artiklan miidrd.yksii, myy, niitii maksuja varten, jotka Tanskassa asuvat
henkilot Tanskassa voimassa olevan valuuttasdiinn6stelyn mukaan ovat oikeutetut
suorittamaan Suomessa asuville henkilbille, tarvittavat markkamdiirdit. Nimdi
markat myydiiiin Suomen Pankin tilille I Danmarks Nationalbankissa viralliseen
kurssiin hyvitettividi Tanskan kruunuja vastaan.

3 Artikla

1. Artildassa 2 siiiidettyii toisen maan valuutan osto-oikeutta voidaan
kiyttii niin kauan kuin Suomen Pankin, vastaavasti Danmarks Nationalbank'in
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tilgodehavende ifolge denne overenskomst ikke overstiger et belob af 25 mill.
danske kroner, respektive 705 360 000,- finske mark.

2. Overstiger tilgodehavenderne pA de i artikel 2 nevnte konti en trediedel
af de ovennevnte belob, skal der svares rente af overskydende belob efter en
rentesats af to (2) procent pro anno at erlaegge halvrsvis den 30. juni og den
31. december.

3. Hvis nogen af i denne artikels forste stykke nzevnte grenser overskrides,
skal de to regeringer r~dfore sig med hinanden for at soge at afhjaelpe denne
mangel pa* ligevegt.

Artikel 4

1. S [remt den i artikel 1, 1. stk. nevnte kurs skulle blive endret, skal
kontiene kompenseres den dag, denne zendring sker, efter den tidligere gael-
dende kurs.

2. Safremt saldoen er angivet i den valuta, hvis verdi er blevet forringet
i forhold til den anden, skal debitorlandet tilpasse saldobelobet i forhold til den
forringelse, der har fundet sted.

Artikel 5

1. Danmarks Nationalbank (som reprxsentant for den danske regering)
og Finlands Bank (som repraesentant for den finske regering) skal varetage
gennemforelsen af denne overenskomst og udove den kontrol med betalingernes
udvikling, som mitte vre nodvendig for gennemforelsen af overenskomsten.
Bankerne skal samarbejde med det formAl at tilpasse overenskomstens anvendelre
til forholdene og iovrigt vaere i kontakt med hinanden angAende alle de tekniske
sporgsmMl, som kan opstA i forbindelse med overenskomsten. Selv om hvert land
alene skal vere ansvarlig for sine okonomiske forbindelser med tredieland, skal
bankerne holde hinanden underrettet i den henseender, hvor det ene lands
betalingsforbindelser med tredieland berorer det andet lands interesser.

2. Dersom forudsetningerne for overenskomsten endres, skal Danmarks
Nationalbank og Finlands Bank treffe aftale om de endringer i eller tillxg til
overenskomsten, som omstxndighederne mAtte nodvendiggore.

Artikel 6

Ved denne overenskomsts ophor skal de to regeringer r~dfore sig med
hinanden med henblik pA afviklingen af en eventuel nettosaldo.

Artikel 7

Denne overenskomst traeder i kraft den dag, den undertegnes, og skal finde
anvendelse fra det tidspunkt, Danmarks Nationalbank og Finlands Bank bliver

No. 520
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timiin sopimuksen mukainen nettosaatava ei yliti 25 miljoonaa Tanskan
kruunua, vastaavasti 705 360 000 markkaa.

2. Jos saatava 2 artiklassa mainituilla tileilli ylittii y1 imainitun miirin
kolmannesken on ylittdiiville mdidrdille suoritettava kahden (2) prosentin vuotuista
korkoa, joka maksetaan puolivuosittain kesdikuun 30 ja joulukuun 31 pdiivinii.

3. Jos jompikumpi timin artiklan ensimm~iisessi kappaleessa mainituista
rajoista ylitetdi~in, molemmat hallitukset neuvottelevat keskeniin palauttaakseen
maksujen tasapainon.

4 Artikla

1. Jos 1 artiklan 1. kappaleessa mainittu kurssi muutetaan, tasoitetaan tilit
samana piiivindi aikaisemmin voimassa olevaan kurssiin.

2. Siindi rahalajissa oleva saldo, jonka arvo on alennettu toiseen rahalajiin
niihden, on velallismaan toimesta korjattava samassa suhteessa.

5 Artikla

1. Suomen Pankki (Suomen hallituksen edustajana) ja Danmarks National-
bank (Tanskan hallituksen edustajana) huolehtivat tiimin sopimuksen toimeen-
panosta sekli suorittavat sopimuksen toimeenpanoa varten tarpeellisen valvonnan.
Pankkien on yhteisty6ssdi sovellutettava sopimusta olosuhteiden mukaan ja niiden
on pidettivi yhteytt~i toisiinsa niissdi teknillisissii kysymyksissi, jotka voivat syntyi
sopimuksen yhteydessUi. Joskin kumpikin maa yksin vastaa taloudellisista
suhteistaan kolmanteen maahan, tulee pankkien pitii toisiaan tietoisina sikiili
kuin toisen maan maksusuhteet kolmannen maan kanssa koskevat toisen maan
etuja.

2. Mikili sopimuksen edellytykset muuttuvat, Suomen Pankki ja Dan-
marks Nationalbank sopivat olosuhteiden vaatimista sopimuksen muutoksista
tai lisdiyksistdi.

6 Artikla

Tamiin sopimuksen lakatessa olemasta voimassa molemmat hallitukset
keskeniin neuvottelevat mahdollisen nettosaldon selvityksesti.

7 Artikla

Tima sopimus tulee voimaan allekirjoituspiiviini ja sitii sovelletaan siitAi
ajankohdasta alkaen, josta Suomen Pankki ja Danmarks Nationalbank sopivat.

No 520
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enige om. Fra samme tidspunkt ophorer clearingoverenskomsten mellem Dan-
marks Nationalbank og Finlands Bank at vacre gxldende. Denne overenskomst
kan til enhver tid opsiges med 3 maneders varsel af hver af parterne.

UDFERDIGET i Kobenhavn i to eksemplarer pA dansk og finsk, idet begge
tekster har samme gyldighed, den 22. marts 1949.

(sign.) SANDAGER JEPPESEN

(sign.) K. R. SAVOLAHTI

PROTOKOL

I forbindelse med afsluttelsen af betalingsoverenskomsten mellem Danmark
og Finland er der mellem den danske regering og den finske regering enighed
om, at overenskomsten uden hensyn til forfaldsdag skal finde anvendelse p& alle
lobende betalinger, herunder ogsA. kontraktlige forfaldne kapitalbetalinger og
udbytte og anden afkastning af kapitalinvesteringer.

Dette skal dog ikke fortolkes saledes, at de kontraherende parter ikke er
berettigede til at stipulere effektiv betaling i anden montsort end finske mark
eller danske kroner i sxrlige tilfade, isxr for vareleverancer og tjenesteydelser,
der for kreditor involverer udgifter i anden montsort.

UDFiERDIGET i Kobenhavn i to eksemplarer pa* dansk og finsk, idet begge
tekster skal have samme gyldighed, den 22. marts 1949.

(sign.) SANDAGER JEPPESEN

(sign.) K. R. SAVOLAHTI

No. 520
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Samanaikaisesti clearingsopimuksen voimassaolo Suomen Pankin ja Danmarks
Nationalbank'in viiill lakkaa.

Kumpikin sopimuspuoli voi milloin tahansa irtisanoa timnin sopimuksen
3 kuukauden irtisanomisajalla.

Tehtiin K66penhaminassa kahtena, suomen-ja tanskankielisend kappaleena,
joista kumpikin on yhti todistusvoimainen, maaliskuun 22 piivnii 1949.

(sign.) K. R. SAVOLAHTI

(sign.) SANDAGER JEPPESEN

POYTAKIRJA

Suomen ja Tanskan viilisen maksusopimuksen solmimisen yhteydessA
Suomen hallitus ja Tanskan hallitus ovat pdksseet yksimielisyyteen siitii, ettii
sopimusta sovelletaan kaikkiin juoksevviin maksuihin, niiden erkipiivistli riip-
pumatta, niihin luettuina sopimuksen mukaisesti erdiintyneet pdidiomanluontoiset
maksut seka pddomasijoituksista tuleva tuotto.

TutU ei kuitenkaan tulkita siten, ettei sopimuspuolilla olisi oikeutta erikoisissa
tapauksissa, varsinkin tavaratoimituksista ja palveluksista, joista velkojalle koituu
toisen rahalajin menoja, m~iiirdtHi effektiivinen maksu toisessa rahalajissa kuin
markoissa tai Tanskan kruunussa.

Tehtiin K6openhaminassa kahtena, suomen-ja tanskankielisendi kappaleena,
joista kumpikin on yhtdi todistusvoimainen, maaliskuun 22 puiiviinli 1949.

(sign.) K. R. SAVOLAHTI

(sign.) SANDAGER JEPPESEN

No 520
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 520. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN DENMARK
AND FINLAND. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
22 MARCH 1949

The Danish and Finnish Governments have concluded the following
agreement on the manner in which payments shall be made between the two
countries.

Article I

1. The rate of exchange between Danish crowns and Finnish marks is
3.5443 Danish crowns to 100 Finnish marks.

2. The said rate (hereinafter called "the official rate") shall not be
changed by either Government unless notice thereof is given to the other
Government as long in advance as possible.

3. The two Governments shall take steps to ensure that the official rate
shall be employed for all transactions which the Governments are in a position
to control and which involve the reciprocal value of the two currencies.

4. The Danmarks Nationalbank and the Suomen Pankki (Bank of
Finland) shall come to an agreement, as agents for their respective Governments,
respecting the highest and lowest limits of variation from the official rate which
shall be recognized on purchases and sales in the two countries.

Article 2

1. The Danmarks Nationalbank (as agent for the Danish Government)
shall, subject to the provisions of article 3 hereunder, sell the amounts in Danish
crowns necessary for payments which persons in Finland are entitled to make
to persons in Denmark in accordance with the currency regulations in force
in Finland. The said Danish crowns shall be sold for Finnish marks, which
shall be credited at the official rate to the No. 1 account of the Danmarks
Nationalbank with the Suomen Pankki.

'Came into force on 22 March 1949, as from the date of signature, and became applicable
on 1 April 1949, the date agreed upon by the National Bank of Denmark and the Bank of
Finland, in accordance with article 7.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 520. ACCORD' DE PAIEMENTS ENTRE LE DANEMARK
ET LA FINLANDE. SIGNE A COPENHAGUE, LE 22 MARS
1949

Le Gouvernement danois et le Gouvernement finlandais ont conclu l'accord
suivant sur la maniere d'effectuer les paiements entre les deux pays:

Article premier

1. Le cours de la couronne danoise par rapport au mark finlandais est
fix6 h 3,5443 couronnes danoises pour 100 marks finlandais.

2. Ce cours (ci-aprs d6nomm6 "le cours officiel") ne sera pas modifi6
par l'un des deux Gouvernements, sans un avis pr~alable donn6 le plus t6t
possible h l'autre Gouvernement.

3. Les deux Gouvernements prendront des dispositions pour que le cours
officiel serve de base hL toutes les operations qui affectent la valeur relative des
deux monnaies et sur lesquelles les Gouvernements exercent leur contr~le.

4. La Danmarks Nationalbank et la Suomen Pankki (Banque de Fin-
lande) en tant qu'agents de leurs Gouvernements respectifs, fixeront d'un com-
mun accord les 6carts maximums au-dessus et au-dessous du cours officiel qui
pourront Etre autoris~s pour les operations d'achat et de vente dans les deux
pays.

Article 2

1. La Danmarks Nationalbank (en tant qu'agent du Gouvernement
danois) vendra, conform~ment aux dispositions de l'article 3 ci-dessous, les
quantit~s de couronnes danoises n~cessaires pour effectuer les paiements que
des personnes se trouvant en Finlande sont autoris~es W faire des personnes
se trouvant au Danemark, en vertu de la r~glementation des changes en vigueur
en Finlande. Ces couronnes danoises seront vendues contre des marks finlandais
qui seront portes au cr&dit, au cours officiel, du compte n° 1 de la Danmarks
Nationalbank aupr~s de la Suomen Pankki.

' Entr6 en vigueur le 22 mars 1949, d~s sa signature, et devenu applicable le ler avril 1949,

d'accord entre la Banque nationale du Danemark et la Banque de Finlande, conform~ment A.
'article 7.
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2. The Suomen Pankki (as agent for the Finnish Government) shall,
subject to the provisions of article 3 hereunder, sell the amounts in Finnish
marks necessary for payments which persons in Denmark are entitled to make
to persons in Finland in accordance with the currency regulations in force in
Denmark. The said Finnish marks shall be sold for Danish crowns, which shall
be credited at the official rate to the No. 1 account of the Suomen Pankki
with the Danmarks Nationalbank.

Article 3
1. The right to buy currency of the other country as laid down in article

2 may be exercised while the net credit of the Suomen Pankki or of the
Danmarks Nationalbank respectively in consequence of this agreement does not
exceed the sum of 25 million Danish crowns or of 705,360,000 Finnish marks,
as the case may be.

2. If the credits in the accounts referred to in article 2 exceed one-third
of the sum hereinbefore mentioned, interest shall be paid on the surplus at the
rate of two (2) per cent per annum in half yearly payments on 30 June and
31 December.

3. If either of the limits prescribed in the first paragraph of this article
is exceeded, the two Governments shall consult each other with a view to
adjusting the discrepancy.

Article 4

1. If the rate of exchange prescribed in article 1, paragraph 1, is altered,
the accounts shall be cleared on the day on which the alteration occurs, at
the rate in force before the alteration.

2. If the balance is drawn up in the currency which has depreciated in
value in relation to the other currency, the debtor country shall adjust the
amount of the balance in accordance with the depreciation that has taken place.

Article 5

1. The Danmarks Nationalbank (as agent for the Danish Government)
and the Suomen Pankki (as agent for the Finnish Government) shall be
responsible for giving effect to this agreement and shall exercise such control
over the development of payments as may be necessary therefor. The banks
shall co-operate in adapting the application of the agreement to the circumstances
and shall otherwise maintain contact with one another with respect to all
technical questions arising in connexion with the agreement. Each country shall
be solely responsible for its own economic relations with any country not a
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2. La Suomen Pankki (en tant qu'agent du Gouvernement finlandais)
vendra, conformfment aux dispositions de l'article 3 ci-dessous, les quantit~s
de marks finlandais n~cessaires pour effectuer les paiements que des personnes
se trouvant au Danemark sont autoris~es . faire h des personnes se trouvant en
Finlande, en vertu de la r6glementation des changes en vigueur au Danemark.
Ces marks finlandais seront vendus contre des ,couronnes danoises qui seront
port~es au credit, au cours officiel, du compte no 1 de la Suomen Pankki aupr~s
de la ,Danmarks Nationalbank.

Article 3

1. Le' droit d'acheter de la monnaie de rautre pays, tel qu'il est dffini a
'article 2, pourra etre exerc6 tant que le solde cr6diteur net de la Suomen

Pankki ou de la Danmarks Nationalbank, suivant le cas, pr~vu par le present
accord, n'exc~dera pas la somme de 25 millions de couronnes danoises ou de
705.360.000 marks finlandais, selon le cas.

2. Si les soldes crfditeurs figurant aux comptes vis&s l'article 2 s'6lRvent
A plus d'un tiers des sommes prcites, 'excfdent sera productif d'int6r& A raison
de deux (2) pour cent l'an, payables chaque semestre, le 30 juin et le 31
decembre.

3. Si l'une ou l'autre des limites fix~es au premier alinfa du present article
est d6passfe, les deux Gouvernements se consulteront en vue de chercher remade

ce d~s~quilibre.

Article 4

1. Si le cours du change indiqu6 au premier alin~a de l'article premier
vient a &re modifi6, les comptes seront liquidfs a la date de cette modification,
au cours du change pratiqu6 ant~rieurement A celle-ci.

2. Si le solde est libell dans celle des deux monnaies dont la valeur a
baiss6 par rapport l'autre, le pays d~biteur ajustera le montant du solde en
tenant compte de la baisse intervenue.

Article 5

1. La Danmarks Nationalbank (en tant qu'agent du Gouvernement
danois) et la Suomen Pankki (en tant qu'agent du Gouvernement finlandais)
seront chargfes de 'execution du present accord et contr~leront les opfrations
successives de r~glement dans la mesure nfcessaire pour assurer l'exfcution de
'accord. Les deux banques collaboreront en vue d'adapter les modalit6s d'appli-

cation de l'accord aux circonstances et se consulteront mutuellement sur toutes
les questions techniques que l'application de 'accord viendrait a soulever. Bien
que chacun des deux pays continue a Etre seul juge de ses relations 6conomiques
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party tQ the agreement; nevertheless, the banks shall keep one another informed
of any case where the situation with respect to payments between either country
and a third country affects the interests of the other contracting country.

2. If the conditions giving rise to the agreement should alter, the Danmarks
Nationalbank and the Suomen Pankki shall come to an arrangement respecting
any alterations or additions to the agreement which the circumstances may
render necessary.

Article 6
On the expiry of this agreement the two Governments shall consult each

other with a view to the settlement of any net balance.

Article 7
This agreement shall enter into force on the date of its signature and

shall apply as from the date agreed upon by the Danmarks Nationalbank and
the Suomen Pankki. The clearing arrangement between the Danmarks
Nationalbank and the Suomen Pankki shall cease to have effect from the same
date. This agreement may be terminated at any time on three months' notice
by either Party.

DONE at Copenhagen, this 22nd day of March 1949, in duplicate, in the
Danish and Finnish languages, both texts being equally authentic.

(Signed) SANDAGER JEPPESEN

(Signed) K. R. SAVOLAHTI

PROTOCOL

In connexion with the conclusion of the Payments Agreement between
Denmark and Finland, the Danish Government and the Finnish Government
agree that it shall apply to all current payments, irrespective of when they fall
due, including capital payments falling due under contract as well as dividends
and other income from capital investments.

Nevertheless, this shall not be interpreted as meaning that the Contracting
Parties are not entitled in special cases to demand effective payment in a
currency other than Finnish marks or Danish crowns, particularly for deliveries
of goods or for services requiring expenditures in another currency by the
creditor.

DONE at Copenhagen, this 22nd day of March 1949, in duplicate, in
the Danish and Finnish languages, both texts being equally authentic.

(Signed) SANDAGER JEPPESEN

(Signed) K. R. SAVOLAHTI

No. 520



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 259

avec les pays tiers, les deux banques se tiendront mutuellement au courant de
tous les cas oii les relations de l'un des pays avec un pays tiers en mati6re de
paiements affecteraient les intdrets de l'autre pays.

2. Au cas oii un changement interviendrait dans la situation en fonction
de laquelle le present accord a 6t6 conclu, la Danmarks Nationalbank et la
Suomen Pankki conviendraient des modifications ou additions qu'il pourrait y
avoir lieu d'apporter audit accord en raison des circonstances.

Article 6

1. A l'expiration du prdsent accord, les deux Gouvernements se consul-
teront mutuellement au sujet du r~glement du solde crdditeur net qui pourrait
subsister.

Article 7
Le prdsent accord entrera en vigueur le jour de sa signature et il sera

applicable i partir de la date qui sera fixde d'un commun accord par la Dan-
marks Nationalbank et la Suomen Pankki. A la m~me date, l'accord de com-
pensation conclu entre la Danmarks Nationalbank et la Suomen Pankki cessera
ses effets. Le present accord pourra Etre ddnonc6 t tout moment par l'une ou
'autre des Parties, moyennant un prdavis de trois mois.

FAIT Copenhague, le 22 mars 1949, en double exemplaire, en danois et
en finnois, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) SANDAGER JEPPESEN

(Signi) K. R. SAVOLAHTI

PROTOCOLE

Comme suite h l'Accord relatif aux paiements conclu entre le Danemark
et la Finlande, le Gouvernement danois et le Gouvernement finlandais sont
convenus de considdrer que l'accord s'appliquera tous les paiements courants,
quelle que soit la date de l'chcance, y compris les paiements en capital venus

6chdance en vertu de contrats, ainsi qu'aux dividendes et aux autres revenus
provenant d'investissements de capitaux.

Toutefois, cette disposition ne pourra 6tre interpretde comme interdisant
aux Parties contractantes d'exiger, dans des cas particuliers, le paiement effectif
dans une monnaie autre que le mark finnois ou la couronne danoise, notam-
ment lorsqu'il s'agit de la fourniture de marchandises ou de services impliquant
pour le crdancier des ddpenses dans une autre monnaie.

FAIT 'a Copenhague, le 22 mars 1949, en double exemplaire, en danois et
en finnois, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) SANDAGER JEPPESEN

(Signs) K. R. SAVOLAHTI
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No. 521. CONVENTION1 ON THE PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 1947

Whereas the General Assembly of the United Nations adopted on
February 19462 a resolution contemplating the unification as far as possible

f the privileges and immunities enjoyed by the United Nations and by the
various specialized agencies; and

Whereas consultations concerning the implementation of the aforesaid
resolution have taken place between the United Nations and the specialized
agencies;

Came into force on 2 December 1948, in accordance with sectio

List of accessions and subsenrt notifications indicating the dates oF 7eposit of instruments
of accession or receipt of subsequent notifications and specialized agencies in respect of which
States have undertaken to apply the provisions of the Convention:

NETHERLANDS

Accession ........

Notification ......
Notification ......

2 December 1948 'International Civil Aviation Organization
'World Health Organization

2 December 1948 -International Labour Organisation
21 July 1949 -Food and Agriculture Organization of the United

Nations
,'United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization
Anternational Monetary Fund
International Bank for Reconstruction and De-

velopment
./International Refugee Organization

INDIA

Accession ........ 10 February 1949 ./World Health Organization
International Civil Aviation Organization

-International Labour Organisation
vFood and Agriculture Organization of the United

Nations
,/United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

Accession ........ 16 August 1949 'World Health Organization
-International Civil Aviation Organization
:International Labour Organisation

. Food and Agriculture Organization of the United
Nations

,United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization

_International Refugee Organization

'United Nations, document A/64, 1 July 1946.
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No 521. CONVENTION' SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNI-
TES DES INSTITUTIONS SPECIALISEES. APPROUVEE
PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 1947

Conside'rant que l'Assembl&e g~nrale de l'Organisation des Nations Unies
a adopt6 le 13 ffvrier 19462 une r~solution tendant l'unification, dans la
mesure du possible, des privilges et immunitfs dont jouissent l'Organisation des
Nations Unies et les difffrentes institutions sp~cialis~es;

Considirant que des consultations ont eu lieu entre l'Organisation des
Nations Unies et les institutions sp~cialis~es en vue de donner effet ladite
r6olution;

Entree en vigueur le 2 dcembre 1948, conform~ment A la section 44.

Liste des adhesions et des notifications ult6rieures indiquant les dates du dfp6t des instru-
ments d'adh~sion ou de r&eption des notifications ultfrieures ainsi que les institutions sp6-
cialis~es A6 1'6gard desquelles des Etats se sont engages A appliquer les dispositions de la
Convention:

PAYS-BAS

Adhesion ......... 2 d~cembre 1948 Organisation de P'aviation civile internationale

Notification ........ 2 d&embre
Notification ........ 21 juillet

INDE

Adhesion .......... 10 f~vrier

Organisation mondiale de la sant6
1948 Organisation internationale du Travail
1949 Organisation des Nations Unies pour l'alimen-

tation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'6duca-

tion, la science et la culture
Fonds mon~taire international
Banque internationale pour la reconstruction et

le d~veloppement
Organisation internationale pour les r~fugi~s

1949 Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimen-

tation et 'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'6duca-

tion, la science et la culture

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

Adhesion .......... 16 aoflt 1949 Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour ralimen-

tation et r'agriculture
Organisation des Nations Unies Dour 1'6duca-

tion, la science et la culture
Organisation internationale pour les rtfugi~s

'Nations Unies, document A/64, ler juillet 1946.
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Consequently, by resolution 179(11) adopted on 21 November 1947,1
the General Assembly has approved the following Convention, which is submitted
to the specialized agencies for acceptance and to every Member of the United
Nations and to every other State member of one or more of the specialized
agencies for accession.

Article I

DEFINITIONS AND SCOPE

Section 1

In this Convention:

(i) The words "standard clauses" refer to the provisions of articles
II to IX.

(ii) The words "specialized agencies" mean:

(a) The International Labour Organisation;
(b) The Food and Agriculture Organization of the United Nations;
(c) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;
(d) The International Civil Aviation Organization;
(e) The International Monetary Fund;
(f) The International Bank for Reconstruction and Development;
(g) The World Health Organization;
(h) The Universal Postal Union;
(i) The International Telecommunications Union; and
(j) Any other agency in relationship with the United Nations in accordance

with Articles 57 and 63 of the Charter.

(iii) The word "Convention" means, in relation to any particular
specialized agency, the standard clauses as modified by the final (or revised)
text of the annex transmitted by that agency in accordance with sections
36 and 38.

(iv) For the purposes of article III, the words "property and assets"
shall also include property and funds administered by a specialized agency in
furtherance of its constitutional functions.

(v) For the purposes of articles V and VII, the expression "representatives
of members" shall be deemed to include all representatives; alternates, advisers,
technical experts and secretaries of delegations.

(vi) In sections 13, 14, 15 and 25, the expression "meetings convened by
a specialized agency" means meetings: (1) of its assembly and of its executive

'United Nations, document A/519, 8 January 1948.
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En consiquence, par la r~solution 179(11) adopt6e le 21 novembre 19471,
l'Assemble gnirale a approuv6 la Convention ci-apr~s, qui est sournise pour
acceptation aux institutions specialisfes, et pour adh~sion t tout Membre de
l'Organisation des Nations Unies ainsi qu'h tout autre Etat membre d'une ou
de plusieurs institutions spcialisfes.

Article premier

DIEFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Section 1

Aux fins de la pr~sente Convention:

i) Les mots "clauses-standard" visent les dispositions des articles II . IX.

ii) Les mots "institutions spcialisfes" visent:

a) L'Organisation internationale du Travail;
b) L'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture;
c) L'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture;
d) L'Organisation de l'aviation civile internationale;
e) Le Fonds monftaire international;
/) La Banque internationale pour la reconstruction et la mise en valeur;
g) L'Organisation mondiale de la sant6;
h) L'Union postale universelle;
i) L'Union international des t~lcommunications;
j) Toute autre institution relie A l'Organisation des Nations Unies conform6-

ment aux Articles 57 et 63 de la Charte.

iii) Le mot "Convention", en tant qu'il s'applique h une institution sp&
cialis~e d~terminfe, vise les clauses-standard modifies par le texte final (ou
revis6) de l'annexe transmise par ladite institution conform~ment aux sections
36 et 38.

iv) Aux fins de Particle III, les mots "biens et avoirs" s'appliquent 6gale-
ment aux biens et fonds administr~s par une institution spcialis~e dans l'exercice
de ses attributions organiques.

v) Aux fins des articles V et VII, 1'expression "repr6sentants des membres"
est consid&e comme comprenant tous les repr~sentants, representants sup-
plfants, conseillers, experts techniques et secr~taires de ddlgations.

vi) Aux fins des sections 13, 14, 15 et 25, l'expression "reunions convo-
quees par une institution spcialis~e" vise les reunions: 1 ) de son assembl&e ou

1Nations Unies, document A/519, 8 janvier 1948.
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body (however designated), and (2) of any commission provided for in its
constitution; (3) of any international conference convened by it; and (4) of
any committee of any of these bodies.

(vii) The term "executive head" means the principal executive official
of the specialized agency in question, whether designated "Director-General"
or otherwise.

Section 2

Each State party to this Convention in respect of any specialized agency
to which this Convention has become applicable in accordance with section 37
shall accord to, or in connexion with, that agency the privileges and immunities
set forth in the standard clauses on the conditions specified therein, subject to
any modification of those clauses contained in the provisions of the final
(or revised) annex relating to that agency and transmitted in accordance with
sections 36 or 38.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY

Section 3

The specialized agencies shall possess juridical personality. They shall have
the capacity (a) to contract, (b) to acquire and dispose of immovable and
movable property, (c) to institute legal proceedings.

Article III

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Section 4

The specialized agencies, their property and assets, wherever located and
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process

except in so far as in any particular case they have expressly waived their
immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity shall extend
to any measure of execution.

Section 5

The premises of the specialized agencies shall be inviolable. The property
and assets of the specialized agencies, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or
legislative action.
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de son conseil de direction (quel que soit le terme utilise pour les designer) ;
2) de toute commission prevue par son acte organique; 3) de toute conference
internationale convoquee par elle; 4) de toute commission de Fun quelconque
des organes precedents.

vii) Le terme "directeur general" designe le fonctionnaire principal de
l'institution specialisee en question, que son titre soit celui de directeur general
ou tout autre.

Section 2

Tout Etat partie L la presente Convention accordera en ce qui concerne
toute institution sp6cialis6e couverte par son adhesion et laquelle la presente
Convention est devenue applicable en vertu de la section 37, les privilges et
immunites pr6vus par les clauses-standard aux conditions qui y sont sp6cifies,
sous reserve de toutes modifications apportees aux dites clauses par les disposi-
tions du texte final (ou revis6) de l'annexe relative cette institution, dflment
transmise conformement aux sections 36 ou 38.

Article II

PERSONNALIT JURIDIQUE

Section 3

Les institutions sp6cialis6es possedent la personnalit6 juridique. Elles ont
la capacit6 a) de contracter, b) d'acquerir et de disposer des biens immobiliers
et mobiliers, c) d'ester en justice.

Article III

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Section 4

Les institutions sp6cialisees, leurs biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils
se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridic-
tion, sauf dans la mesure o6i elles y ont expressement renonc6 dans un cas
particulier. I1 est entendu toutefois que la renonciation ne peut s'6tendre t des
mesures d'execution.

Section 5

Les locaux des institutions specialisees sont inviolables. Leurs biens et
avoirs, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont
exempts de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute
autre forme de contrainte executive, administrative, judiciaire ou 16gislative.
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Section 6

The archives of the specialized agencies, and in general all documents
belonging to them or held by them, shall be inviolable, wherever located.

Section 7

Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind:

(a) The specialized agencies may hold funds, gold or currency of any

kind and operate accounts in any currency;

(b) The specialized agencies may freely transfer their funds, gold or
currency from one country to another or within any country and convert any
currency held by them into any other currency.

Section 8

Each specialized agency shall, in exercising its rights under section 7 above,
pay due regard to any representations made by the Government of any State
party to this Convention in so far as it is considered that effect can be given
to such representations without detriment to the interests of the agency.

Section 9

The specialized agencies, their assets, income and other property shall be:

(a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the
specialized agencies will not claim exemption from taxes which are, in fact,
no more than charges for public utility services;

(b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles imported or exported by the specialized
agencies for their official use; it is understood, however, that articles imported
under such exemption will not be sold in the country into which they were
imported except under conditions agreed to with the Government of that
country;

(c) Exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of their publications.

Section 10

While the specialized agencies will not, as a general rule, claim exemption
from excise duties and from taxes on the sale of movable and immovable
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Section 6

Les archives des institutions sp6cialises et, d'une mani~re g~nrale, tous
les documents leur appartenant ou dftenus par elles, sont inviolables en quelque
endroit qu'ils se trouvent.

Section 7

Sans etre astreintes aucun contr6le, rfglementation ou moratoire finan-
ciers:

a) Les institutions spcialises peuvent d6tenir des fonds, de l'or ou des

devises de toute nature et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie;

b) Les institutions spcialisfes peuvent transferer librement leurs fonds,

leur or ou leurs devises d'un pays dans un autre ou i l'int~rieur d'un pays quel-
conque et convertir toutes devises d~tenues par elles en toute autre monnaie.

Section 8

Dans 1'exercice des droits qui lui sont accordes en vertu de la section 7
ci-dessus, chacune des institutions spcialis~es tiendra compte de toutes repr6-
sentations qui lui seraient faites par le Gouvernement de tout Etat partie i la
presente Convention dans la mesure oii elle estimera pouvoir y donner suite
sans porter prejudice h ses propres int&ts.

Section 9

Les institutions sp6cialises, leurs avoirs, revenus et autres biens sont:

a) Exon6r~s de tout imp~t direct; il est entendu, toutefois, que les insti-
tutions sp6cialis6es ne demanderont pas l'exon6ration d'imp6ts qui ne seraient
pas en exc~s de la simple rdmun6ration de services d'utilit6 publique;

b) Exonr~s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation l'6gard d'objets import6s ou exportds par les
institutions sp6cialisdes pour leur usage officiel; il est entendu, toutefois, que
les articles ainsi import&s en franchise ne seront pas vendus sur le territoire du
pays dans lequel ils auront 6t6 introduits, moins que ce ne soit A des conditions
agr6es par le Gouvernement de ce pays;

c) Exon&s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation A l'gard de leurs publications.

Section 10

Bien que les institutions spcialisdes ne revendiquent pas, en regle g~nrale,
'exoneration des droits d'accise et des taxes h la vente entrant dans le prix des
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property which form part of the price to be paid, nevertheless when the
specialized agencies are making important purchases for official use of property
on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, States
parties to this Convention will, whenever possible, make appropriate admin-
istrative arrangements for the remission or return of the amount of duty or tax.

Article IV

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

Section 11

Each specialized agency shall enjoy, in the territory of each State party to
this Convention in respect of that agency, for its official communications,
treatment not less favourable than that accorded by the Government of such
State to any other Government, including the latter's diplomatic mission in
the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms,
telephotos, telephone and other communications, and press rates for information
to the press and radio.

Section 12

No censorship shall be applied to the official correspondence and other
official communications of the specialized agencies.

The specialized agencies shall have the right to use codes and to dispatch
and receive correspondence by courier or in sealed bags, which shall have
the same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

Nothing in this section shall be construed to preclude the adoption of
appropriate security precautions to be determined by agreement between a
State party to this Convention and a specialized agency.

Article V

REPRESENTATIVES OF MEMBERS

Section 13

Representatives of members at meetings convened by a specialized agency
shall, while exercising their functions and during their journeys to and from the.
place of meeting, enjoy the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage, and in respect of words spoken or written and all acts done
by them in their official capacity, immunity from legal process of every kind;
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biens mobiliers ou immobiliers, cependant, quand elles effectuent pour leur
usage officiel des achats importants dont le prix comprend des droits et taxes
de cette nature, les Etats parties h la pr~sente Convention prendront, chaque
fois qu'il leur sera possible, les arrangements administratifs appropri&s en vue
de la remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.

Article IV

FACILITkS DE COMMUNICATIONS

Section 11

Chacune des institutions sp6cialis6es jouira, pour ses communications offi-
cielles, sur le territoire de tout Etat partie a la prdsente Convention en ce qui
concerne cette institution, d'un traitement non moins favorable que le traite-
ment accord6 par le Gouvernement de cet Etat L tout autre Gouvernement, y
compris L sa mission diplomatique, en mati~re de priorit&s, tarifs et taxes sur
le courrier, les ciblogrammes, tdl6grammes, radiot6lgrammes, t6l6photos, com-
munications t6ldphoniques et autres communications, ainsi qu'en mati&e de
tarifs de presse pour les informations la presse et la radio.

Section 12

La correspondance officielle et les autres communications officielles des
institutions sp~cialisfes ne pourront tre censurfes.

Les institutions spcialis6es auront le droit d'employer des codes ainsi que
d'exp6dier et de recevoir leur correspondance par des courriers ou valises scellfes
qui jouiront des memes privileges et immunit6s que les courriers et valises diplo-
matiques.

La presente section ne pourra en aucune mani~re tre interprte comme
interdisant l'adoption de mesures de s~curit6 appropri~es h d~terminer suivant
accord entre l'Etat partie h la pr~sente Convention et une institution sp6cialisfe.

Article V

REPRkSENTANTS DES MEMBRES

Section 13

Les reprfsentants des membres aux reunions convoquees par une institution
spcialisfe jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs
voyages destination ou en provenance du lieu de la reunion, des privilges et
immunit~s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs bagages
personnels et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits), immunit6 de toute juridiction;
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(b) Inviolability for all papers and documents;

(c) The right to use codes and to receive papers or correspondence by
courier or in sealed bags;

(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from
immigration restrictions, aliens' registration or national service obligations in
the State which they are visiting or through which they are passing in the
exercise of their functions;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as
are accorded to representatives of foreign Governments on temporary official
missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage
as are accorded to members of comparable rank of diplomatic missions.

Section 14

In order to secure for the representatives of members of the specialized
agencies at meeting convened by them complete freedom of speech and complete
independence in the discharge of their duties, the immunity from legal process
in respect of words spoken or written and all acts done by them in discharging
their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged in the discharge of such duties.

Section 15

Where the incidence of any form of taxation depends upon residence,
periods during which the representatives of members of the specialized agencies
at meetings convened by them are present in a member State for the discharge
of their duties shall not be considered as periods of residence.

Section 16

Privileges and immunities are accorded to the representatives of members,
not for the personal benefit of the individuals themselves, but in order to
safeguard the independent exercise of their functions in connexion with the
specialized agencies. Consequently, a member not only has the right but is
under a duty to waive the immunity of its representatives in any case where, in
the opinion of the member, the immunity would impede the course of justice,
and where it can be waived without prejudice to the purpose for which the
immunity is accorded.
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b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la
correspondance par courriers ou par valises scellkes;

d) Exemption pour eux-mEmes et pour leurs conjoints h l'6gard de toutes
mesures restrictives relatives ' l'immigration, de toutes formalit~s d'enregistre-
ment des 6trangers, et de toutes obligations de service national dans les pays
visits ou traverses par eux dans l'exercice de leurs fonctions;

e) Mmes facilitfs en ce qui concerne les restrictions montaires ou de
change que celles qui sont accordfes aux repr~sentants de Gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Me^mes immunit~s et facilit&s en ce qui concerne leurs bagages per-
sonnels que celles qui sont accordfes aux membres des missions diplomatiques
d'un rang comparable.

Section 14

En vue d'assurer aux reprfsentants des membres des institutions sp~ciali-
sees aux reunions convoqu~es par elles une complete libert6 de parole et une
complkte ind~pendance dans l'accomplissement de leurs fonctions, l'immunit6
de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les 6crits ou les actes 6manant
d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions continuera leur 8tre accord~e
meme apres que le mandat de ces personnes aura pris fin.

Section 15

Dans le 'cas oii l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonne h la
residence de l'assujetti, les priodes pendant lesquelles les repr~sentants des
membres des institutions spfcialisfes aux reunions convoqu~es par celles-ci se
trouveront sur le territoire d'un membre pour l'exercice de leurs fonctions ne
seront pas considr&es comme des priodes de residence.

Section 16

Les privileges et immunit&s sont accordes aux representants des membres,
non pour leur b~n~fice personnel, mais dans le but d'assurer en toute ind~pen-
dance l'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne les institutions spfcia-
lis~es. Par consequent, un membre a non seulement le droit, mais le devoir de
lever l'immunit6 de son repr~sentant dans tous les cas oft, ' son avis, l'immunit6
empecherait que justice ne soit faite et oft l'immunite peut 8tre levee sans nuire
au but pour lequel elle est accorde.
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Section 17

The provisions of sections 13, 14 and 15 are not applicable in relation to
the authorities of a State of which the person is a national or of which he is
or has been a representative.

Article VI

OFFICIALS

Section 18

Each specialized agency will specify the categories of officials to which
the provisions of this article and of article VIII shall apply. It shall communicate
them to the Governments of all States parties to this Convention in respect
of that agency and to the Secretary-General of the United Nations. The names
of the officials included in these categories shall from time to time be made
known to the above-mentioned Governments.

Section 19

Officials of the specialized agencies shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) Enjoy the same exemptions from taxation in respect of the salaries
and emoluments paid to them by the specialized agencies and on the same
conditions as are enjoyed by officials of the United Nations;

(c) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on
them, from immigration restrictions and alien registration;

(d) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as
are accorded to officials of comparable rank of diplomatic missions;

(e) Be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises as officials
of comparable rank of diplomatic missions;

(f) Have the right to import free of duty their furniture and effects at
the time of first taking up their post in the country in question.

Section 20

The officials of the specialized agencies shall be exempt from national
service obligations, provided that, in relation to the States of which they are
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Section 17

Les dispositions des sections 13, 14 et 15 ne sont pas opposables aux auto-
rites de l'Etat dont la personne est ressortissante ou dont elle est ou a t6 le
representant.

Article VI

FONCTIONNAIRES

Section 18

Chaque institution spcialisee dterminera les categories de fonctionnaires
auxquelles s'appliquent les dispositions du prsent article ainsi que celles de
l'article VIII. Elle en donnera communication aux Gouvernements de tous les
Etats parties A la presente Convention en ce qui concerne ladite institution ainsi
qu'au Secretaire general des Nations Unies. Les noms des fonctionnaires com-
pris dans ces categories seront communiques de temps autre aux Gouvernp-
ments precit6.

Section 19

Les fonctionnaires des institutions specialisees:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Jouiront, en ce qui concerne les traitements et emoluments qui leur
sont verses par les institutions specialisees, des memes exonerations d'imp6t que
celles dont jouissent les fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies, et
dans les memes conditions;

c) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de
leur famille vivant i. leur charge, aux mesures restrictives relatives k l'immigra-
tion, ni aux formalites d'enregistrement des etrangers;

d) Jouiront, en ce qui concerne les facilites de change, des mEmes privileges
que les membres des missions diplomatiques d'un rang comparable;

e) Jouiront, en periode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et
les membres de leur famille vivant ai leur charge, des mEmes facilites de rapa-
triement que les membres des missions diplomatiques de rang comparable;

f) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets 'a
l'occasion de leur premiere prise de fonction dans le pays interesse.

Section 20

Les fonctionnaires des institutions specialisees seront exempts de toute obli-
gation relative au service national. Toutefois, cette exemption sera, par rapport
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nationals, such exemption shall be confined to officials of the specialized agencies
whose names have, by reason of their duties, been placed upon a list compiled
by the executive head of the specialized agency and approved by the State
concerned.

Should other officials of specialized agencies be called up for national service,
the State concerned shall, at the request of the specialized agency concerned,
grant such temporary deferments in the call-up of such officials as may be
necessary to avoid interruption in the continuation of essential work.

Section 21

In addition to the immunities and privileges specified in sections 19 and
20, the executive head of each specialized agency, including any official acting
on his behalf during his absence from duty, shall be accorded in respect of
himself, his spouse and minor children, the privileges and immunities, exemptions
and facilities accorded to diplomatic envoys, in accordance with international
law.

Section 22

Privileges and immunities are granted to officials in the interests of the
specialized agencies only and not for the personal benefit of the individuals
themselves. Each specialized agency shall have the right and the duty to waive
the immunity of any official in any case where, in its opinion, the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to
the interests of the specialized agency.

Section 23

Each specialized agency shall co-operate at all times with the appropriate
authorities of member States to facilitate the proper administration of justice,
secure the observance of police regulations and prevent the occurrence of any
abuses in connexion with the privileges, immunities and facilities mentioned
in this article.

Article VII

ABUSES OF PRIVILEGE

Section 24

If any State party to this Convention considers that there has been an
abuse of a privilege or immunity conferred by this Convention, consultations
shall be held between that State and the specialized agency concerned to
determine whether any such abuse has occurred and, if so, to attempt to
ensure that no repetition occurs. If such consultations fail to achieve a result
satisfactory to the State and the specialized agency concerned, the question
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aux Etats dont ils sont les ressortissants, limite ceux des fonctionnaires des
institutions specialisees qui, en raison de leurs fonctions, auront t6 nommement
designe's sur une liste 6tablie par le directeur genral de l'institution specialis~e
et approuvee par l'Etat dont ils sont les ressortissants.

En cas d'appel au service national d'autres fonctionnaires des institutions
specialisees, l'Etat intresse accordera, la demande de l'institution specialisee,
les sursis d'appel qui pourraient etre n6cessaires en vue d'6viter l'interruption
d'un service essentiel.

Section 21

Outre les privileges et immunites prevus aux sections 19 et 20, le directeur
genral de chaque institution specialisee, ainsi que tout fonctionnaire agissant
en son nom pendant son absence, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui con-
cerne ses conjoints et enfants mineurs, jouira des privileges, immunites, exemp-
tions et facilites accordes, conformement au droit international, aux envoyes
diplomatiques.

Section 22

Les privileges et immunites sont accordes aux fonctionnaires uniquement
dans l'interet des institutions specialisees et non pour leur benefice personnel.
Chaque institution specialise pourra et devra lever l'immunit6 accord6e $ un
fonctionnaire dans tous les cas oii, i son avis, cette immunit6 empecherait que
justice ne soit faite et oci l'immunite peut etre levee sans porter prejudice aux
interets de l'institution specialisee.

Section 23

Chaque institution specialisee collaborera en tout temps avec les autorites
comptentes des Etats membres en vue de faciliter la bonne administration de
la justice, d'assurer l'observation des reglements de police et d'6viter tout abus
auquel pourraient donner lieu les privileges, immunites et facilites enumres au
present article.

Article VII

ABUS DES PRIVILEGES

Section 24

Si un Etat partie la presente Convention estime qu'il y a eu abus d'un
privilege ou d'une immunite accordes par la presente Convention, des consul-
tations auront lieu entre cet Etat et l'institution specialisee interessee en vue de
determiner si un tel abus s'est produit et, dans l'affirmative, d'essayer d'en pre-
venir la repetition. Si de telles consultations n'aboutissent pas ' un resultat
satisfaisant pour l'Etat et l'institution specialise interessee, la question de savoir
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whether an abuse of a privilege or immunity has occurred shall be submitted
to the International Court of Justice in accordance with section 32. If the
International Court of Justice finds that such an abuse has occurred, the State
party to this Convention affected by such abuse shall have the right, after notifi-
cation to the specialized agency in question, to withhold from the specialized
agency concerned the benefits of the privilege or immunity so abused.

Section 25

1. Representatives of members at meetings convened by specialized
agencies, while exercising their functions and during their journeys to and
from the place of meeting, and officials within the meaning of section 18, shall
not be required by the territorial authorities to leave the country in which they
are performing their functions on account of any activities by them in their
official capacity. In the case, however, of abuse of privileges of residence
committed by any such person in activities in that country outside his official
functions, he may be required to leave by the Government of that country
provided that:

2. , (I) Representatives of members, or persons who are entitled to
diplomatic immunity under section 21, shall not be required to leave the
country otherwise than in accordance with the diplomatic procedure applicable
to diplomatic envoys accredited to that country.

(II) In the case of an official to whom section 21 is not applicable, no
order to leave the country shall be issued other than with the approval of the
Foreign Minister of the country in question, and such approval shall be given
only after consultation with the executive head of the specialized agency
concerned; and, if expulsion proceedings are taken against an official, the
executive head of the specialized agency shall have the right to appear in
such proceedings on behalf of the person against whom they are instituted.

Article VIII

LAISSEZ-PASSER

Section 26

Officials of the specialized agencies shall be entitled to use the United
Nations laissez-passer in conformity with administrative arrangements to be
concluded between the Secretary-General of the United Nations and the
competent authorities of the specialized agencies, to which agencies special
powers to issue laissez-passer may be delegatcd. The Secretary-General of the
United Nations shall notify each State party to this Convention of each
administrative arrangements so concluded.
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s'il y a eu abus d'un privilege ou d'une immunit6 sera port6e devant la Cour
internationale de Justice, conformdment la section 32. Si la Cour internatio-
nale de Justice constate qu'un tel abus s'est produit, 'Etat partie la prdsente
Convention et affect6 par ledit abus aura le droit, aprs notification . 1'institu-
tion spdcialise intdresse, de cesser d'accorder, dans ses rapports avec cette
institution, le b6ndfice du privilege ou de l'immunit6 dont il aurait 6t6 fait abus.

Section 25

1. Les reprdsentants des membres aux reunions convoqudes par les institu-
tions spdcialisdes, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs
voyages . destination ou en provenance du lieu de reunion, ainsi que les fonc-
tionnaires vises h la section 18, ne seront pas contraints par les autoritds terri-
toriales de quitter le pays dans lequel ils exercent leurs fonctions en raison
d'activitds exercdes par eux en leur qualit6 officielle. Toutefois, dans le cas oi
une telle personne abuserait du privilege de residence en exer~ant dans ce pays
des activitds sans rapport avec ses fonctions officielles, elle pourra 8tre contrainte
de quitter le pays par le Gouvernement de celui-ci, sous reserve des dispositions
ci-apr~s:

2. I) Les representants des membres ou les personnes jouissant de l'immu-
nit6 diplomatique aux termes de la section 21 ne seront pas contraints de quitter
Ie pays si ce n'est conformdment h la procedure diplomatique applicable aux
envoyds diplomatiques accrdditds dans ce pays.

II) Dans le cas d'un fonctionnaire auquel ne s'applique pas la section 21,
aucune decision d'expulsion ne sera prise sans l'approbation du Ministre des
Affaires 6trangeres du pays en question, approbation qui ne sera donnde qu'apr~s
consultation avec le directeur gendral de l'institution spdcialis&e interessee; et
si une procddure d'expulsion est engagde contre un fonctionnaire, le directeur
g6ndral de l'institution spdcialisde aura le droit d'intervenir dans cette procdure
pour la personne contre laquelle la procddure est intent6e.

Article VIII

LAISSEZ-PASSER

Section 26

Les fonctionnaires des institutions spdcialisdes auront le droit d'utiliser les
laissez-passer des Nations Unies, et ce conformdment h des arrangements admi-
nistratifs qui seront ndgocids entre le Secrdtaire gdndral des Nations Unies et
les autoritds compdtentes des institutions spdcialisdes auxquelles seront delgu6s
les pouvoirs spdciaux de ddlivrer les laissez-passer. Le Secrdtaire g6ndral des
Nations Unies notifiera h chacun des Etats parties la prdsente Convention les
arrangements administratifs qui auront &6 conclus.
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Section 27

States parties to this Convention shall recognize and accept the United
Nations laissez-passer issued to officials of the specialized agencies as valid
travel documents.

Section 28

Applications for visas, where required, from officials of specialized agencies
holding United Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate that
they are travelling on the business of a specialized agency, shall be dealt with
as speedily as possible. In addition, such persons shall be granted facilities for
speedy travel.

Section 29

Similar facilities to those specified in section 28,shall be accorded to
experts and other persons who, though not the holders of United Nations
laissez-passer, have a certificate that they are travelling on the business of a
specialized agency.

Section 30

The executive heads, assistant executive heads, heads of departments and
other officials of a rank not lower than head of department of the specialized
agencies, travelling on United Nations laissez-passer on the business of the
specialized agencies, shall be granted the same facilities for travel as are
accorded to officials of comparable rank in diplomatic missions.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 31

Each specialized agency shall make provision for appropriate modes of
settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts or other disputes of private character
to which the specialized agency is a party;

(b) Disputes involving any official of a specialized agency who by reason of
his official position enjoys immunity, if immunity has not been waived in
accordance with the provisions of section 22.
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Section 27

Les laissez-passer des Nations Unies d6livr6s aux fonctionnaires des institu-
tions spcialis6es seront reconnus et accept~s comme titre valable de voyage par
les Etats parties la pr~sente Convention.

Section 28

Les demandes de visas (lorsque des visas sont n6cessaires) 6manant de
fonctionnaires des institutions sp~cialis~es titulaires de laissez-passer des Nations
Unies et accompagn~es d'un certificat attestant que ces fonctionnaires voyagent
pour le compte d'une institution spcialis~e, devront 8tre examin6es dans le
plus bref d~lai possible. En outre, des facilit~s de voyage rapide seront accordfes
aux titulaires de ces laissez-passer.

Section 29

Des facilit~s analogues celles qui sont mentionn6es t la section 28 seront
accord6es aux experts et autres personnes qui, sans 8tre munis d'un laissez-passer
des Nations Unies, seront porteurs d'un certificat attestant qu'ils voyagent pour
le compte d'une institution sp6cialise.

Section 30

Les directeurs g~neraux des institutions sp6cialis6es, directeurs g~nfraux
adjoints, directeurs de d~partement et autres fonctionnaires d'un rang au moins
6gal a celui de directeur de d6partement des institutions sp6cialis6es, voyageant
pour le compte des institutions spcialis~es et munis d'un laissez-passer des
Nations Unies, jouiront des m~mes facilit6s de voyage que les membres des
missions diplomatiques d'un rang comparable.

Article IX

REGLEMENT DES DIFFIERENDS

Section 31

Chaque institution sp~cialis~e devra pr6voir des modes de r~glement appro-
pri6s pour:

a) Les diff6rends en mati~re de contrats ou autres diff6rends de droit
priv6 dans lesquels l'institution sp6cialise serait partie;

b) Les diff6rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire d'une
institution sp~cialis6e qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6,
si cette immunit6 n'a pas &6 lev6e conform6ment aux dispositions de la section
22.
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Section 32

All differences arising out of the interpretation or application of the present
Convention shall be referred to the International Court of Justice unless in
any case it is agreed by the parties to have recourse to another mode of
settlement. If a difference arises between one of the specialized agencies on
the one hand, and a member on the other hand, a request shall be made for
an advisory opinion on any legal question involved in accordance with Article 96
of the Charter and Article 65 of the Statute of the Court and the relevant
provisions of the agreements concluded between the United Nations and the
specialized agency concerned. The opinion given by the Court shall be accepted
as decisive by the parties.

Article X

ANNEXES AND APPLICATION TO INDIVIDUAL SPECIALIZED AGENCIES

Section 33

In their application to each specialized agency, the standard clauses shall
operate subject to any modifications set forth in the final (or revised) text of
the annex relating to that agency, as provided in sections 36 and 38.

Section 34

The provisions of the Convention in relation to any specialized agency
must be interpreted in the light of the functions with which that agency is
entrusted by its constitutional instrument.

Section 35

Draft annexes 1 to 9 are recommended to the specialized agencies named
therein. In the case of any specialized agency not mentioned by name in section 1,
the Secretary-General of the United Nations shall transmit to the agency a
draft annex recommended by the Economic and Social Council.

Section 36

The final text of each annex shall be that approved by the specialized
agency in question in accordance with its constitutional procedure. A copy of
the annex as approved by each specialized agency shall be transmitted by the
agency in question to the Secretary-General of the United Nations and shall
thereupon replace the draft referred to in section 35.
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Section 32

Toute contestation portant sur 1interprftation ou l'application de la pr6-
sente Convention sera porte devant la Cour internationale de Justice, i moins
que, dans un cas donn6, les parties ne conviennent d'avoir recours 4 un autre
mode de r~glement. Si un diffrend surgit entre une des institutions sp6cialisfes
d'une part, et un Etat membre d'autre part, un avis consultatif sur tout point
de droit soulev6 sera demand6 en conformit6 de l'Article 96 de la Charte et de
'Article 65 du Statut de la Cour, ainsi que des dispositions correspondantes
des accords conclus entre les Nations Unies et l'institution sp6cialisfe intress~e.
L'avis de la Cour sera accept6 par les parties comme dfcisif.

Article X

ANNEXES ET APPLICATION DE LA CONVENTION A CHAQUE INSTITUTION

SPECIALISEE

Section 33

Les clauses-standard s'appliqueront ii chaque institution specialiste, sous
reserve de toute modification resultant du texte final (ou revis6) de l'annexe
relative h cette institution, ainsi qu'il est pr~vu aux sections 36 et 38.

Section 34

Les dispositions de la Convention doivent 8tre interprit~es h Tgard de
chacune des institutions sp~cialisfes en tenant compte des attributions qui lui
sont assignees par son acte organique.

Section 35

Les projets d'annexes 1 h 9 constituent des recommandations aux institu-
tions specialisees qui y sont nommfment d~sign~es. Dans le cas d'une institution
sp~cialis~e qui n'est pas d~sign~e la section 1, le Secr6taire gfnral des Nations
Unies transmettra 'a cette institution un projet d'annexe recommand6 par le
Conseil 6conomique et social.

Section 36

Le texte final de chaque annexe sera celui qui aura &6 approuv6 par
l'institution sp~cialis~e intfresse, conform~ment h sa proc6dure constitution-
nelle. Chacune des institutions spcialis6es transmettra au Secrftaire g~nral des
Nations Unies une copie de l'annexe approuvfe par elle, qui remplacera le
projet vis6 la section 35.
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Section 37

The present Convention becomes applicable to each specialized agency
when it has transmitted to the Secretary-General of the United Nations the
final text of the relevant annex and has informed him that it accepts the
standard clauses, as modified by this annex, and undertakes to give effect to
sections 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 and 45 (subject to any modification of
section 32 which may be found necessary in order to make the final text of
the annex consonant with the constitutional instrument of the agency) and
any provisions of the annex placing obligations on the agency. The Secretary-
General shall communicate to all Members of the United Nations and to other
States members of the specialized agencies certified copies of all annexes
transmitted to him under this section and of revised annexes transmitted under
section 38.

Section 38

If, after the transmission of a final annex under section 36, any specialized
agency approves any amendments thereto in accordance with its constitutional
procedure, a revised annex shall be transmitted by it to the Secretary-General
of the United Nations.

Section 39

The provisions of this Convention shall in no way limit or prejudice the
privileges and immunities which have been, or may hereafter be, accorded by
any State to any specialized agency by reason of the location in the territory
of that State of its headquarters or regional offices. This Convention shall not
be deemed to prevent the conclusion between any State party thereto and any
specialized agency of supplemental agreements adjusting the provisions of this
Convention or extending or curtailing the privileges and immunities thereby
granted.

Section 40

It is understood that the standard clauses, as modified by the final text of
an annex sent by a specialized agency to the Secretary-General of the United
Nations under section 36 (or any revised annex sent under section 38), will
be consistent with the provisions of the constitutional instrument then in force
of the agency in question, and that if any amendment to that instrument is
necessary for the purpose of making the constitutional instrument so consistent,
such amendment will have been brought into force in accordance with the
constitutional procedure of that agency before the final (or revised) annex
is transmitted.
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Section 37

La pr~sente Convention deviendra applicable a une institution spfcialis~e
lorsque celle-ci aura transmis au Secrftaire g~n6ral des Nations Unies le texte
final de l'annexe qui la concerne et lui aura notifi.6 son acceptation des clauses-
standard modifi6es par l'annexe et son engagement de donner effet aux sections
8,' 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 et 45 (sous reserve de toutes modifications de la
section 32 qu'il pourrait etre ncessaire d'apporter au texte final de l'annexe
pour que celui-ci soit conforme a l'acte organique de l'institution) ainsi qu'a
toutes dispositions de l'annexe qui imposent des obligations a l'institution. Le
Secretaire g~nral communiquera h tous les Membres de l'Organisation des
Nations Unies ainsi qu'h tous autres Etats membres des institutions sp6cialises
des copies certififes conformes de toutes les annexes qui lui auraient t6 trans-
mises en vertu de la pr~sente section, ainsi que des annexes revis6es transmises en
vertu de la section 38.

Section 38

Si une institution spfcialis~e, apr~s avoir transmis le texte final d'une annexe
conformfment A la section 36, adopte conform~ment i sa procedure constitu-
tionnelle certains amendements cette annexe, elle transmettra le texte revis6
de I'annexe au Secr6taire g6nfral des Nations Unies.

Section 39

Les dispositions de la pr~sente Convention ne comporteront aucune limita-
tion et ne porteront en rien prejudice aux privileges et immunit&s qui ont t6
d6jh ou qui pourraient 8tre accordes par un Etat a une institution specialistc
en raison de l'6tablissement de son siege ou de ses bureaux r~gionaux sur le
territoire de cet Etat. La pr~sente Convention ne saurait Etre interpret~e comme
interdisant la conclusion entre un Etat partie et une institution specialis&e d'ac-
cords additionnels tendant a l'am~nagement des dispositions de la pre'sente
Convention, a l'extension ou a la limitation des privileges et immunit~s qu'elle
accorde.

Section 40

I1 est entendu que les clauses-standard modififes par le texte final d'une
annexe transmise par une institution spfcialisee au Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies en vertu de la section 36 (ou d'une annexe revis~e
transmise en vertu de la section 38) devront 8tre en harmonie avec les dispo-
sitions de l'acte organique de l'institution alors en vigueur, et que s'il est nces-
saire d'apporter h cet effet un amendement A cet acte, un tel amendement
devra avoir &6 mis en vigueur conformement a la procedure constitutionnelle
de l'institution avant la transmission du texte final (ou revis6) de l'annexe.
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The Convention shall not itself operate so as to abrogate, or derogate
from, any provisions of the constitutional instrument of any specialized agency
or any rights or obligations which the agency may otherwise have, acquire, or
assume.

Article XI

FINAL PROVISIONS

Section 41

Accession to this Convention by a Member of the United Nations and
(subject to section 42) by any State member of a specialized agency shall be
effected by deposit with the Secretary-General of the United Nations of an
instrument of accession which shall take effect on the date of its deposit.

Section 42

Each specialized agency concerned shall communicate the text of this
Convention together with the relevant annexes to those of its members which
are not Members of the United Nations and shall invite them to accede thereto
in respect of that agency by depositing an instrument of accession to this
Convention in respect thereof either with the Secretary-General of the United
Nations or with the executive head of the specialized agency.

Section 43

Each State party to this Convention shall indicate in its instrument of
accession the specialized agency or agencies in respect of which it undertakes
to apply the provisions of this Convention. Each State party to this Convention
may by a subsequent written notification to the Secretary-General of the
United Nations undertake to apply the provisions of this Convention to one or
more further specialized agencies. This notification shall take effect on the date
of its receipt by the Secretary-General.

Section 44

This Convention shall enter into force for each State party to this
Convention in respect of a specialized agency when it has become applicable to
that agency in accordance with section 37 and the State party has undertaken
to apply the provisions of the Convention to that agency in accordance with
section 43.
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Aucune disposition de l'acte organique d'une institution sp~cialis~e, ni
aucun droit ou obligation que cette institution peut par ailleurs poss6der, acqurir
ou assumer, ne sauraient 8tre abrog~s par le seul effet de la pr~sente Convention,
qui ne pourra pas davantage y apporter de d~rogation.

Article XI

DIsPOSITIONS FINALES

Section 41

L'adh~sion 5. la pr~sente Convention par un Membre de i'Organisation des
Nations Unies et (sous reserve de la section 42) par tout Etat membre d'une
institution spfcialis6e s'effectuera par le d6p~t aupr~s du Secrtaire general de
l'Organisation des Nations Unies d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet
h la date de son dfp6t.

Section 42

Chaque institution specialisti int&ress~e communiquera le texte de la pr6-
sente Convention ainsi que des annexes qui la concernent A ceux de ses membres
qui ne sont pas Membres de 'Organisation des Nations Unies; elie les invitera
h adherer h la Convention h son 6gard par le d~p6t aupr~s du Secretaire g6nral
de I'Organisation des Nations Unies ou du directeur g~nral de ladite institution
de l'instrument d'adh6sion requis.

Section 43

Tout Etat partie At la pr~sente Convention d~signera dans son instrument
d'adhsion l'institution sp6cialis~e ou les institutions sp~cialis6es h laquelle ou
auxquelles il s'engage h appliquer les dispositions de la prsente Convention.
Tout Etat partie i la pr~sente Convention pourra, par une notification ult6-
rieure 6crite au Secretaire gfnfral de l'Organisation des Nations Unies, s'engager
h appliquer les dispositions de la pr~sente Convention h une ou plusieurs autres
institutions sp~cialis~es. Ladite notification prendra effet 't la date de sa r6ception
par le Secrtaire g~niral.

Section 44

La pr~sente Convention entrera en vigueur entre tout Etat partie t ladite
Convention et une institution spcialis~e quand elle sera devenue applicable t
cette institution conform~ment h la section 37 et que 'Etat partie aura pris
l'engagement d'appliquer les dispositions de la pr~sente Convention 'a cette
institution conformement it la section 43.
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Section 45

The Secretary-General of the United Nations shall inform all Members of
the United Nations, as well as all members of the specialized agencies, and
executive heads of the specialized agencies, of the deposit of each instrument
of accession received under section 41 and of subsequent notifications received
under section 43. The executive head of a specialized agency shail inform the
Secretary-General of the United Nations and the members of the agency
concerned of the deposit of any instrument of accession deposited with him
under section 42.

Section 46

It is understood that, when an instrument of accession or a subsequent
notification is deposited on behalf of any State, this State will be in a position
under its own law to give effect to the terms of this Convention, as modified
by the final texts of any annexes relating to the agencies covered by such
accessions or notifications.

Section 47

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this section, each
State party to this Convention undertakes to apply this Convention in respect
of each specialized agency covered by its accession or subsequent notification,
until such time as a revised convention or annex shall have become applicable
to that agency and the said State shall have accepted the revised convention
or annex. In the case of a revised annex, the acceptance of States shall be by
a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, which
shall take effect on the date of its receipt by the Secretary-General.

2. Each State party to this Convention, however, which is not, or has
ceased to be, a member of a specialized agency, may address a written
notification to the Secretary-General of the United Nations and the executive
head of the agency concerned to the effect that it intends to withhold from
that agency the benefits of this Convention as from a specified date, which
shall not be earlier than three months from the date of receipt of the notification.

3. Each State party to this Convention may withhold the benefit of this
Convention from any specialized agency which ceases to be in relationship with
the United Nations.

4. The Secretary-General of the United Nations shall inform all members
States parties to this Convention of any notification transmitted to him under
the provisions of this section.
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Section 45

Le Secrtaire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies informera tous
les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies de meme que tous les
Etats membres des institutions sp~cialisfes et les directeurs g~nfraux des insti-
tutions spfcialisfes, du dfp~t de chaque instrument d'adhesion regu en vertu
de la section 41, et de toutes notifications ultrieures reues en vertu de la section
43. Le directeur g~nfral de chaque institution spcialis~e informera le Secr&aire
g6nfral de l'Organisation des Nations Unies et les membres de l'institution
intiress~e du dfp6t de tout instrument d'adhfsion dfposk aupr~s de lui en vertu
de la section 42.

Section 46

I1 est entendu que lorsqu'un instrument d'adh~sion ou une notification
ultfrieure sont d~poss au nom d'un Etat quelconque, celui-ci doit 8tre en
mesure d'appliquer, en vertu de son propre droit, les dispositions de la pr~sente
Convention telles que modififes par les textes finals de toutes annexes relatives
aux institutions visfes par les adhesions ou notifications susmentionn~es.

Section 47

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 de la prfsente
section, tout Etat partie la pr~sente Convention s'engage 5 appliquer ladite
Convention chacune des institutions spfcialises vise par cet Etat dans son
instrument d'adhesion ou dans une notification ult6rieure, jusqu' ce qu'une
convention ou annexe revis~e soit devenue applicable ' cette institution et que
ledit Etat ait acept6 la convention ou l'annexe ainsi revise. Dans le cas d'une
annexe revis~e, l'acceptation des Etats s'effectuera par une notification adress~e
au Secr~taire g~nfral des Nations Unies, qui prendra effet au jour de sa reception
par le Secr&aire g6neral.

2. Cependant, tout Etat partie h la prfsente Convention qui n'est pas
ou qui a cess6 d'Etre membre d'une institution sp~cialisfe peut adresser une
notification 6crite au Secrftaire g~nral des Nations Unies et au directeur g~n6-
ral de l'institution intress~e pour l'informer qu'il entend cesser de lui accorder
le bfn~fice de la pr~sente Convention ' partir d'une date d&ermin~e qui ne
pourra pr~cfder de moins de trois mois celle de la rception de cette notification.

3. Tout Etat partie h la pr~sente Convention peut refuser d'accorder le
b6n~fice de ladite Convention A une institution sp~cialise qui cesse d'&re reli~e
h l'Organisation des Nations Unies.

4. Le Secr&aire g~nral des Nations Unies informera tous les Etats mem-
bres parties la pr'sente Convention de toute notification qui lui sera transmise
conformfment aux dispositions de la pr~sente section.
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Section 48

At the request of one-third of the States parties to this Convention, the
Secretary-General of the United Nations will convene a conference with a view
to its revision.

Section 49

The Secretary-General of the United Nations shall transmit copies of this
Convention to each specialized agency and to the Government of each Member
of the United Nations.

ANNEXES1

ANNEX I

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

In their application to the International Labour Organisation the standard
clauses shall operate subject to the following provisions:

1. Article V (other than paragraph (c) of section 13) and section 25, para-
graphs 1 and 2 (a), of Article VII shall extend to the employers' and workers'
members and deputy members of the Governing Body of the International Labour
Office and their substitutes; except that any waiver of the immunity of any such
person member under section 16 shall be by the Governing Body.

'The draft annexes recommended by the General Assembly or the Economic and Social
Council, referred to in section 35, are subject to approval by the respective specialized agencies
in accordance with their constitutional procedures.

In pursuance of section 36 of the convention, each of these annexes, in the form approved
by the specialized agency concerned, transmitted to the Secretary-General of the United
Nations, replaces the recommended draft and becomes the final text of the annex relating
to this agency. Accordingly, the annexes reproduced herein are not the draft annexes but
their final texts as approved by the specialized agencies and transmitted to the Secretary-
General. Since the original languages of the final texts of annexes are English and French,
the annexes are reproduced only in these two languages.

Following is the list of specialized agencies which, in accordance with section 37, have
transmitted to the Secretary-General of the United Nations the final texts of their relevant
annexes and have informed him that they accept the standard clauses, as modified by these
annexes and undertake to give effect to sections 8, 18, 22i 23, 24, 31, 32, 42 and 45 and any
provisions of the annexes placing obligations on the agencies:

Date of receipt of
the final text of

Specialized agencies annexes
World Health Organization ..................................... .2 August 1948

-International Civil Aviation Organization ......................... . 11 August 1948
-International Labour Organisation ................................ 14 September 1948
Food and Agriculture Organization of the United Nations ........... 13 December 1948
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization ..... 7 February 1949

- International Refugee Organization............................... 4 April 1949
International Bank for Reconstruction and Development ............. 29 April 1949
International Monetary Fund .................................... 9 May 1949

,.Universal Postal Union ......................................... . 11 July 1949
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Section 48

A la dernande du tiers des Etats parties la pr&ente Convention, le Secr&
taire gfnfral des Nations Unies convoquera une conffrence en vue de la revi-
sion de la Convention.

Section 49

Le Secr~taire g~nral transmettra copie de la pr~sente Convention ? cha-
cune des institutions sp~cialisfes et aux Gouvernements de chacun des Membres
des Nations Unies.

ANNEXES1

ANNEXE I

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les clauses-standard s'appliqueront . l'Organisation internationale du Travail,
sous reserve des dispositions suivantes:

1. Les membres et membres adjoints employeurs et travailleurs du Conseil
d'administration de l'Organisation internationale du Travail, ainsi que leurs
suppldants, b6n6ficieront des dispositions de l'article V (autres que celles du
paragraphe c) de la section 13, et de la section 25, paragraphes 1 et 2 a), de
l'article VII, A cette exception pros que que toute lev6e de l'immunit6, en vertu-

de la section 16, d'une telle personne, sera prononc6e par le Conseil.

'Les projets d'annexes recommandds par l'Assembl&e gn6rae ou le Conseil &onomique
et social, mentionn~s A la section 35, sont soumis A l'approbation des institutions sp~cialises
respectives, conform~ment a leur procedure constitutionnelle.

En vertu de dispositions de la section 36 de la convention, chacune de ces annexes,
lorsqu'elle est transmise att Secr~taire g~nral des Nations Unies, dans la forme approuv~e par
'iis-titution sp~cialis~e intress~e, remplace le projet recommand6 et devient le texte final de

F'annexe concernant ladite institution. En consequence, les annexes reproduites ici ne sont
pas des projets d'annexes, mais le texte final des annexes approuv6 par les institutions sp6-
cialis~es et transmis au Secr~taire g~nfral. Les langues originales du texte final des annexes
itant l'anglais et le fran~ais, les annexes ne sont reproduites que dans ces deux langues.

Ci-dessous Iiste des institutions spcialis~es qui, conformment aux dispositions de la
section 37, on 'transmis au Secr6taire g6nfral des Nations Unies, le texte final de leurs
annexes respectives et lui ont notifi6 leur acceptation des clauses-standard, modififes par
lesdites annexes, et leur engagement de donner effet aux sections 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42
et 45 ainsi qu'& toutes dispositions des annexes qui imposent des obligations aux institutions.

Date de riception du
texte final des

Institutions spicialisies annexes
Organisation mondiale de la sant6 .................................. 2 aofnt 1948
Organisation de l'aviation civile internationale ....................... 11 aofit 1948
Organisation internationale du Travail .............................. 14 septembre 1948
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture ...... 13 dcembre 1948
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture. 7 f~vrier 1949
Organisation internationale pour les r~fugis........................ 4 avril 1949
Banque internationale pour la reconstruction et Ic developpement ........ 29 avril 1949
Fonds mon~taire international ...................................... 9 mai 1949
Union postale universelle .......................................... 11 juillet 1949
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2. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in Section
21 of the standard clauses shall also be accorded to any Deputy Director-General
of the International Labour Office and any Assistant Director-General of the
International Labour Office.

3. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI)
serving on committees of, or performing missions for, the Organisation shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connection with service on such committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the
performance of their official functions, immunity of legal process of every kind,
such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are no
longer serving on committees of, or employed on missions for, the Organisation;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions;

(d) Inviolability of their papers and documents relating to the work on
which they are engaged for the Organisation.

(ii) In connection with (d) of 3 (i) above, the principle contained in the
last sentence of section 12 of the standard clauses shall be applicable.

(iii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organisation
in the interests of the Organisation and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Organisation shall have the right and the duty to
waive the immunity of any expert in any case where in its opinion the immunity
would impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to
the interests of the Organisation.

ANNEX II

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS

In their application to the Food and Agriculture Organization of the United
Nations (hereinafter called "the Organization") the standard clauses shall operate
subject to the following provisions:

1. Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 (I) of article VII shall
extend to the Chairman of the Council of the Organization, except that any
waiver of the immunity of the Chairman under section 16 shall be by the Council
of the Organization.

No. 521



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 293

2. Le b~n~fice de privileges, immunit6s, exemptions et avantages mentionn6
a la section 21 des clauses-standard sera 6galement accord6 2 tout Directeur
g~n6ral adjoint et A tout Sous-Directeur g~nral du Bureau international du
Travail.

3. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s l'article VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions auprfs des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accompliront des missions pour cette derni~re, jouiront des privilges et des
immunit~s ci-apr~s, dans la mesure o~i ils leur seront nfcessaires pour l'exercice
effectif de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectu6s A l'occasion de
l'exercice de leurs fonctions aupr~s de ces commissions ou au cours de ces missions:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs
paroles et 6crits) ; les intress~s continueront A b6n6ficier de ladite immunit6, alors
mme qu'ils n'exerceraient plus de fonction aupr~s des commissions de l'Organisation
ou qu'ils ne seraient plus charges de mission pour le compte de cette derni~re;

e) Memes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations mon~taires et de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles accord6es aux
fonctionnaires des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

d) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents relatifs aux travaux qu'ils
effectuent pour le compte de l'Organisation.

ii) Le principe 6nonc6 dans la derni~re phrase de la section 12 des clauses-
standard sera applicable en ce qui concerne les dispositions de l'alin~a d) du
paragraphe 3 ci-dessus.

iii) Les privileges et immunitds sont accord6s aux experts dans l'int6r~t de
l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra
et devra lever l'immunit6 accorde A un expert dans tous les cas ohi elle estimera
que cette immunit6 generait l'action de la justice et qu'elle peut etre lev6e sans
nuire aux int6rets de l'Organisation.

ANNEXE II

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE

Les clauses-standard s'appliqueront l'Organisation des Nations Unies pour
'alimentation et l'agriculture (ci-apr~s d6signfe par les mots "l'Organisation")

sous reserve des dispositions suivantes:

1. Le Pr6sident du Conseil de l'Organisation b6n6ficiera des dispositions de
'article V et de la section 25, paragraphes 1 et 2 (I), de l'article VII, A cette
exception pros que toute lev6e d'immunit6s le concernant, en vertu de la section 16,
sera prononc~e par le Conseil de l'Organisation.
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2. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI)
serving on committees of, or performing missions for, the Organization shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connection with service on such committees or missions;

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the
performance of their official functions, immunity of legal process of every kind, such
immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are no longer
serving on committees of, or employed on missions for the Organization;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions;

(d) Inviolability of their papers and documents relating to the work on
which they are engaged for the Organization.

(ii) In connection with (d) of 2 (i) above, the principle contained in the
last sentence of section 12 of the standard clauses shall be applicable.

(iii) Privileges and immunities are granted to the experts in the interests of
the Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Organization shall have the right and the duty to waive the immunity of any
experts in any case where in its opinion the immunity would impede the course
of justice, and it can be waived without prejudice to the interests of the
Organization.

3. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in section 21
of the standard clauses shall also be accorded to any Deputy Director-General
of the Organization.

ANNEX III

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

The standard clauses shall operate in respect to the International Civil Aviation
Organization (hereinafter called "the Organization") subject to the following
provisions:

1. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in
section 21 of the standard clauses shall also be accorded to the President of the
Council of the Organization.

2. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI)
serving on committees of, or performing missions for, the Organization shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
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2. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s A l'article VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accompliront des missions pour cette dernire, jouiront des privilkges- et des
immunit~s ci-apr~s dans la mesure o,5 ils leur seront ndcessaires pour l'exercice
effectif de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectu~s A l'occasion de
l'exercice de leurs fonctions aupr~s de ces commissions ou au cours de ces missions:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes
accomplis par eux dans 'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs
paroles et 6crits) ; les int6ress~s continueront A b~ndficier de ladite immunit6, alors
meme qu'ils n'exerceraient plus de fonction aupr~s des commissions de l'Organisation
ou qu'ils ne seraient plus charges de mission pour le compte de cette derni~re;

c) Les memes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations mon6taires et de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles qui sont accord6es
aux fonctionnaires des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

d) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents relatifs aux travaux qu'ils
effectuent pour le compte de l'Organisation.

ii) Le principe 6nonc6 dans la dernire phrase de la section 12 des clauses-
standard sera applicable en ce qui concerne les dispositions de l'alin~a d) du
paragraphe 2 i) ci-dessus.

iii) Les privil~ges et immunitds sont accord~s aux experts dans l'intret de
l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra
et devra lever l'immunit6 accord6e A un expert dans tous les cas ohi elle estimera
que cette immunit6 g~nerait l'action de la justice et qu'elle peut atre lev6e sans
nuire aux intrets de l'Organisation.

3. Les privileges, immunit6s, exemptions et facilit~s mentionn6s A la section
21 des clauses-standard seront 6galement accord6s tout directeur g6n6ral adjoint
de l'Organisation.

ANNEXE III

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Les clauses-standard s'appliqueront l'Organisation de l'aviation civile
internationale (ci-apr~s d6sign6e sous le nom de "l'Organisation") sous reserve
des dispositions suivantes:

1. Le b6ndfice des privileges, immunitds, exemptions et avantages mentionn~s
i la section 21 des clauses-standard sera 6galement accord6 au President du Conseil
de l'Organisation.

2. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s A l'article VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accompliront des missions pour cette derni~re, jouiront des privileges et des
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effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connexion with service on such committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken
or written or acts done by them in the performance of their official functions,
such immunity to continue notwithstanding th'at the persons concerned are no
longer serving on committees of, or employed on missions for, the Organization;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions;

(d) Inviolability of their papers and documents relating to the work on
which they are engaged for the Organization.

(ii) In connexion with (d) of 2 above, the principle contained in the last
sentence of section 12 of the standard clauses shall be applicable.

(iii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organization
in the interests of the Organization and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The Organization shall have the right and the duty to waive the
immunity of any expert in any case where in its opinion the immunity would
impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to the interests
of the Organization.

ANNEX IV

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND. CULTURAL
ORGANIZATION

The standard clauses shall operate in respect to the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization (hereinafter called "the Organization")
subject to the following provisions:

1. Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 (I) of article VII shall
extend to the President of the Conference and members of the Executive Board
of the Organization, their substitutes and advisers except that any waiver of the
immunity of any such person of the Executive Board under section 16, shall be
by the Executive Board.

2. The Deputy Director-General of the Organization, his spouse and minor
children shall also enjoy the privileges and immunities, exemptions and facilities
accorded to diplomatic envoys in accordance with international law, which
article VI, section 21, of the convention ensures to the executive head of each
specialized agency.
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immunit~s ci-apr~s dans la mesure o, ils leur seront n6cessaires pour l'exercice
effectif de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectu6s a l'occasion de
l'exercice de leurs fonctions auprs de ces commissions ou au cours de ces missions:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs
paroles et 6crits) ; les int6ress~s continueront a bfn6ficier de ladite immunit6, alors
rnme qu'ils n'exerceraient plus de fonction aupr~s des commissions de l'Organisation
ou qu'ils ne seraient plus charges de mission pour le compte de cette derni~re;

c) Les m~mes facilit6s en ce qui conceme les r6glementations mon6taires et de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles qui sont accord~es
aux fonctionnaires des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

d) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents relatifs aux travaux qu'ils
effectuent pour le compte de l'Organisation.

ii) Le principe 6nonc6 dans la dernire phrase de la section 12 des clauses-
standard sera applicable en ce qui concerne les dispositions de l'alin~a d) du
paragraphe 2 ci-dessus.

iii) Les privileges et immunit~s sont accord~s aux experts dans l'intret de
l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra
et devra lever l'immunit6 accord6e un expert dans tous les cas oil elle estimera
que cette immunit6 generait l'action de la justice et qu'elle peut atre lev6e sans
nuire aux int6rets de l'Organisation.

ANNEXE IV

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE

Les clauses-standard s'appliqueront 5. l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture (ci-apr~s d~signe sous le nor de
"l'Organisation") sous r6serve des dispositions suivantes:

1. Le Pr6sident de la Conference et les membres du Conseil d'administration
de r'Organisation, leurs suppl~ants et conseillers b~n~ficieront des dispositions de
l'Article V et de la section 25, paragraphe 2 (I), de l'article VII, A. cette exception
pros que toute lev6e d'immunit6 les concernant, en vertu de la section 16, sera
prononc~e par le Conseil d'administration.

2. Le Directeur g~ndral adjoint de l'Organisation, ses conjoint et enfants
mineurs, jouiront 6galement des privileges, immunit~s, exemptions et faciiit6s
accord6s aux envoy6s diplomatiques conform~ment au droit international et que
l'article VI, section 21, de la convention garantit au Directeur de chaque institution
sp6cialis~e.
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3. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI)
serving on committees of, or performing missions for, the Organization shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connexion with service on such committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the
performance of their official functions, immunity of legal process of every kind,
such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are no
longer serving on committees of, or employed on missions for, the Organization;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions.

(ii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organization
in the interests of the Organization and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Organization shall have the right and duty to waive
the immunity of any expert in any case where in its opinion the immunity would
impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to the
interests of the Organization.

ANNEX V

INTERNATIONAL MONETARY FUND

In its application to the International Monetary Fund (hereinafter called
"the Fund"), the convention (including this annex) shall operate subject to the
following provisions:

1. Section 32 of the standard clauses shall only apply to differences arising
out of the interpretation or application of privileges and immunities which are
derived by the Fund solely from this convention and are not included in those
which it can claim under its Articles of Agreement or otherwise.

2. The provisions of the convention (including this annex) do not modify
or amend or require the modification or amendment of the Articles of Agreement
of the Fund or impair or limit any of the rights, immunities, privileges or exemptions
conferred upon the Fund or any of its members, Governors, Executive Directors,
alternates, officers or employees by the Articles of Agreement of the Fund, or by
any statute, law or regulation of any member of the Fund or any political
subdivision of any such member, or otherwise.
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3. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s l'article VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accompliront des missions pour cette derni~re, jouiront des privilges et des
immunit~s ci-apr~s dans la mesure oa ils leur seront n6cessaires pour l'exercice
effectif de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectu6s k l'occasion de
l'exercice de leurs fonctions aupr~s de ces commissions ou au cours de ces missions:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs
paroles et 6crits) ; les int6ress6s continueront : b~n6ficier de ladite immunit6, alors
meme qu'ils n'exerceraient plus de fonction aupr~s des commissions de l'Organisation
ou qu'ils ne seraient plus charges de mission pour le compte de cette derni~re;

c) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r~glementations mon6taires et de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles accord6es aux
fonctionnaires des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire.

ii) Les privil~ges et immunit6s sont accord6s aux experts dans l'int6r~t de
l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra
et devra lever l'immunit6 accord6e h un expert dans tous les cas oii elle estimera
que cette immunit6 g~nerait l'action de la justice et qu'elle peut 6tre levee sans
nuire aux intrets de l'Organisation.

ANNEXE V

FONDS MONETAIRE INTERNATIONAL

La convention (y compris la pr~sente annexe) s'appliquera au Fonds mon~taire
international (ci-aprs ddsign6 sous le nom de "le Fonds"), sous reserve des
dispositions suivantes:

1. La section 32 des clauses-type ne s'appliquera qu'aux contestations portant
sur l'interpr6tation ou sur l'application des dispositions relatives aux privileges et
immunit~s dont le Fonds jouit uniquement en vertu de la pr6sente convention
et qui ne font pas partie de ceux qu'il peut revendiquer en vertu de son acte
constitutif ou de toute autre disposition.

2. Les dispositions de la convention (y compris celles de la pr6sente annexe)
ne portent pas modification ou amendement ni n'exigent la modification ou
'amendement de l'acte constitutif du Fonds, et n'affectent ni ne limitent aucun

des droits, immunit~s, privileges ou exemptions accord~s au Fonds ou h l'un de
ses membres, Gouverneurs, Administrateurs, suppliants, fonctionnaires dirigeants
ou employ~s par l'acte constitutif du Fonds ou par un statut, une loi ou un
r~glement de l'un quelconque des membres du Fonds ou d'une division politique
dudit membre, ou par toute autre disposition.
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ANNEX VI

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT

In its application to the International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Bank), the convention (including this annex)
shall operate subject to the following provisions:

1. The following shall be substituted for section 4:

"Actions may be brought against the Bank only in a court of competent
jurisdiction in the territories of a member of the Bank in which the Bank has an
office, has appointed an agent for the purpose of accepting service or notice of
process, or has issued or guaranteed securities. No actions shall, however, be
brought by members or persons acting for or deriving claims from members. The
property and assets of the Bank shall, wheresoever located and by whomsoever
held, be immune from all forms of seizure, attachment or execution before the
delivery of final judgment against the Bank."

2. Section 32 of the standard clauses shall only apply to differences arising
out of the interpretation or application of privileges and immunities which are
derived by the Bank solely from this convention and are not included in those
which it can claim under its Articles of Agreement or otherwise.

3. The provisions of the convention (including this annex) do not modify
or amend or require the modification or amendment of the Articles of Agreement
of the Bank or impair or limit any of the rights, immunities, privileges or exemptions
conferred upon the Bank or any of its members, Governors, Executive Directors,
alternates, officers or employees by the Articles of Agreement of the Bank or by
any statute, law or regulation of any member of the Bank or any political
subdivision of any such member, or otherwise.

ANNEX VII

WORLD HEALTH ORGANIZATION

In their application to the World Health Organization (hereinafter called
"the Organization") the standard clauses shall operate subject to the following
modifications:

1. Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 (I) of article VII shall
extend to persons designated to serve on the Executive Board of the Organization,
their alternates and advisers, except that any waiver of the immunity of any such
persons under section 16 shall be by the Board.
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ANNEXE VI

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT

La convention (y compris la pr6sente annexe) s'appliquera & la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~signe sous
le nom de "la Banque"), sous r6serve des dispositions suivantes:

1. Le texte suivant remplacera celui de la section 4:

"La Banque ne peut 8tre poursuivie que devant un tribunal ayant juridiction
sur les territoires d'un Etat membre o i la Banque poss~de une succursale, oti elle
a nomm6 un agent en vue d'accepter des sommations ou avis de sommations, ou
bien oii elle a 6mis ou garanti des valeurs mobili~res. Aucune poursuite ne pourra
6tre intent~e par des Etats membres ou des personnes reprfsentant ces dits Etats
membres ou tenant d'eux des droits de r6clamation. Les biens et les avoirs de
la Banque, o t qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les dtenteurs, seront . l'airi
de toute forme de saisie, d'opposition ou d'excution tant qu'un jugement d~finitif
n'aura pas 6t6 rendu contre la Banque."

2. La section 32 des clauses-type ne s'appliquera qu'aux contestations portant
sur l'interpr6tation ou sur l'application des dispositions relatives aux privileges et
immunit6s dont la Banque jouit uniquement en vertu de la pr6sente convention
et qui ne font pas partie de ceux qu'elle peut revendiquer en vertu de son acte
constitutif ou de toute autre disposition.

3. Les dispositions de la convention (y compris celles de la pr~sente annexe)
ne portent pas modification ou amendement ni n'exigent la modification ou
l'amendement de l'acte constitutif de la Banque et n'affectent ni ne limitent aucun
des droits, immunit~s, privileges ou exemptions accord6s A la Banque ou a Fun de
ses membres, gouverneurs, administrateurs, suppl6ants, fonctionnaires dirigeants
et employ~s par l'acte constitutif de la Banque ou par un statut, une loi ou un
r~glement de l'un quelconque des membres de la Banque ou d'une division politique
dudit membre, ou par toute autre disposition.

ANNEXE VII

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

Les clauses-standard s'appliqueront l'Organisation mondiale de la sant6
(ci-apr~s d6sign6e sous le nom de "l'Organisation") sous r6serve des dispositions
suivantes:

1. Les personnes d~sign6es pour faire partie du Conseil d'administration de
l'Organisation, leurs suppl6ants et conseillers b6n~ficieront des dispositions de
1'article V et de la section 25, paragraphes 1 et 2 (I), de l'article VII, A cette
exception pros que toute levee d'immunit6 les concernant, en vertu de la section 16,
sera prononc~e par le conseil.
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2. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI)
serving on committees of, or performing missions for, the Organization shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connexion with service on such committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the
performance of their official functions, immunity of legal process of every kind,
such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are no
longer serving on committees of, or employed on missions for, the Organization;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions;

(d) Inviolability for all papers and documents;

(e) The right to use codes and to receive documents and correspondence
by courier or in sealed dispatch bags for their communications with the World
Health Organization.

(ii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organization
in the interests of the Organization and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Organization shall have the right and the duty to
waive the immunity of any expert in any case where in its opinion the immunity
would impede the course of justice, and it can be waived without prejudice
to the interests of the Organization.

ANNEX VIII

UNIVERSAL POSTAL UNION

The standard clauses shall apply without modification.

ANNEX IX'

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATIONS UNION

ANNEX X

INTERNATIONAL REFUGEE ORGANIZATION

The standard clauses shall apply without modification.

'The International Telecommunications Union has not yet transmitted the final text of
the annex. Draft annex recommended by the General Assembly to this agency reads as
follows: "The standards clauses shall apply without modification."
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2. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis6s rarticle VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accompliront des missions pour cette derni~re, jouiront des privileges et immunit~s
ci-apr~s dans la mesure o L ils leur seront nfcessaires pour l'exercice effectif de leurs
fonctions, y compris durant les voyages effectu~s h l'occasion de l'exercice de leurs
fonctions aupr~s de ces-commissions ou au cours de ces missions:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes
accomplis par eux dans 'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs
paroles et 6crits) ; les int~ress6s continueront b~n~ficier de ladite immunit6, alors
m~me qu'ils n'exerceraient plus de fonction aupr~s de commissions de l'Organisation
ou qu'ils ne seraient plus charges de mission pour le compte de cette derni~re;

c) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires et de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles accordes aux
fonctionnaires des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

d) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

e) Droit de transmettre des messages chiffr6s et de recevoir des documents
ou de la correspondance par courrier ou par valise diplomatique pour leurs
communications avec l'Organisation mondiale de la sant6.

ii) Les privileges et immunit~s sont accord~s aux experts dans l'int6ret de
l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra
et devra lever l'immunit6 accord~e un expert dans les cas oit elle estimera
que cette immunit6 g~nerait 1'action de la justice et qu'elle peut etre lev6e sans
nuire aux intrets de l'Organisation.

ANNEXE VIII

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Les clauses-standard s'appliqueront sans modification.

ANNEXE IX I

UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS

ANNEXE X

ORGANISATION INTERNATIONALE POUR LES REFUGIES

Les clauses-standard s'appliqueront sans modification.

L'Union internationale des t~lcommunications n'a pas encore transmis le texte final de
'annexe. Le projet d'annexe recommand6 par l'Assembl&e g~nrale A cette institution a la

teneur suivante: "Les clauses-standard s'appliqueront sans modification."
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RUSSIAN TET-TEXTE RUSSE

X2 521. KOHBEHIJIJ 0 IIPHBHJErI4HfIX H4 HMMYHHTETAX
CIIEI 1AJ3IPOBAtHMX YqPEZEHI4I

IHpuftumaf 60 6mu.mamue, 'TO reHepanbHafl AccaM6eneH OpraHaaMUH o6ia-
eaHHeHnbiX HaHil npHHijia 13 4)eBpansi 1946 r. peaoAlOUHIO, npeAycMaTpHBaloluylO
ycTaHOBJIeHHe, nOCKOJIbKy 3TO ripeACTaBImeTCfl BO3MO)WHbim, e)IHHoo6pa3HsI B npH-

BHJIerHiX H HMMyHHTeTax, KOTOpbIMH nIOJb3yfOTC51 OpraHH3au 06"beHHeH.HbIX

HauHfl i pmanHn4Hbie cneikHapH3HPoBaHHbie ytipexcJeHHq; H

npURU.Ma, 60 6mumau.e, qTO KOHCynbTaUHH MewAy OpraHH3auHefA O61eAH-
HeHHbIX HaI.HA H ,crieLiHanH3HpOBaHHhIMH ytqpexKeHH5IMH yxKe COCTO5JIHCb no BO-

npocy o nipoBeeHHH B )KH3Hb BbrieyKaaH.HOfl pe3JoLlHH;

Pemepa. na a Accax6Ae8, pe3omoiwerl 179(11), npHHqTOii 21 H.Os6pR 1947 r.,

yTBepAHiia HH)KecjieyoxoyyO KOHBeHILHIO, KOTOpaq npeunaraeyc51 creuHaAH314po-

BaHHbIM yqpexKAeHnHM am ee npHHITHR H BCeM qtIeHaM Opra'Haaimn O6"be.HHeH-

HbiX HauixH H BCeM ApyrHM rocyaLapcTBaM-'jvenaM OiHoro HJIH HeCKOJlbKHX cne-

umaLJIH3HPOBaHHbIX yqpexmeHHR jAJ51 npHcoeAHeHHfl K Heft.

Cmam.a I

OnpeaeneHII H cqcepa aeACTBHSI

PaeA 1

B HacTOStIefl KOi-BeHlUHH:

i) Bbipa)KenHe «MCTaHjapTHble CTaTbl>> OTHOCHTC51 K nOJIO)KeHHRM CTa-

TefA II-IX.

u) BbipaKe~He <Oneluajm3HPOBaHHble yqpe)K2eHIH>> npnMeH5eTC. K:

a) MexcJyHapoaHofl oprafHH3aHII Tpyla;

b) I[poAOBOIbCTBeHHOA H ceIbCKOXO3511CTBeHHOi opraHH3aHH O6-beui4HeHHbIX

HauIIH;

c) -IpoCBeTHTeAJbHoA, HayqHOfi H KVAbTypHOR1 opramHH3auH O:6-beAHHeHHbIx

HaUHA;

d) MeMyHapoaHoi opraHH3aUM rpaKIaHcK,Of4 aBnaUIH;

e) Me>UyHapOAHOMy ,BaJI1THOMy (POHAy;

f) Memc1yHapoA-.HoMy 6aHKy peKOHCTPYIlHH H pa3BHTH51;
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g) BCeMHpHORt opraH3alUIH 3apaBooxpaHeHMR;

h) BCeMIpJioMy II0qTOBOMy CO103y;

i) MeiviyHapoxioMy Co13Y 9JneKTpOCB.93H; H

) BCeM Apyrnm yqpeaLeHHM, nOCTaBJIeHHbIM B CBR3b C OpraHH3aHei O6,eAH-

HeHHbix HaHl1 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbHMH 57 H 63 YCTaBa.

III) TepmHH <<KOHBeHIlHf>> B npHmeHeHHH K .IIO6OMy cneltHaAH3HpoBaHHoMy

yqpe)KAeHHIO o3HaqaeT CTaHaapTHbie CTaTbH, H3MeHeHHble B COOTBeTCTBHH C OKOH-
tla'reJabHI M (HAM nepeCMOTpeHHbIM) TeKCTOM .OnOJIHeHH5, npeAcTaBnleHHoro aaH-

HbM yqpe)KeHHlM corjiacHo pa3Aenai 36 H 38.

Iv) B .CTaTbe III Bbipa)KeHHe <<HMyUJeCTBO H aKTHBb>> BKJioqaeT TaKlKe HMy-

IUeCTBO H cOHAbl, yflpaBJlgeMble CieuLHaJIH3HpOBaHHbMH ypeipLHmHlMH nlpH Bbl-
flOJTHeHHH HMH 'rIpeayCMoTpeHHbIX B HX ycTaBax 4)YHKI.HR1.

v) B CTaTb.9X V H VII BbipacKeHHe <<IpeACTaBHTeJM qJIeHOB>> BKJiloqaeT npeA-

CTaBHTejIefl, 3aMeCTHTeIefl, coBeTHHKOB, TexHHqeCKHX 9KOIIepTOB H CeKpeTapefi

AejierauHiR.

vi) B paaseaax 13, 14, 15 H 25 BbIpa)KeHHe <(aceAaHHII, co3bIBaembie cne-

ijHajIH3HPOBaHHbMH yipeKReHH5HMH>> oHaqaeT 3ace~aHHSI: 1) Hx o6lUHx co6pa-
HHR1 H HCnOaHHTeAJbHbX opraHOB (He3amncHMo OT HaHMeHOBaHHn); 2) KOMHCCHi,

npeAycMoTpeHHbIX B HX yCTaBax; 3) Co3BaHHblX HMH KOHInepeHljri; H 4) BC5IKHX

KOMHTeTOB BTHX opraHOB.

vn) TepMHH <<rjiaBHbri aJMHHHCTpaTOp>> o3HaqaeT '.aeoe aOatuuucrnpamue-
woe .i Uo AaHHOrO cHneHaJIH3HpOBaHHOrO yqpeJLeHHH, He3aBHCHMO OT TOO, HMe-

IiyeTCfl AM OHO (<reHepaibniM AHpeKTopOm>> HH KaK-u1H60 Hnate.

Pa3OeA 2

Ka)K~oe rocy~apCTBO, IpHcoeaHHHBweeci K HaCTO,.Uter KOHBeHILHH B OTHO-

IueHHH KaKoro-JIHO CnelUHaJIH3HpOBaHHOrO yqpe)K~LeHHq, K KOTOPOMy HaCTOIutaHi

KOHBeHLkHR yxKe npH iMeHeTCH coriaCHo pa3Aeay 37, npe~ocTausIeT 3TOMy yqpe)K-

AeHHIO, HJIH B CBHq3H C 3THM yqpeWKLeHHeM, rIpHBHJnerHH H HMMyHHTeTbI, H3J1O)KeH-

Hbie B CTaHapTHbiX CTaTbslX, Ha .npeAyCMOTpeHHblX B HHX yCJIOBH5IX, noAviemaiuHx

H3MeHeHHIM, c.oAepiaILHMC51 B nojio)KeH~qX OKOHqaTeJIbHOrO (HJIH nepecMoTpeH-
Horo) AOnHOIOHeHHq, OTHOCnIuteroCSI K 3TOMy YqpeI~eHHIO H npeACTaBjIeHHoro B

COOTBeTCTBHH C pa3meaaMn 36 H 38.

Cmamtbg iI

HpaBOBOR CTaTYC

Pa3Oea 3

CneUHaauH3aHpOBaHHbie yqpeKmAeHHn HMeIOT CTaTYC OPHAHtieCKOrO JIHla. OHM

o6uiaAaOT TipaBoOCoco6HOCTbio a) 3aKlIoqaTb KOHTpaKTbl, b) npHo6peTaTb He-
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jBH)(HMoe H ABH)KHMoe i4MytteCTBO H pacno araTb TaKOBbMNI, H C) 'BO36y)KnaTb

cyAe6Hbie npecaeAOBaH-sg.

Cmamibag III

I4MylUeCTBO, dbOHbl m aKTHBbI

Pa3dOeA 4

CneLtHalrH3HpoBaHHblie yqpe)KeHHfl, c HMylIaeCTBOM H aKTHBaMH, re 6bl H B

qbeM 6bi pac.nopmafeHH OHM H1 HaxOAHJIiCb, nOJIb3yIOTCI HMMyHHTeTOM OT .1O 6 014

4)OpMbl cy/ie6Horo BMemaTeAbCTBa, KpoMe cJIyqaeB, Korua OHH onpeAeieHHO OT-

KasbIBaOTCH OT MMMYHHTeTa B KaKOM-JIm6o OTJejIbOM caiyqae. OAHaKO, npeAno-

aaraeTcs, .qTO 'HHKaKOri OTKa3 OT HMMyHHTeTa He pacnpoCTpaHqeTC5I Ha mepbi

HCflOIHeHHR cyJe6HbIX peiueHHtI.

PasdeA 5

HoMemeHHH cnetMaanH3MpOBaHHblX yqpewei He.nipHKOCHOBeHHbI. AMyiIe-

CTBO H aKTHBbl cneULHajIM3HpOBaHHblx ympeI(AeHHi, re 6bi H B qbeM 6bi pacniopq-

wKeHHH OHH HH HaxouLwJ]mCb, He oJJIoewaT O6blCKy, peKBH3HIUHH, KOH4)HcKaLiHH,

3KCnponpHauHM HRH KaKOfl-Ja60 upyrori 4opme BmeuTejibCTBa KaK nyTeM HC-

iIOJIHHTeIbIHblx, aAMHHCTpaTHBHbIX H cyJe6HbIX AelCTBHi, TaK H IyTeM 3aKOHO-

1areJlbHbx AerlCTBHtI.

PaadeA 6

ApxHBbi cnetHaaIM3pOBaHHblX yqpemAeHHiA H Boo6lue Bce AOKyMeHTbl, nlpH-

Ha~jie)Ka.LHe HM HAH xpaHHMbie HMH, HerIpHKOCHOBeHHbI, rie 6bl OHH HH HaXO-

,LHIHCb.

PawOeA 7

He 6yaymH orpa.HHqeHbi 4)HHaHCOBbIM KOHTPOJleM, ,npaBtjiaMH HAH MOpaTo-

pHeM KaKoro 6b TO HM 6biO poia,

a) cne1HanH3HPOBaHnHbe ympexeFHS MOryT pacrioJaraTb 4)OHAaMH, 30nOTOM

HRH BaJHOTOIt mo6oro poaa H IIpOH3BOAHTb onepautmH B A6oi BaJITOTe;

b) cneUxHaAH3HpoBaHbie ympecaLHH5 MOryT CBO6OJRHO rlepeBOJLHTb CBOM

( OHIbl, /OJIOTO HaH BamIIOTy H3 OjHOi -CTpaHbl B JXPYrYIO, HAIM B npeaenax JIIO6or

CTpaHb H o6pauaTb ju0 6 y BajUOTy, HIaxoaLUYlOCf B HX pacnopmeHM, B mo6yO

Apyryio BaAIOTy.

PaseA 8

B lIOJRb3OBaHHM CBOHMH npaBaMH cor'aCHO dnpeaLuecTByOleMy pa3Aeny 7,
KaKAoe c'neltHaHHpOBaHHoe yqpe)KAeHMe AOA)KHO CtIHTaTbCI C npeAJCTaBAeHHqMH
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CO ICTOpOHbI npaBHTenbCTBa rn6oro npHcOexHHHBwerO-Cf K nacToaIUefl KOHBeHItHH

rocyJapcTBa, noCKOAbKy OHO HpH3HaeT, LITO TaKHe npeaCTaBjieHHq MOryT 6blTb

yAoBjeJTBopeHbi 6e3 yuxep6a AAR HHTepecoB AaHHOrO yqpewaeHH%.

Pa3OeA 9

CneIXHaJIH3HpOBaHHbie yipe)KaeHHR, Hx aKTHBbl, AOXOb H apyrag cO6cTBeH-

HOCTb:

a) ocio6oaTcRa OT Bcex rupSIMbiX HaJIOrOB; ,OJHaKO, ripearfonaraeTC5l, ,ITO

cneHaJIH3HpOBaHHbie ytipe)mJeHHR me 6 yayT Tpe6OBaTb OCBO6o)KeHMH OT o6 o-
)KeHHR HaJIOraMH, 2IBJIqlIOIIIHMHCI cqaKTHteCKH JlHfIIb oinaTORi KOMMyHaJIbHOrO

o6C yHBaHHR;

b) OCBo6oNa,=aorc OT TaMo)KeHHbIX c60pOB, HMnOPTHbX H BKcnopTHbX 3a-
npeimeHHRl H orpaHHqeHHfi UpH BBO3e HJIH BbIB3Oe CnetLHajIH3HpOBaHHbIMH yqpe)i-

JAeHHRMH rpejiMeTOB .RA15 cjIy>Ke6HOrO IOJlb3OBaHH5t. OAHaKO, npeanoaraeTcH, qTO

,lpeMeTbl, BBO3HMbIe corIaCHO TaKHM H3SIqTHHM, He 6yAyT npojxaBaTbCR B CTpaHe,

B KOTOPYIO OHH BBe3eHbI, HHaqe KaK Ha yCJIOBH5IX, Bbipa6OTaHHblX c TIpaBHTeJrb-

CTBOM 9TOil CTpaHbl;

0) OCBO6o)KJIalOTCqI OT TaMO)KeHHbIX c60pOB H HMnOpTHbX H 3KcriOPTHbX

3anpeueHHRf H orpaHHqeHHAi ,npH BB03e H Bbl'BO3e co6CTBeHHbIX H3.aaHHK.

Pa.3OeA 10

XOTI cneluHanIH3HpOBa'HHbie yqpeKa2IeHHi, KaK o6fee npaBHIO, He 6yAyT Tpe-

6OBaTb OCBO6OKaeHHR OT aKILH3HbIX c60pOB H HajiOrOB, BKjIloqaeMblX B nOKyHHylO

ixeHy rIpH nipoawe ABH)KHMOrO H Hea1BHKHMOFO HMynaeCTBa, TeM He MeHee, B Cay-
qaRx, KorAa ClttUHaIH3HPOBaHHbie yqpe)KeHHfl fOKyfalOT RJIq Oc1HItHaibHbIX uIe-
nei 3HaqHTelbiOe KOIHqeCTBO HMyHueCTBa, o6IOKeHHOrO HaH nouae)Kalero o6-
jIO)KeHHIO TaKHMH HaJIOraMH H .OmIAiHHaMH, nIpHcoeAIHHHBIHeCSI K HacToiueri
KOHBeHUHH rocy~apcTBa 6yJayT IpHHHMaTb, xorla 3TO BO3MOXKHO, COOTBeTCTByIO-

UHe aaMHHHCTpaTHBHble Mepbl K OCBO60KJ;eHHIO OT yriaTbI IIOUIJHH HAH HanoroB

HAH K BO3BPaIueHHiO yKe ynJaaqeHHOR1 CyMMbl.

Cmama IF

CpeACTBa CBqI3H

PaOeA 11

JLjiSI cBOel oc3HuMaAbHOfi CB513H Kaaoe crieHajIH3HPOBaHHoe yqpeKaeHHe

nOJb3yeTCR Ha TeppHTOH Ka)KaLoro npHcoe~aHHHBferolCA K KOHBeHIHH rocyAap-

cTBa He Menee 6.aronpHTHbMH yCIOBHHIMH, 4eM Te, KOTOpbie uIpaBHTeIbCTBO

SToro rocyAapcTBa npeACTaBageT Kio6OMy ApyroMy npaBTegbCTBy, BKAIOiaR JIHn-
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JIoMaTHqecKHe rpejCTaBHTeJIbCTBa nocieJIHerO, B OTHOIIIeHHH npHOpHTeTa, TapH-

(POB H CTaBOK Ha nOqTOBbie OT-paBneHHql, Ka6norpaMMbl, TenerpaMMbI, paaorpaM-

Mbl, TeIeOPOTO, Tele4,OH H jpyrne cpelcTBa CB5I3H, a TaKwKe B OTHoHieHIIH yCTa-

HOBJIeHHbIX TH'rorpa4CKHX geH J1J1 HHcIOpMatH, nepelaBaeMoi lleqaTH H paaio.

PaN3Oez 12

OPHLuHaAbHaH KoppecnoHaeHaUHq H apyrie o4HunaJIbHble coo6meHHH cne-

uHariH3HpOBaHHbIX yqpeKgeffl He noJIaewKaT IteH3ype.

CnetLHa raHpoBarHbie yqpewKeHH9 HMeIOT npaBo nOJIb3oBaTbC5l WH4)p0M 14
IOIyqaTb H oTnpaBJI1Tb KoppeCHOHCeHu4IO :nocpeACTBOM KypbepOB HJIH BaJiH3bI,

K KOTOPbIM HpHMeHSIOTC5I Te Ke HMMYHHTeTbl H ,rIpHBHJIeF4, qTO H K AHr.nOMaTl4-

MeCKHM KypbepaM H BaJIH3aM.

HHqTO B HaCTOsiUeM paa3ene He aOJIwhHO HCTOJIKOBbIBaTbCS1 KaK noio)KeHaie,

HCKJIoqamoee rlpHH5ITHe HaxgneKattmx iep npeaocTopO)KHOCTH, KOTOpble 6yayT

onpejxeieHbl COl laIaeHHSIMH MewKly TipHcoelHHHBIJHMHCI K KOHBeHIJHH rocyaap-
CTBaMH H CnIeluHaJIH3HpOBaHHblMH yqpe)KeHHnMH.

Cmamita Y

-ipejxCTaBHTeIH qIelHOB cnetranH3HpoBaHablX yqpeaeHmil

PaadeA 13

lpeACTaBHTeiH q.jieHOB cIIeUtHaJIH3HpOBaHHbIX yqpe)KeHHri B C03bIBaeMbIX
nocIeAHHMH 3aceIaHHXx, TipH HC'IIOJIHeHHH HMH CBOHX O6fl3aHHOCTegi H npH roe3,L-

Kax K MeCTy 3aceaHHl H o6paTHo, IOJlb3yIOTCl cjieayyIoHuMH npn4BHjIerHqMH H

HMMyHHTeTaMH:

a) HMMyHHTeTOM OT JIHqHO apecTa HJIH 3aHep)KaHHa H OT HaIOwKeHmH ale-

CTa Ha jlHqHblli 6araw, a TaKxce BCqKOrO poa cye6HO-npoLeccyanbnbM iHMMy-
HHTeTOM B OTHOiueHHH Bcero cKa3aHHOrO, Ha'IHcaHHoro H~iH COBepHieHHOFO HMH B

KaqecTBe Ao~rDKHOCTHbIX AHJ;

b) HenpHKOCHOBeHHOCTbIO Bcex 6yMar H AGKyMeHTOB;

c) IlpaBoM rIOJlb3OBaTbCq 1Hq)POM H niojIyqaTb 6yMarH HiH 'KoppecriOHaeHUHO

,nocpeAcTBOM KypbepoB HJIH BaRIH3b!;

d) H3TbMITHeM .HX caMHx H HX wKeH H3 orpaHHqeHmfli 'no HMMHrpauLHH, perHcTpa-

IIHH HHOCTpaHijeB 14 .rocya1apCTBeH.HOA cjiywe6HOi4 "IOBHHHOCTH B CTpaHe, B KOTO-

pOR OHH BpeMeHHO npe6bBaOT H11H qepe3 KOTOPy0o OHH npoe3KaOT nIpH HCTOJIHe-

HHH CBOHX 06S13aHHOCTeHl,

e) TeMH Ke JIbFOTaMH B OTHOmeH.HH BaJIOTHbIX orpaHHqeHHRi H orpaHHLqeHHA

o6MeHa AeHer, KaKme !npeaocTaBJllOTCq npeACTaBHTei5M H'HOCTpaHHbix npaBH-

Te/IbCTB, HaxoAHDHMCII BO BpeMeHHbX c.7y)Ke6HbIX KOMaH)IHpoBKax;
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f) TeMII Ke HMIlMyHllTeTaMH 1 JlbrOTaMH B OTHOJIweHHH HX JIHqHoro 6arawa,
KaKne npeJxoCTaBJI15TCH AHmAOMaTqecKHM npeaCTaBHTeHM COOTBeTCTByiOLuero

paHra.

Pa3deA 14

aIaj o6ec-reqeHHa nrOJIHOIR cBo6oU, cjioBa H1 TlO'HOi He3aBHCHMOCTH npH HC-

IIOJIHeHHH HMH CBOHX 06.l3aHHOCTefl, *npeaCTaBliTeI5M qjIeHOB cneLHajH3HpOBaH-

HblX y4pe>KjLeHMA, yqaCTBY1OMHM B C03bIBaeMbX nocJIeA-HHMH 3aCe/aHnx1, UPio oi-

)KaeT npeaOCTaB15ITbCM cyAe6Ho-npoueccyanbHb1 HMMyHHTeT B OTHOIweHHH Bcero

CKa3aHHOro HJIH Har4CaHHOrO HMH, a TaKKe :B OTHoIneHHH icex JAerCTBAi, COBep-

IUeHHblX 'HMH IIPH HCnOJIHeHHH cJIy)Ke6HbX Oft3aHHoCTer, aaKe m nocne Toro, IaK

O3HaqeHHb1e AHLua .nepeCTalOT HCIOJIHfITb BTH o651aHHOCTH.

PadeA 15

Korea 06hoXKeHe iaKofl-mi06o ,dOpMOf HajiOrOB 3aBKCHT OT npO)K14BaHH51 B

JlaHHOfl CTpaHe, nepHoibI, -B TeqeHHe KOTOpbiX n1peaCTaBHTeJIH lIeHOB cneuiaJ1B-

3HPOBaHHbIX yqpeKeHHft, yqaCTByIOIUHe ;B C03biBaeMbix BTHMi yqpe(aJeHH5MB 3a-

ceJLaHHHX, HaXoA51TCq B npegenax rocyaapcTBa-4AieHa JAiaq HCHOIHeHH5l CBOMX

O6n3aHHOCTeri, He pacCMaTpHBaOTCq KaK nepOAbl npoWiHBaHHH B 3TORi CTpaHe.

Pa3deA 16

I-PHBHJIerHH H HMMyHHTeTbl fpeaoCTaBIRIOTCq npeaCTaBHTejIHM qIjieHOB cne-

IHajIH3HpOBaHHbX yqpexeHHfl He AnIS IH4HOR BbIFObl OTejIbHbX JIHIU, a alJl5I TOrO,

qTO6bl o6ecneqHTb He3aBHCHMoe BbllOI.HeHHe 1MH CBOIiX c3yHK1UHt4, CBI3aHHbIX C

pa6oTRi cneuHaUHM3HPOBaHHbIX yqpe)KaeHHi. I-oTOmy, rocyAapCTBO, COCTornuee

JIneHOM CfneILHaaIH3HpOBaHHoro yqpe)K eHHA, He TO.IbKO HMeeT npaBO, HO H o6si3aHO

OTKa3bIBaTbC51 OT IMMyHHTeTa CBOHX npeACTaBHTeJIerl B KaaKJIOM cjly4ae, Kor1Ra, no

ero MHeHHIO, I4MMYH1TeT Hpe'nATCTByeT OTnpaBieHHio npaBoCyaHg it KOrea OTKa3

OT Hero He npiquHAeT ymep6a TOrl iteiB, paall KoTopoi HMMyHBITeT 6blui npeao-
CTaBjIeH.

PaO e.4 17

-looXeHHn pa3JetAOB 13, 14 H 15 He npiMeHIOTCH B oTHoeHnH1 BnaCTeri

rocy IapCTBa, rpawgaHBHOM KOTOpOrO AaHHOe muto COCTOHT HJI1 npeaCTaBHTejleM

KOTOpOro OHO BJIIeTCqI HJIH HBJI IJIOCb.

Cmamm, Fl
XIaO)KHOCTHbie JIHIta

Pa3dOe 18

Ka)Kjioe cneutHaTH3HpOBaHHoe yqpexcaeHle onpeieInW KaTeropm ROJINCHOCT-

HbIX iniaI, no OTHoIuIeHHIO K KOTOpblM AOJI)Ilbl npHMeH ITbCA nOJIoHKeHHBI HacTo5lLUef!
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CTaTbH H CTaTbH VIII. OHO npeacTaBJAeT 9Ty HHH4opMaIHO npa'BHTenbcTBaM Bcex

rocyxapCTB, .npHcoeaHHHBHIHxcH K HaCT05Lierk KOHBeHUHH B KaqeCTBe qjie-HOB aToro
yqpexcAeHH1I, H FeHepajibHOMy CeKpeTapio Oprali3aami 06,e~Alrne-HHbix HaUllfl.
(VaMHJIHH AOJDKHOCTHblX J111., BKJIIOqeHHbIX B 3TH KaTerOpHH, 1lepHQoAqeCKH AOBO-

JAITCH A0 cBeleHH5 BbIUeyKa3aHHbIX TipaBHTeJIbCTB.

PaaOeA 19

.(OJI)KHOCTHble JlHuIa cneIHaaH3HpOBaHHbIX ypewazeHHtl:

a) He iloJie)KaT cyae6HOI OTBeTCTfBeHHOCTH 3a CKaaHfHoe HJIH HanHcaIHOe
HMH H 3a Bce AerICTBH51, COBepweHHbie HMH B KaqecTBe JO1JI)KHOCTHbIX JIHLL;

b) flOJIb3ylOTCq TeMH H31bITHIMH H3 o6n1oeHHqI HaIOraMH OKJIaa.OR H B03-
HarpawKaeHHSI, yfina4HBaeMbix HM CIeuHajIH3HpOBaHHbIMH yxpe)KeHH52MH, H Ha
TaKHX wf{e yCJIOBHSlX, KaKHMH .OJlb3TyIOTC51 AOJDKHOCTHbie jIHILa 'OpraHH3aIIHH 06"b-

eAIHHeHHbix HaIIHfl;

c) OCBO6o)KzuaIOTC5I, BMeCTe C )KeHaMH H pOaCTBeHHHKaMH, HaxoaHIILHMHCI1 Ha
,HX HX(JHBeHHH OT orpaHlnqeHH no HMMHrpaumHH H OT perlcTpa.HH HHOCTpaHIleB;

d) IIOIIb3yOTCAI TeMH >Ke RIpHBHJIeFH1MH B OTHOIeHHH o6MeHa BajIIOTbI, KOTO-

pbie npeaocTaBJIHIOTCH JXOJI)KHOCTHbIM IHIaM COOTBeTCTByIOuero paHra, BXOR5lIILHM

B COCTaB AmHmOMaT~ttecKHx MHCCHH;

e) ,IIOJlbSyIOTC5, BMeCTe CO CBOHMH )KeHaMH H pOR2CTBeHH.HKaMH, HIaxofluItH-

MHCH Ha HX H=fcIHBeHHH, TaKHMH )Ke JIbrOTaMH no penaTpHaUHM, KaIKHMH rnOJIb3yIOT-

C51 AOJIDKHO.CTHbie jHila COOTBeTCTByIOLmero paHra, BXOAI5IWHe B COCTaB a.HIOMaTH-

qeCKHX MHCCHI1, BO BpeMq Me)KayHapOaHblX KpH3HCOB;

f) HMeIOT npaBo BBe3TH 6ecnoIiujIHHHO ,CBOIO me6eJlb H HMyMecTBo ,npH nep-
BOHaqaIbHOM BCTyneHHH B AOIKWHOCTb -B COOTBeTCTByio ueA CTpaHe.

PaOeA 20

.tOJDKHOCTHble jILua ClneuIHanIH3HpOBaHHbIX yqpe>KJeHHA OCBO6OwfaloTcH OT

rocylapCTBeHHbIX IOBHHHOCTeft flpH yCJIOBHH, qTO B OTHOmeHIIH rocyjxapCTB, rpa*K-
.Ia-HaMH KOTOpblX OHH COCTORT, TaKHMH H3-bHTHHAMH HOJIb3yIOTCl JIHLIlb AOJIKHOCTHbie

iHmia cneIXHajiH3HpOBaHHblX yqpeiKaeHHrl, cbaMHJIHH KOTOPbIX, BBH.Iy iHx o65I3aHHO-

CTetl, BKJIIOqeHbI B CHHCKH, COCTaBjieHHbIe rjIaBHbIMH aAMHHHCTpaTOpaMH COOTBeT-

cTByIOLHX cneuHaJIH3HpoBaHHblX yxpe)KaeHfiA H yTBepxileHHbie COOTBeTCBylIoIH.-

MH TIpaBHTenIbCTBaMH.

B ciyqae ,lpH3bIBa apyrHx AOJHMHOCTHblX JIHLU cneluHaJIH3HpOBaHHblX yqpexK-

ReHH$ AJIfl BbflOIHeHHI rocyxapCTBeHHbix HOBHHBHOCTeA, COOTBeTCTByIOuIee npa-
BHTeJIbCTBO, M10 npocb6e 0 TOM COOTBeTCTByloIuero cneILlfamI3nHpoBaHHoro yqpe)K-

AeHHI, flpe)XOcTaBJ5ieT B OTHOUJeHHH nplH3b1Ba 3THX AOI)HHOCTHblX JIHIA TaKyo
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BpeMeHHyIO OTCpO4Ky, KaKaa OKa)KeTCA :Heo6XOAHMOi aJS H36e)IaHH5 nepepblia B

npoLomKeHIH OCHOBHOIA pa6oTbl yqpexcAeHHHI.

PasdeA 21

KpoMe HMMyHHTeTOB H ,npHBHierml, yKa3aHHbIX B pa3Aenax 19 H 20, rnaBHblf

a&LMHHHCTpaTOp H JIOJDKHOCTHbie JIHIa, HCrIOJIHItOLUHe ero o6I3a'HHOCTH B ero OT-

CyTCTBHH, nOJIb3yOTC51 B OTHOIIeHHH ce6.H, CBOHX )KeH H EeCOBepweHHOj1eTHX
jAeTefl IpHHJIerH1MH H HMMyHHTeTaMH, H3"bRTHRIMH H JIbrOTaMH, npeaocTaB~AseMbi-
MH, COIIaCHO Me)KAyHapOaHOMy nipaBy, rIHnJIOMaTHieCKHM rlpeaCTaBHTeJnlM.

Pa3OeA 22

lpHBiJHierHH H HMMyHHTeTbl .npe~ocTaBJ.9OTCl AOJI)KHOCTHbIM jiHtaM JIHUb B

HHTepecax crnelHaJH3HpOBaHHbIX ytpe)KaeHHA, a He AJII HX JlHqHOiA BbirOubI. Ka)K-

aoe cIeItuHamIH3HpOBatHHOe yqpe)KzeHme HMeeT TIpaBO H O65I3aHo OTKa3aTbC5I OT

HMMyHHTeTa, npeioCTaBnieHHoro rno6oMy AOJIKHOCTHOMy JHtIy, B TeX cjIyalx,

Koraa, rio ero MHeHHIO, HMMYHHTeT nIpen1TCTByeT OTripaBjieHHIO npaBOCyAHq H KOF-

Laa OTKa3 OT HMMYHHTeTa MO>KeT 6blTb nlPOH3Be~jeH 6e3 yutep6a Aim HHTepecoIp
c,neIHanIH3HpOBaHHorO yqpemaeHHH.

Pa3Oea 23

Ka)K~oe c-neLtHajiI3HpoBaHHoe yqpe)KeHne 1OCTOAHHO CoTpyRHHqaeT C COOT-

BeTCTByIOLUHMH B.TiaCThMH rocyaapCTB-4JIelOB B itemIix o6ierqeHH5I HaaleTiauiero
OTIlpaBjIeHHHI npaBocyHII, o6ec;ieqeHHI BbI.IIOJIHeHH5I npearIHCaHHA .IlOJIHIHH H

npeynpe)KIfeHHH KaKHx-JIH60 3JOynoTpe6neHHA B CB9I3H C npHBHJaerH5iMH, 'HMMy-

HHTeTaMH H JIbrOTaMH, YHOMSIHyTbMH B HaCTOflUWeri CTaTbe.

Cmambfi VII

3ioynoTpe6eHH51 npHBHjierHHMH

Pa eeA 24

EcaH iaoe-Jm6o npHcoeAHHHBIeecH K HaCTOHuleri KOHBeHUHH rocyaapCTBO

HaxOAHT, tITO HMejIO MeCTO 3JIO nOTpe6ieHHe KaKOAI-.rH6o flpHBHhIerHerl HIH HMy-

HHTeTOM, npeayCMaTPHBaeMbMH -HaCTOHUueA KOHBeHuHeri, Me)Kay aaHHblM rocyap-
CTBOM H COOTBeTCTByIOUXHM cneIxHanIH3HpOBaH-HbIM yqpeKgeHHeM IpOBOI5ITC5 KOH-

CYJIbTaLUHH a.lT TOrO, qTO6bi yCTaHOBHTb, mMeJO .in MeCTO TaKoe 3JIOynOTpe6jleHHe,

H qTO6bi rIOrblTaTbCq HaAiTH MeTOubI AI51 npeayupeKaLeHHA ,nOBTOpeHHA TaKHX 3J1o-

ynOTpe6aeHHi. EciH peayJlbTaTbl TaKHX KOHCYJIbTaI ri oKa3bIBaIOTCI HeyAOBjle-
TBOpHTelbHbMH uJI5i Aa-HHoro rocyJapCTBa H COOTBeTCTBYOI.lerO cnelliajIH3HpO-

BaHHoro yqpewaeHH5, Bonpoc 0 TOM, np&H3OWIIAO JIH 3JIOyrIOTpe6jaeHHe npHBHjle-

rHIMH HJIH .HMMyHHTeTaMH, nepexiaeTcq MeKyRyHapOAHOMy Cyny coruacHo pa3uae-

.ny 32. ECuI MecyHapozAHbri Cya HaxOAHT, 'ITO TaKoe 3JaOynOTpe6jieHHe HMejio
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MeCTO, IIPHCOeAHHHBweecsi K K0HBeHIUH rocyapCTBO, 3aAB.BLee o6 yKa3aHHOM

3MoynoTpe6aeHHH, HMeeT npaBo, no H3BeueHHIH COOTBeTCTByIOIiero CieULHaJIH3H-
pOBaHHoro yqpexw-enHA, He 'npe0CTaBJIITb 3TOMY CHeJHaJIH3HpOBaHHOMy yqpe)K-

AeHHip IlpHBHJIerHi MJIH HMMyHHTeTOB, qBwBJ.IHXCq gpeMeTOM 3JIOYnOTpe6IeH.HH.

Pa3Oe. 25

1. HpeACTaBHTeJIH qjieHOB cneULHaIH3HpoBaHHbIX yqpeKAeHHi 'B 3aceAaHH-qX,
CO3bIBaeMbix c'neuHaJaH3poBaHbIMH yqpea2eHH1MH, !npH HCHOJIHeHJH CBOHX o6-
3aHHOCTefl H BO BpeM flnoe3OK K MecTy 3acexaHHii H BO3BpaLleHlq B CBOM CTpaHbl,

a TaK)Ke AOJDKHOCTHbie JnHa, npeyCMoTpeH'Hbe B pa3Aeze 18, ,He BbIcbljIaIOTC1 no
Tpe6oBaHHIo TeppHTOpHaJIbHbIX BjjaCTei cTpaH, B KOTOPbIX o04 BbhlOJIHrIIOT C'BOH

O6Hq3aHHOCTH, TnO IpHHHe KaKol-JIH6o XeITenbHOCTH, fpOBOAHMOri 'IMH 1lpH BbI-
IOJIHeHHH CBOHX capyKe6HbIx o613aHHocTeki. 'O JHaKo, B cjjyqae 3jIOyfloTpe6eHq

Co CTOPOHbI TaKHX JIHUk BnpHBHjIerH.9MH B CBI3H C ,BpOKHBaH~eM B AaHHOA1 CTpaHe,
IIyTem .AeICTBIfl B 3TOI CTpaHe, Be 'BXOA5S1ULHX B HX cJIyxKe6Hble o6SI3aHHOCTH, npa-
BHTejIb'CT.BO MO)KeT rIOTpe6OBaTb Bbie3Aa 9THX JIHU H3 CBoefl CTpaHbl 'lpH yCjIOBHH,
lqTO .

2. I) npeacTaBHTejm qJeHOB CiILHeaJH3HpOBaHHbIX yqpe>KAeHHfi HJIH .nHua,
nOJlb3yioaecI, cornaCHO pa3Aejny 21, AH'IJIoMaTHqeCKHM HMMyHHTeTOM, BbICbTjIa-

IOTC5I 3a npejeabi aaHHOi CTpaHbl JIHIIb cornacHo AHrmoMaTHqeCKofi ,npoueAype,
npHmeHH1OmeciC K HHIJIoMaTHqecKHM npeAcTa'BHTej1l1M, aKKpeHTOBaHHbM B AaH-

HOM cTpaHe;

II) IpHKa3 0 Bb1CbIJIKe IIOJIDHOCTHbIX JIHIL, K KOTOpbIM IIOJIWKeHHqn paaena 21
He rHpHMeHAIIOTC5, OTAaeTC51 TOJIbKO O YTBep>KAeHHH TaKOBOrO MHHHCTpOM HHO-

CTpaHHblX Aeji JAaHHOil CTpaHbl, H 3TO yTBep)KAeHe OCyIteCTBJI~IeTC5I JIMI4Lb HO KOH-
CYJIbTauHH C rMaBHblM aMHHMCTpaTOPOM COOTBeTCTBylOIILero cneuLHajIH3HpoBaHHO-

ro yqpexeHH51, H MTO 'O Bo36y>KaeHHH AeAa 0 BbICblJIKe KaKoro-jIH6o AOJDKHOCT-

Horo JrHua, mrIaBHblli aM1HHCTpaTOP Crie1LHaj1H3HpOBaHHOrO yqpe)KzeHHq HrfeeT

npaBo BbICTyriaTb B KaiecTBe npe ICTaBHTenj 3TOFO JHla.

Cmam~s YIll

lpInycKa

PaaOeA 26

.TOJ)KHOCTHbIM nH1Lam cneaHaH3Hpo'BaHHbIX ytpexceHHil npeAocTaBsseTcq

npaBo rIOJIb3OBaTbCHi nponyewamu OpraHaaiUHi 06eHHeHHWMX HautHM B COOTBeT-

CTBHH C aAMHHHCTpaTHBHbIMH corIaweHHMH, KOTOpbie 6yAyT 3aKixoqeHbl MewKXy

reHepaJlbHbl CeKpeTapeM OpraHH3auHH 06,eAHHeHHbIx HaUHA H yoInOHoMoqeH-
HbIMH Ha TO BjiaCT51MH crIeUHajIH3HPOBaHHbX yqpexcAeHHA, KOTOpbIM MoKeT 6bITb

nepeAoBepeHo npaBo BbiA'aqH nponyCXoe. FeHepalbHbA CeKpeTapb OpraHH3aatHH
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O6eAHHeHHbix HaitHw H3BetuaeT Bce npHcoeAnHHBureci K KOHBeHLI4H rocyAap-

CTBa o xa)KuoM 3aaamioeHoM C STO teJlbO coraeHHH.

Pa3deA 27

IpHcoeHHHBWHecH K HaCTosiue KOHBeHU4HH rocyAapCTBa npH3HaoT H npi-
HiMalOT nponycga OpraHH3aH O6eAHHenHbix HaIwHi, BbiAaBaeMbie AOJl)KHOCT-

HbM JIH.am cneUHanHSHpOBa'HHbIX yqpeAIeHHRl, KaK 3aKOHHbie AOKyMeHTbl iRs

CoBepweHwH noeAXoK no HX TeppHTopHi?.

PaAO A 28

3aHBjIeHHH o BALdatle BHS, rAe TaKOBbie Tpe6ylOTCI, OT AOJIKHOCTHblX AIHIJ cue-

itaLJIH3HpOBaHHbX yqpeueHHi, HMeioIUHX nponycxa OpranHnalwH 06,eAHHeHHbIx
Haitwi, paccMaTpHBaaOTCH B cnew-HoM nOpHAKe, KOrAa 3TH 3aHBJaeHHA conpOBO)K-

AaloTCH YAOCTOBepeHHHMH B TOM, LITO STH AlHua cJIeAylOT no AeAaM cneUxaJimmpo-
BaHHbIX yqpeHK1eHHi. KpoMe TorO, TaKHM JimxaM npeAOCTaBJIIIOTCH j.brOTbl lIR

6blcTporo nepeAnHXKeHHH.

PaOe 29

TaKHe we JlbrOTbl, KaK H JlbrOTbl, .npeAycMoTpeHnbe B paaaejie 28, npeAoCTaB-
aJIOTCH 3KcnepTaM H ApyrHM JIuaaM, He HMemuHM nponyCKOB Opranaairaun O6-
eAHHeHHbix Hautir, iio CHa6)KeHHbIX yAOCTOBepeHHRMH B TOM, 4TO Omi cnie yOT

no AeJaM cneHaAH3HpoBaHHbIX yqpeKAeHHi.

Pa3OeA 30

raBHbie aAmHHH'CTpaTOpbi, noMOUWIIKH raBHbIx aaMHHcrpaTOpOB, HaaJib-

HHKH AenapTaMeHToIB H Apyrae AOJIh{HOCTHbie JIHua panra 'He Hr)Ke HaqaAbHHKa

AenapTaMeHTa cneiUaimaHpOBaibix ytipewAeHiil, eAyuIIe c npozycg atu OpraHH-
3aUH 06beAIHHeHHIbiX Haumft no AenaM c-neL~aAH3HpoBa.HHblX ytipe)KAenmi, ,lob-

3yOTC5 TeMH we JIbFOTaMH npH COBepUIeHHH noe3AOK, KaKHe rlpeAOCTaBJIslOTC4
AHHJIomaTHqeCKHM npeAcTaaCTenJIM COOTBeTCTayBIoLero paHra.

Cmamba IX

PaapeueHe CHOpOB

Pa3OeA 31

Kaiuioe cneLHaAH3HpoBaHHOe yqpe)KAeHte yCTaHaBJIHBaeT lOrOKCHHi AAR

COOTBeTCTByOIIOHX C'OCO6OB pa3peeHHa:

a) CrIOpOB, BO3HH-KaiOLU.MX -B CB.93H C .KOHTpaKTaMH, HAiH apyrax CnOpOB qacT-

HOrO xapaKTepa, B KOTOpbIX cneuHapH3HPOBaHHoe yqpe)KaeHHe SIBJIeTCR CTOpOHOfi;

b) CrnOpOB, 3aTparHBaoLUHX KaKoe-.nH6o AO I) .HOCTHOe .IHrLO cne4aaJH3HpO-

BaHHbIX ytpeKaeHHAi, KOTOpOe, B CHAY cBoero ObHILHaJlbHoro noAO)KeHHH, nOAb-
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3yeTcA HMMyHHTeTOM, eCJIH He 6ObO OTKa3a OT 3TOrO HMMyHHTeTa B COOTBeTCTBHH

c IoJIO)KeHHflMH pa3Aena 22.

Paa~eA 32

Bce pa3HorJacHR, BO3HHKaIOL[He H3 TOArlKOBaH'HI H4JIH ,npHMeHeHH51 HaCTOiluerl

KGHBeHLHH, nepejaOTcT MewKyHapoAHoMy Cyjiy, 3a HCKJIIOieHHeM cJiyqaeB, Kor a

CTOpOHbI coriaiflaloTCH paapemaTb pa3HornaCH HHbIM nlyTeM. B cjiyqae BO3HHK-

HOBeHHII pa3HOranaCH MeKLy KaKHM-JIH60 CnreJHaaH3HpOBaHHbM ylpe(1leHHeM, c

OAHOIR CTOpOHbl, H FOcyAapCTBOM-qJIeHOM, -C Apyrfi, 3alipamHBaeTCH KOHCyJIbTa-

THBHOe 3aKJOteHHe '110 Jn o6OMy CBSI3aHHOMY c aaHHbIM pa3HorJIacHeM IopHAmqe-

CKOMy Bonpocy, cornacHo CTaTbe 96 YCTaBa H CTaTbe 65 CTaTyTa Cyia H COOTBeT-

CTByIOLtHM nOJIO)KeHH3]M coraweHHA, 3aKAIOqeHHblX Mexcly OpraHH3aLmerl 06b-

eLAHHeHHbIX HaUHRi H cOoTBeTCTByIOUHMH CIIeIHaJIH3HpOBaHHbIMH yqpe)AeHHHMH.

3aKiloqeHHe CyAa .npH3HaeTC51 CTOpOHaMH peuIauO~lHM.

Cmamma X

,qonOJHeHHH H npHMeHeHHe KOHBeHUHH K OTAeJIbHbIM oneLtHaJIH3HpOBaHHbIM

yqpeAceHHSM

PaOeA 33

B OTHOI1JeHHH KaKloro c¢neinanH3HpoBaHHOrO yqpexmeHHn CTaHaapTHble CTa-

TbH noJUIe)KaT ,InpHMeHeHHIO C TeMH H 3MeHeHHIMH, KOTOpbie yKa3aHb B OKOHnaTenb-

HOM (HIH .nepeCMOTpeHHOM) TeKCTe OTHOcfuxerocH K 3TOMy yqpeKeHHIO AOROA-

HeHH1I K HcToHmeg KOHBeHUHH, KaK upe.yCMOTpeHo B pa3aJenax 36 H 38.

Pa3Oe. 34

B OTHOULeHHH mo6oro cneuHaJIH3HpOBaHHOrO yqpezKaeHH5], IIOJIO)KeHHI ROH-

BeH]AHH AIOJDKHbI TOJIKOBaTbC51 B C-BeTe Tex (bYHKUHRl, KOTOpbie BO3JIOKeHbI Ha To

yqpeKAeHne ero yqpeAHTejbHbM aKTOM.

Pa3OeA 35

IpOeKTbl JOnORHeHHA 1-9 peKOMeHlyIOTCH JI1 yKa3aHHbIX B HHX cnerHarn-

3HPOBaHHbIX ytpexcKeHir. B TOM cnyqae, KorAa KaKoe-IH6o cneuHajm3HpoBaHHoe

yqpe>AieH~e He yKaaHO B paa3aeae 1, FeaepabHbirl CeKpeTapb OpraHH3auHH O6'b-
eAHHeHHbiX Halxii HanpaBJlieT 3TOMY yqpe)KAeHHIO npoeKT AlDIOJIHeHHH, peKOmeH-

zIOBaHHbii 3KOHOMHqeCKHM H ColuHaJIIbHbM COBeTOM.

Paa.eA 36

OKOHqaTejIbHblM TeKCTOM KaKAOrO LO11OIHeHHI qIBJIHeTCq TOT, KOTOpblil

yTBepaeH AaHHbIM CInelLHajIH3HPOBaHHbIM yqpexKAeHHeM B cOOTBeTCTBHH C .npoue-
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AypoA, yCTaHOBjieHHoA1 ero yCTaBOM. KOnHI AononHeHHSi, yTBep cneHHoro Ka bM
cneuHaniHspOBaHHbIM yipeKJeHHeM, nepe~aeTc5 ,AaHHbIM yqpeKeHHeM FeHepailb-
HOMY CeKpeTapjo OpraHH3autim 06beaHeHHblx HauIII H nocme STOrO 3aMeHHeT
co6oio npoeKT, yKaaHHblfi B paaenie 35.

PasOe. 37

IlpHMeHeHHe HaCTOflluen IOHBeHUHH K Ka)K.1OMy .cneLLHaaI3HpOBa-HHOMy

yqpeeRhmio HaqHHaeTC51, Korea nocJieAHee nepe~aeT reHepaJlbHOMy CeKpeTapio
OpraHH3aIXHH 06beAlHHeHHbiX HaIHI OKOHLiaTejibHbJl TeKCT COOTBeTCTByIOILero

JAonoAIHeHH i H H3BeiuiaeT ero o TOM, qTO OHO fpHHHMaeT CTaH~apTHbie CTaTbH C H3-
MeHeHH5IMH, yKa3a-HHbIMH B .O'IO0rIHeHHH, H o6.3yeTcq HpOBOAHTb B )KH3Hb flOJIO)Ke-
nH1 pa3Aeloa 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 H 45 (c TeMH H3MeHeHHHn pa3Aenia 32,
KOTOpbie MOryT 6blTb COqTeHbl HeO6xOAHMbIMH A.I COrJIaCOBaHHl OKOHqaTejIbHOrO

TeXCTa AOnOAHeHH2 -C yqpeAHTeJIbHbM aKTOM aaHHOrO yqpe)KLeHH5I) H Bce nojioxce-
HH51 TOrO -AOfOJIHeHH51, KOTOpOe HaJiaraeT o65i3aTenIbCTBa Ha AaH.HOe yqpeKJAeHHe.
FeHepaabiiHlb CeKpeTapb nepecbmaeT BCeM mnIeaaM OpraHH3auHm O6leulHeHHIx

HaiLHt it ApyrHM rocyAapCTBaM, 51BJ5li01IIHMC1 4JIeHaMH cTneiuWaJIH3HpOBaHHbIX

yqpeizeHHRt, 3alepenlbie KOfHH BCeX AoriOiHeHflft, .epealHHbix eMy corilacHo
HaCTORuLeMy pa3aeJIy, It nepeCMOTpeHHbIX oInOafHeHHi, nepeAa-HaIX corjiacHo

pa3Aeny 38.

PasOej 38

ECJIH KaKoe-1H6o cleuHanHHPOBamHoe yIpe)KAeHHe, -iocAe nepe~aqH OKOH-
qaTejibHoro AOnOIHeHHH cormacHo pa3Aejiy 36, yTBepxciaeT KaKHe- 1O noIpaBKH
K 3TOMy AOriOrIHeHmIO B COOTBeTCTBH.H C npolueAypoft, yCTaHOBjieHHOR ero yCTaBOM,

nepecMoTpenHoe AOUOJIHeHHe nepeaaeTc5l 3THM yqpe)KAe'HHeM feHepanbHOMy CeK-
peTapto Opraln!3aallH O61,eAHHeHHbiX Haimfl.

Pade 39

IoIO)KeHHH -HaCTOs1Luei KOHBeHIHH HHKOHM o6pa3oM He orpaHHqHBaOT H He
HapywaioT npHBHlIer-Hi H HMMyHHTeTOB, KOTopbie .ipeAoCTaBneHbl HJIH MOryT 6blTb
nO3AHee npeaoCTaBIeHb KaKHM-JIH6o rocyapCTBOM KaKoMy-IH6O cneuxHaIH3Hpo-
BaHHOMy yqpextaeHimo, BBHAy 'HaxO)KaeHHH B npeaejiax TeppHTOpHH 3TOrO rocy-
AapcTBa rJiaBHoro ynpaBleHHH HJIH perHoHabHOrO OTJejIeHHR 9TOrO yqpe>KeHHi.
IlpeAnoiaraeTc2, qTO racTo5ilua5i KOHBeH,H1 He npenqTcTByeT 3aKrIOtteHHI Melcey

rocy~apCTBOM, IIpHCoeJIIfHHBJIHMC51 K KOHBeHuLHH, H cneIIlHaH3HpOBaH.HbM yqpe)K-

AeHHeM zAOnormHTemrbblX cormIaLieHHhf, peryIHpyIouLHx iOjIO)KeHHH HaCTORL1.eft
.KoHBeHILHH, pacIHp olHX HAH orpaHlqHBatolHx *npeAOcTaBjmeMbie eKO HMMyHH-

TeTb H npliBHJIerHH.
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Pa3OeA 40

IpeAinosIaraeTcSI, qTO CTaHiapTHbie CTaTbH C H3MeHe.HHJIMH, co,,ep)KawLHMHCfR

B OKOHqaTejibHOM TeKCTe JJAOnoJIHeHHH, nepeaHHoro crneI.uaJIH3HpOBaHHbIM yqpe)K-

AeHHeM FeHepaRbNHOMy CeKpeTapio OpranHaaumH O6,eAHHeHHbix HauHrl cornaCHO

paaseaiy 36 (HJIH IIO6bIM nepeCMOTpeHHbIM AoInOJIHeHHeM, nepelaHHbM CorjiaCHo

pa3Aeiy 38), 6yAlyT cornacoBaHbl c InoIo)KeHHmIMH AeicTBylOmerO B 3TO BpeMq

yqpe iHTeJbHoro aKTa JAaHHOro yqpe)xJeHHH H qTO B cnyqae Heo6xoJIHMOCTH BHe-

CeHHfl KaKORI-IH60 flOnpaBKH K 3TOMy aKTy B UeJI5sx yKaaHHoro corjiaCoBaHHll

ympeTHTeJlbHoro aKTa, TaKai nonpaBKa 6yleT BHeCeHa, B COOTBeTCTBHH c niopquA-

KOM, yCTaHOBJIeHHbIM YCTaBOM aaH'HOrO yqpemKeHH51, a1o nepe1aqH OKOHqaTeJiblioro

TeKCTa (HIm repeCMOTpeHHoro) AOIIOJIHeHHH.

CaMa KOHBeHlHH npHMeHgIeTCq TaK, qTO6bl He aHHYJIHPOBaTb H He y~taJlHTb

KaKHx-1460 rO IOKeHHi yipeAIHTejlbHblx aKTOB crIeUHaaIH3HpOBaHHbIX ytpex)JeHHA

HtI KaKHX-aIH60 jpyFHx flpaB H Oi63aTejibCTB, KOTOplbie AaHHOe CnelHaaH3HpoBaH-

Hoe yqpe)KzieHHe Mo)feT HMeTb, npHo6peCTH 14HH 41pHHIlTb Hia ce6f.

Cmamba XI

3aKIOqHTeibHbile noao)KeHHR

Pa3OeA 41

HpHcoe ,HHeHHe x HaCToHLlej KOHBeHUHH q]eHOB OpraHii3aum O6ielHeH-

libx HarlHi H (.npH YCaOBHH co6joaeHH noJIo)KeHHi pa.aeaa 42) rocyaapcTa,
COCTO5IULHX q'.ieHaMH crnetHaJIH3HpOBaH:HbIX yqpe>KaleHHAi, rpOH3BOIAHTCq nocpei-

CTBOM c 5a4H Ha xpaHeHHe FeHepanbHOMy CeKpeTapio OpraH143aumi O6beatfHlei-
HbiX HaIH1i4 aKTa 0 npHcoeaHHeHHH, BCTynaioUlerO B CHJAy B aHb ,czaqH ero Ha

xpaHeHHe.

PaOeA 42

Kammoe 3aHHTepeCOBaHHOe cneIIHajiH3HpoBaHHoe ytipeKzeHHe coo6uijaeT TeKCT

HaCTO uierl IKOHBeHILHH BMeCTe C COOTBeTCTBYIOlIlHMH JLOIOJIHeHHH1MH TeM 43 ee
IJIeHOB, KOTOpbIe He 51BJIHIIOTC51 t1eHaNMH OpraHH3aIuHH O6"b'eIHHeHHblX HauHIl, H

npHrlaiuaeT HX npHCoe0AHHHTbCq K 'KOHBeHIUHH B KaqeCTBe qJIeHOB 3TOrO yqpe)K.Re-

HH5 nyTem claqH Ha xpaHeHHe reHepaabHOMy CeKpeTapio OpraHHsaatIH 06-&e ti-
HeHHblX HauiHi HAr maaBHOMy aAIMHHHCTpaTopy cneLIJanIH3HpOBaHHOrO yqpea Ke-

HHSI a.KTa O inpHcoeAHHeHHiH K HaCTOsliaeg KGHPBeHIU4H B KaqeCTBe qjieHa yiK3aHHOrO

yqpexKaeHHfl.

Pa3Oe 43

Kaxc1oe rocy1apCTBO, ,npmcoe.HHHBwee,cq K HacTomerl KOHBeHUHH, yKa3b Ba-
eT B CBOeM aKTe o npHcoeIHHeHHH TO creujHajIH3HpOBaHHoe yqpe)KA5eH~e HIH

ytipe51eHHq, B OTHOHUeHHH KOTOpblX OHO O6ml3yeTC S rTpHMeHqTb noo)KeHHT ia-
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CTOuxefl KOHBeHRnHH. Ram¢,oe rocyapCTBO, npucoeAHHnBmeecl R HacTofiuefl
KOHBeHlIHH, MO)KeT, BIOCJneaCTBHH, nO npeAcTaBjieHHH nIH'CbMeHHOrO Ha3BeLueHH5
reHepanbHoMy CexpeTapio OpraHHaaaHH O6beaHneHiblx Hauwil, O6Hq3aTbC51 npli-
MeHgTb O/IO)KeHHHI HaCTOiuegl KOHBeHlHH -K ewxe OAIHOMy HJIH HeCKOJIbKHM cne-

IxHaJIH3HpoBaHHblM yqpe)KaeHHM. YKa3aHHoe 'nHCbMeHHOe H3BeLueHie BcTynaeT B

CHJY B .leHb ero nozyqeHnI FeHepabIM CeKpeTapeM.

Pa3OeA 44

HacTosmai KOHBeHitmH 'BCTynIaeT B CHJIy B OTHOIIIeHHH KawKZ1OrO OT~jeJIbHOrO

rocyapcTBa, rlpHCoeAU4'HHBLlerOCHi K HaCToHIxefi KOHBeHUIHH B KaqeCTBe IuieHa Ka-

KOrO-jrH6o cneuHanH3HpOBaHHoro yqpeTKaeHH, Koraa -OHa AeaaeTcSi npnMeHHNMOl
K 3TOMy yqpe)KLeHHIO B COOTBeTCTBHH C paa3aejioM 37 H Korea yKaaHHOe rocyaap-
CTBO npHHqJIO -a ce6H o653aTenbCTBO flpHMeHlTb nojioKeHH5 KOHBeHIHH K aH-

HOMY yPipe)K2eHHIO B COOTBeTCTBHH C paame3oM 43.

Pa3OeA 45

reHepanbHbri CetpeTapb OpraHnaaljHH O6-beAHHeHHbtx HaLlm$ H3BemuaeT Bcex
qnJeHOB OpraHaauiH O61eAHHeHHbix HaUHf, a TaKe Bcex tmeHoB cneuJIBaH3po-

BaHHbix yqpe)KaeHHA H rJaBHbiX aJIMHHHCTpaTopOB c.neIxHanH3HpOBaHHbX yqpemK-
naeHHfR o cnlaqe Ha xpaHeHHe Kawa1oro aKTa o npHcoeAHHeHHH, nOlyqeHHOro CO-
rmacHo pamjeny 41, H nocileiyoUHX H3BeIIeHHIf, TOWytieHHbIX !a OCHOBaHH-H

paamena 43. rTJaBHbl f aRMHHHCTpaTOp crleuHaJiH3HpoaHHoro yqpexQ Re niHaBema-
eT reHepaaJbHoro CeKpeTapnl OpraHH3alHH O6 eAHHeHHbix HauHi H MjleHOB COOT-

BeTCTBY1OiLero ytipe2eHH5l o rnytieHHH Ha xpaHeHHe Ka)Kaoro aKTa o npcoemn-

HeHHH, caLaHHOrO eMy Ha xpaHeHHe corlaCHO paaieny 42.

PaOeA 46

-lpe~nonaraercH, qTO, torea aKT o npHcOeIHHeHHH HJIH nocneyomee H3Be-
uieiHne cJIaIOTC5B Ha xpaneHe OT HMeHH KaKoro-JfH6o rocyxapcTma, STO rocyap-

CTBO 6yaeT B COCTOSIHHH, cornacHo ero CO6cTBeHHIM 3aKOHaM, Bbl'rOJIHSITb yCJIOBHH
HaCTO.9J.efI KOHBeHUHH C H3MeHeHHI5MH, .npeAyCMOTpeHHbIMH -B OKoHqaTeJIbHOM TeK-

CTe Tex HJIH ApyrHx AztnoaiHeHHn, KacaioWHxcI yqpemmleHHA, ynOM51HyTbX B 3THX
aKTax o npHCoeAHHeHHH HJIH B H3BemueHH51x.

Pa3OeA 47

1. nlpH YCAOBHH co6joAmeHHSi noamoKeH.Hi nyHKTOB 2. H 3 HacTo5mero paajiena,

xammoe npncoeAHHBmeeci K KOHBeHuIH rocyAapcTBaO o6.3yeTCH npHMenHlTb Ha-

CTOHLIyIo KOHBeHU.HIO B OTHOleHHH Ka)KAOrO cneHIUa IH3HPOBaHHOrO yqpeJteHHIH

npeAyCMOTpeHHoro B ero aKTe o npcoeAu4HeHH HJ H B nocoyneM H3BeIUeHHH,

AO Tex nop, noKa He BCTYESIT B CHY HO OTHOwIeHHIO K yKaaHHOMy yqpemaeHHIO
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nepecMoTpeHHaA KOHBeHHS HiH AonOJIHeHHe H TIoKa yKaaHHoe rocyiapcTBO He

npHMeT STOfl nepecMOTpeHHOfi KOHBeHLjHH HIIm ao,nOIHeHHS. H-epeCMOTpeHHble ao-

nOaTHeHHR 1pHHHMalOTCSI rocyAapCTBOM nyTeM HanpaIBiemoro reHepaabHomy CeK-
peTapio OpraHH3aurni O61enHeHHbix HauH9l H3BewLLeHHSI, BCynamiouero B CHyJ1 B

AeHb nojjyqeHHA ,nocaeaHero FeHepanbHbIM CeKpeTapeM.

2. OAHaKO, KaxKmoe nipncoeRHHinumeecq K KOHBeHIHH roCyaapCTBO, KOTopoe

He COCTOHT HJIH nepecTano COCTOTb tireHOM KaKoro-RH6o cnetLHaR43HPOBaHHoro

yqpemJeHHfl, MdhKeT nepeaaTb reHepanbHOMy CeKpeTapIo OpranHnain O6ibean-

HeHHbiX HautHi i raBHoMy aAMHHHCTpaTOPY COOTBeTCTByIOnuero yqpewjennsi

niHCbMeHHOe H3BeJeHHe 0 ero HaMepeHHH JIHIIIHTb jannoe cneHaTH3pOBaHHoe

yqpe~tiieHHe npeHMyHieCTB, I1pOHCTeKaIOtIIHX H3 HaCTOlutell KoHBeHUHH, B onpe-

IejeHHblIl CpOK, HO He payee KaK qepe3 TpH Meci ua CO AH5fl nojiyteHHR WToro

H3BeIuteHHsI.

3. Kaxoe rocyAapCTBO, dnpHcoeAHHHBweeCfl K HaCTOS1utef KOHBeHIiHH, MO)KeT

He .npeAoCTaBJI5]Tb npellMyleCTB, npOHCTeKaionUHX H3 HacTosimeR KOHBeHUHH, crne-

H aHaSHPOBaHUM yqpe{JeHHM, yTpatmHBaonM CB5l3b C OpraHn3aunen O6'b-
eanHefrnbx HaUt.

4. FeHepaabnwfii CeKpeTapb OpraHnaaun 06-beAmHenHEix HauHi yBeoMjaH-

eT Bce .HpHCoeaIHHBwHeCq K KOHBeHIUHH rocylapcTBa, COCTOIUHe qjieHaMH Opra-
H'H3alIHH, 0 Bcex H3Belie1Hnx, !nepeiaHHbix eMy coraacHo IIOJIOmKeHH5M npelwe-

cTByIOiuero ryHKTa.

Pa3de.z 48

l-o Tpe6OBaHHIO OAHOIl TpeTH npHcOeA1HHHBIUHXCH1 K HaCTouea KOHBeHHH

rocyapcTa reHepaAbHblri CeKpeTapb OpraHni3aInI 06eHeHHbiX HaujiA C03bI-

BaeT KOHnqepeH1HIO JAR nepecMoTpa HaCTOuxefl KOHBeHLHH.

Pa3Oe 49

reHepalbHbri CeKpeTapb OpraHn3aui O6,beRMHeHHbix Haumfil paccbuiaeT KO-

nHH HaCTo51e1i KOHBei-rnI BCeM cneUHajiH3HPOBaHHbM ytipe(J eHHIM H paBH-

Te~JbCTHaM Bcex rocylxapCTB-qneHOB OpraHI3aunn 06beaHHeHHblx HaurHi.

No. 521



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 329

SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

No. 521. CONVENCION SOBRE PRERROGATIVAS E IN-
.MUNIDADES DE LOS ORGANISMOS ESPECIALIZADOS

Considerando que la Asamblea General de las Naciones Unidas aprob6 el
13 de febrero de 1946 una resoluci6n tendiente a la unificaci6n, en la medida de
lo posible, de las prerrogativas e inmunidades de que disfrutan las Naciones
Unidas y los diversos organismos especializados; y

Considerando que se han efectuado consultas entre las Naciones Unidas y
los organismos especializados, sobre la aplicaci6n de dicha resoluci6n;

En consecuencia, por la resoluci6n N' 179 (II) de 21 de noviembre de
1947, la Asamblea General ha aprobado la siguiente Convenci6n, que se somete
a la aceptaci6n de los organismos especializados y a la adhesi6n de cada uno
de los Miembros de las Naciones Unidas, asi como de todo otro Estado Miembro
de uno o varios de los organismos especializados.

Articulo I

DEFINICIONES Y ALCANCE

Secci6n 1

En la presente Convenci6n:

i) El t6rmino "cliusulas tipo" se refiere a las disposiciones de los articulos
II a IX.

ii) Las palabras "organismos especializados" se refieren a:

a) La Organizaci6n Internacional del Trabajo;
b) La Organizaci6n de Alimentaci6n y Agricultura de las Naciones Unidas;
c) La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y

la Cultura;
d) La Organizaci6n Internacional de Aviaci6n Civil;
e) El Fondo Monetario Internacional;
f) El Banco Internacional de Reconstrucci6n y Fomento;
g) La Organizaci6n Mundial de la Salud;
h) La Uni6n Postal Universal;
i) La Uni6n Internacional de Telecomunicaciones; y
j) Cualquier otro organismo vinculado a las Naciones Unidas conforme a

Articulos 57 y 63 de la Carta.
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iii) La palabra "Convenci6n", en relaci6n con determinado organismo
especializado, se refiere a las cl~usulas tipo, modificadas por el texto final
(o revisado) del anexo comunicado por tal organismo, de conformidad con las
secciones 36 y 38.

iv) Para los fines del articulo III, los terminos "bienes y haberes" se aplican
igualmente a los bienes y ifondos administrados por un organismo especializado
en el ejercicio de sus atribuciones constitucionales.

v) Para los fines de los articulos V y VII, se considerara que la expresi6n
"representantes de los miembros" comprende a todos los representantes, represen-
tantes suplentes, consejeros, asesores t6cnicos y secretarios de las delegaciones.

vi) En las secciones 13, 14, 15 y 25, la expresi6n "sesiones convocadas por
un organismo especializado" se refiere a las sesiones: 1) de su asamblea o
consejo directivo (sea cual fuere el tdrmino empleado para designarlo), 2) de
toda comisi6n prevista en su constituci6n, 3) de toda conferencia internacional
convocada por el organismo especializado, y 4) de toda comisi6n de cualquiera
de los mencionados 6rganos.

vii) El termino "director general" designa al funcionario principal del
organismo especializado, sea su titulo el de "Director General" o cualquier otro.

Secci6n 2
Todo Estado parte en la presente Convenci6n conferir, en lo que respecta

a cualquier organismo especializado al cual la presente Convenci6n resulte
aplicable de conformidad con la secci6n 37, tanto a dicho organismo como en
relaci6n con 6l, las prerrogativas e inmunidades enunciadas en las cliusulas tipo,
en las condiciones especificadas en ellas; sin perjuicio de toda modificaci6n a
dichas cla'usulas que figure en las disposiciones del texto final (o revisado) del
anexo relativo a tal organismo, debidamente comunicado conforme a las
secciones 36 y 38.

Articulo II

PERSONALMAD JURIDICA

Secci6n 3

Los organismos especializados tienen personalidad juridica. Tienen capaci-
dad para a) contratar, b) adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de
ellos, y c) actuar en justicia.

Articulo III

BIENES, FONDOS Y HABERES

Secci6n 4

Los organismos especializados, sus bienes y haberes, cualquiera que sea el
lugar en que se encuentren y quienquiera que los tenga en su poder, disfrutarin
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de inmunidad contra toda jurisdicci6n, salvo en la medida en que en algn
caso particular hayan renunciado expresamente a esta inmunidad. Se entiende,
sin embargo, que ninguna renuncia de inmunidad se extenderi a ninguna
medida ejecutoria.

Secci6n 5

Los locales de los organismos especializados son inviolables. Los bienes y
haberes de los organismos especializados, cualquiera que sea el lugar en que se
encuentren y quienquiera que los tenga en su poder, estaran exentos de registro,
requisici6n, confiscaci6n, expropiaci6n y de cualquier otra forma de ingerencia,
sea por acci6n ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa.

Secci6n 6

Los archivos de los organismos especializados y, en general, todos los docu-
mentos que les pertenezcan o se hallen en su posesi6n, serAn inviolables donde-
quiera que se encuentren.

Secci6n 7

Sin hallarse sometidos a fiscalizaciones, reglamentos, o moratorias de nin-
guna clase,

a) los organismos especializados podrin tener fondos, oro o divisas de
toda clase y Ilevar sus cuentas en cualquier moneda;

b) los organismos especializados podr~n transferir libremente sus fondos,
oro o divisas de un pais a otro, y de un lugar a otro dentro de cualquier pals,
y convertir a cualquier otra moneda las divisas que tengan en su poder.

Secci6n 8

En el ejercicio de los derechos que le son conferidos en virtud de la secci6n 7
precedente, cada uno de los organismos especializados prestarA la debida atenci6n
a toda representaci6n formulada por el Gobierno de cualquier Estado parte en
la presente Convenci6n, en la medida en que estime posible dar curso a dichas
representaciones sin detrimento de sus propios intereses.

Secci6n 9

Los organismos especializados, sus haberes, ingresos y otros bienes estarin
exentos:

a) de todo impuesto directo; entendi~ndose, sin embargo, que los organis-
mos especializados no reclamarin exenci6n alguna en concepto de impuestos
que, de hecho, no constituyan sino una remuneraci6n por servicios de utilidad
pfiblica;
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b) de derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones a la importa-
ci6n y a la exportaci6n, respecto a los articulos importados o exportados por los
organismos especializados para su uso oficial; entendiendose, sin embargo, que
los articulos importados con tal exenci6n no serAn vendidos en el pais en que
hayan sido introducidos, sino conforme a las condiciones convenidas con el
Gobierno de tal pais;

c) de derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones respecto a la
importaci6n y exportaci6n de sus publicaciones.

Seccicn 10

Si bien los organismos especializados no reclamarAn, en principio, la exen-
ci6n de derechos de consumo, ni de impuestos sobre la venta de bienes muebles
e inmuebles incluidos en el precio que se haya de pagar, cuando los organismos
especializados efectuien, para su uso oficial, compras importantes de bienes gra-
vados o gravables con tales derechos o impuestos, los Estados partes en la presente
Convenci6n adoptarn, siempre que asi les sea posible, las disposiciones ad-
ministrativas pertinentes para la remisi6n o reembolso de la cantidad correspon-
diente al derecho o al impuesto.

Articulo IV

FACILIDADES EN MATERIA DE COMUNICACIONES

Secci6n 11

Cada uno de los organismos especializados disfrutara, para sus comunica-
ciones oficiales, en el territorio de todo Estado parte en la presente Convenci6n,
en lo concerniente a tal organismo, de un trato no menos favorable que el
otorgado por el Gobierno de tal Estado a cualquier otro Gobierno, inclusive sus
misiones diplomiticas, en lo que respecta a las prioridades, tarifas e impuestos
aplicables a la correspondencia, cablegramas, telegramas, radiogramas, telefotos,
comunicaciones telef6nicas y otras comunicaciones, como tambi6n a las tarifas
de prensa para las informaciones destinadas a la prensa y la radio.

Secci6n 12

No estarAn sujetas a censura la correspondencia oficial ni las demis comuni-
caciones oficiales de los organismos especializados.

Los organismos especializados tendrAn derecho a hacer uso de claves y a
despachar y recibir su correspondencia ya sea por correos o en valijas selladas
que gozarin de las mismas inmunidades y prerrogativas que las concedidas a los
correos y valijas diplomiticos.
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Ninguna de las disposiciones de la presente secci6n podra' ser interpretada
como prohibitiva de la adopci6n de las medidas de seguridad adecuadas, que
habrin de determinarse mediante acuerdo entre un Estado parte en esta Con-
venci6n y un organismo especializado.

Articulo V

REPRESENTANTES DE LOS MIEMBROS

Secci6n 13

Los representantes de los miembros en las reuniones convocadas por un
organismo especializado gozar~n, mientras ejerzan sus funciones, durante el viaje
al lugar de la reuni6n y de regreso, de las siguientes prerrogativas e inmunidades:

a) Inmunidad contra detenci6n o arresto personal y contra el embargo
de su equipaje personal, y respecto de todos sus actos ejecutados mientras ejerzan
sus funciones oficiales, inclusive sus palabras y escritos, de inmunidad contra
toda jurisdicci6n;

b) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos;

c) Derecho de hacer uso de claves y de recibir documentos o correspon-
dencia por correos o en valijas selladas;

d) Exenci6n, para ellos mismos y para sus c6nyuges, de toda medida
restrictiva en materia de inmigraci6n, de las formalidades de registro de extran-
jeros y de las obligaciones relativas al servicio nacional en los paises que visiten
o por los cuales transiten en el ejercicio de sus funciones;

e) Las mismas franquicias, en materia de restricciones monetarias y de
cambio, que se otorgan a los representantes de gobiernos extranjeros en misi6n
oficial temporal;

f) Las mismas inmunidades y franquicias, respecto a los equipajes per-
sonales, que se otorgan a los miembros de misiones diplomticas de rango similar.

Secci6n 14

A fin de garantizar a los representantes de los miembros de los organismos
especializados, en las reuniones convocadas por 6stos, completa libertad de
palabra e independencia total en el ejercicio de sus funciones, la inmunidad de
jurisdicci6n respecto a las palabras o escritos y a todos los actos ejecutados en
el ejercicio de sus funciones, seguirA si6ndoles otorgada incluso despu6s de que
hayan cesado en el ejercicio del cargo.
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Secci6n 15

Cuando la imposici6n de cualquier gravamen dependa de la residencia, no
se considerara'n como periodos de residencia los periodos durante los cuales los
representantes de los miembros de los organismos especializados, en las reuniones
convocadas por 6stos, se encuentren en el territorio de un Estado miembro, para
el ejercicio de sus funciones.

Secci6n 16

Las prerrogativas e inmunidades no se otorgan a los representantes de los
miembros en su beneficio personal, sino a fin de garantizar su independencia en
el ejercicio de sus funciones relacionadas con los organismos especializados. En
consecuencia, un miembro tiene no solamente el derecho sino el deber de renun-
ciar a la inmunidad de sus representantes en todos los casos en que, a su juicio,
la inmunidad impediria el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella
sin perjudicar la finalidad para la cual se otorga ]a inmunidad.

Secci6n 17

Las disposiciones de las secciones 13, 14 y 15 no podrin ser invocadas
contra las autoridades del Estado del cual la persona de que se trate sea nacional
o sea o haya sido representante.

Articulo VI

FUNCIONARIOS

Secci6n 18

Cada organismo especializado determinar6 las categorias de funcionarios a
quienes se aplicarin las disposiciones del articulo VIII, y las comunicara a los
Gobiernos de todos los Estados partes en la presente Convenci6n, respecto a tal
organismo especializado, asi como al Secretario General de las Naciones Unidas.
Los nombres de los funcionarios comprendidos en estas categorias seran comuni-
cados peri6dicamente a los referidos Gobiernos.

Secci6n 19

Los funcionarios de los organismos especializados:

a) Gozarin de inmunidad de jurisdicci6n respecto de todos los actos ejecu-
tados por ellos, en su capacidad oficial, inclusive sus palabras y escritos;

b) Gozar~n, en materia de impuestos sobre los sueldos y emolumentos
percibidos del organismo especializado, de iguales exenciones que las disfrutadas
en iguales condiciones por los funcionarios de las Naciones Unidas;
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c) Estar~n exentos, tanto ellos como sus c6nyuges y familiares a su cargo,
de las medidas restrictivas en materia de inmigraci6n y de las formalidades de
registro de extranjeros;

d) Gozaran, en materia de facilidades de cambio, de las mismas prerroga-
tivas que los funcionarios de las misiones diplomtticas de rango similar;

e) En tiempo de crisis internacional gozar~n, asi como sus c6nyuges y
familiares a su cargo, de las mismas facilidades de repatriaci6n que los funcio-
narios de misiones diplomAticas de rango similar;

f) Tendr.n derecho a importar, libre de derechos, su mobiliario y efectos
personales cuando tomen posesi6n de su cargo por primera vez en el pais al
que sean destinados.

Secci6n 20

Los funcionarios de los organismos especializados estarin exentos de toda
obligaci6n relativa al servicio nacional, siempre que tal exenci6n se limite,
respecto a los Estados de los cuales sean nacionales, a los funcionarios de los
organismos especializados que, por raz6n de sus funciones, hayan sido incluldos
en una lista redactada por el director general del organismo especializado y
aprobada por el Estado interesado.

En caso de que otros funcionarios de organismos especializados sean llama-
dos al servicio nacional, el Estado interesado otorgari, a solicitud del organismo
especializado, las pr6rrogas al llamamiento de dichos funcionarios que sean nece-
sarias para evitar la interrupci6n de un servicio esencial.

Secci6n 21

Ademfs de las prerrogativas e inmunidades especificadas en las secciones
19 y 20, el director general de cada organismo especializado, asi como todo
funcionario que act6e en nombre de 6l durante su ausencia, gozarin, como
tambi6n sus c6nyuges y sus hijos menores, de las prerrogativas, inmunidades,
exenciones y facilidades que se otorgan conforme al derecho internacional a los
enviados diplomiticos.

Secci6n 22

Las prerrogativas e inmunidades se otorgan a los funcionarios uinicamente
en interns de los organismos especializados y no en su beneficio personal. Cada
organismo especializado tendri el derecho y el deber de renunciar a la inmuni-
dad concedida a cualquier funcionario en todos los casos en que, a su juicio, la
inmunidad impediria el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella
sin que se perjudiquen los intereses del organismo especializado.
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Secci6n 23

Cada organismo especializado cooperarA en todo momento con las autori-
dades competentes de los Estados miembros, para facilitar la adecuada adminis-
traci6n de la justicia, asegurar el cumplimiento de los reglamentos de policia y
evitar todo abuso en relaci6n con las prerrogativas, inmunidades y facilidades
que se mencionan en este articulo.

Articulo VII

ABUSO DE PRERROGATIVAS

Secci6n 24

Si un Estado parte en la presente Convenci6n estima que ha habido abuso
de una prerrogativa o de una inmunidad otorgada en virtud de la presente Con-
venci6n, se celebrarin consultas entre dicho Estado y el organismo especializado
interesado, a fin de determinar si se ha producido tal abuso y, de ser asi, tratar
de evitar su repetici6n. Si tales consultas no dieran resultado satisfactorio para
el Estado y para el organismo especializado interesado, la cuesti6n de la deter-
minaci6n de si ha habido abuso de una prerrogativa o de una inmunidad serA
sometida a la Corte Intemacional de Justicia, con arreglo a lo dispuesto en la
secci6n 32. Si la Corte Internacional de Justicia comprueba que se ha pro-
ducido tal abuso, el Estado parte en la presente Convenci6n y afectado por dicho
abuso, tendrA derecho, previa notificaci6n al organismo especializado interesado,
a dejar de conceder, en sus relaciones con dicho organismo, el beneficio de la
prerrogativa o inmunidad de que se haya abusado.

Secci6n 25
1. Los representantes de los miembros de las reuniones convocadas por

organismos especializados, mientras ejerzan sus funciones y durante el viaje al
lugar de reuni6n o de regreso, asi como los funcionarios a que se refiere la secci6n
18, no serin obligados por las autoridades territoriales a abandonar el pais en
el cual ejercen sus funciones, por raz6n de actividades realizadas por ellos en su
capacidad oficial. No obstante, en el caso en que alguna de dichas personas
abusare de la prerrogativa de residencia ejerciendo, en ese pais, actividades
ajenas a sus funciones oficiales, el Gobierno de tal pais podrA obligarle a salir de
61, sin perjuicio de las disposiciones siguientes:

2. (I) Los representantes de los miembros o las personas que disfrutan
de la inmunidad diplomtica segin lo dispuesto en la secci6n 21, no ser~n
obligados a abandonar el pais si no es conforme al procedimiento diplom~tico
aplicable a los enviados diplomticos acreditados en ese pais.

(II) En el caso de un funcionario a quien no sea aplicable la secci6n 21,
no se ordenari el abandono del pais sino con previa aprobaci6n del Ministro de
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Relaciones Exteriores de tal pais, aprobaci6n que s6lo ser& concedida despu6s
de consultar con el director general del organismo especializado interesado; y
cuando se inicie un procedimiento de expulsi6n contra un funcionario, el
director general del organismo especializado tendrA derecho a intervenir por tal
funcionario en el procedimiento que se siga contra el mismo.

Articulo VIII

LAISSEZ-PASSER

Secci6n 26

Los funcionarios de los organismos especializados tendrin derecho a hacer
uso del laissez-passer de las Naciones Unidas, de conformidad con los acuerdos
administrativos que se concierten entre el Secretario General de las Naciones
Unidas y las autoridades competentes de los organismos especializados en los
cuales se deleguen facultades especiales para expedir los laissez-passer. El Secre-
tario General de las Naciones Unidas notificarS. a cada Estado parte en la
presente Convenci6n las disposiciones administrativas que hayan sido concertadas.

Secci6n 27

Los Estados partes en esta Convenci6n reconocer~n y aceptar~n como docu-
mentos vtlidos de viaje los laissez-passer de las Naciones Unidas concedidos a
funcionarios de los organismos especializados.

Secci6n 28

Las solicitudes de visados (cuando sean necesarias) presentadas por funcio-
narios de los organismos especializados, portadores del laissez-passer de las
Naciones Unidas, acompafiadas de un certificado que acredite que viajan por
cuenta de un organismo especializado, ser~n atendidas lo mAS ripidamente
posible. Por otra parte, se otorgarin a los portadores del laissez-passer facilidades
para viajar con rapidez.

Secci6n 29

Se otorgardn facilidades an.logas a las especificadas en la secci6n 28, a
los expertos y dems personas que, sin poseer un laissez-passer de las Naciones
Unidas, sean portadores de un certificado, que acredite que viajan por cuenta
de un organismo especializado.

Secci6n 30

Los directores generales, los directores generales adjuntos, los directores de
departamento y otros funcionarios de rango no inferior al de director de departa-
mento de los organismos especializados, que viajen por cuenta de los organismos
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especializados, provistos del laissez-passer de las Naciones Unidas, disfrutar.n
de las mismas facilidades de viaje que los funcionarios de rango similar en
misiones diplomiticas.

Articulo IX

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 31

Cada organismo especializado debera prever procedimientos apropiados
para la soluci6n de:

a) Las controversias a que den lugar los contratos, u otras controversias de
caricter privado en las cuales sea parte el organismo especializado;

b) Las controversias en que est6 implicado un funcionario de un organismo
especializado, que, por raz6n de su posici6n oficial, goce de inmunidad, si no se
ha renunciado a dicha inmunidad conforme a las disposiciones de la secci6n 22.

Secci6n 32

Toda diferencia que se origine en la interpretaci6n o aplicaci6n de la
presente Convenci6n sera sometida a la Corte Internacional de Justicia a menos
que, en un caso dado, las partes convengan en recurrir a otro modo de arreglo.
Si surge una controversia entre uno de los organismos especializados, por una
parte, y un Estado miembro, por otra, se solicitari una opini6n consultiva, sobre
cualquier cuesti6n juridica suscitada, con arreglo al Articulo 96 de la Carta y
al articulo 65 del Estatuto de la Corte y a las disposiciones correspondientes en
los acuerdos concertados entre las Naciones Unidas y el organismo especializado
respectivo. La opini6n de la Corte serA aceptada por las partes como decisiva.

Articulo X

ANEXOS Y APLICACION DE LA CONVENCI6N A CADA ORGANISMO ESPECIALIZADO

Secci6n 33

Las clAusulas tipo se aplicarnn a cada organismo especializado sin perjuicio
de las modificaciones establecidas en el texto final (o revisado) del anexo relativo
a tal organismo, seg-in lo dispuesto en las secciones 36 y 38.

Seccio'n 34

Las disposiciones de la Convenci6n, respecto a un organismo especializado,
deben ser interpretadas tomando en consideraci6n las funciones asignadas a tal
organismo por su instrumento constitutivo.
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Secci6n 35

Los proyectos de anexos 1 a 9 constituyen recomendaciones a los orga-
nismos especializados en ellos designados. En caso de que no se haya mencionado
especificamente a algdin organismo especializado en la secci6n 1, el Secretario
General de las Naciones Unidas transmitiri a tal organismo un proyecto de
anexo recomendado por el Consejo Econ6mico y Social.

Secci6n 36

El texto final de cada anexo seri el aprobado por el organismo especializado
interesado conforme al procedimiento previsto en su instrumento de constituci6n.
Cada uno de los organismos especializados transmitirA al Secretario General de
las Naciones Unidas una copia del anexo aprobado por aqul, el cual reemplazarA
al proyecto a que se refiere la secci6n 35.

Secci6n 37

La presente Convenci6n seri aplicable a cada organismo especializado
cuando 6ste haya transmitido al Secretario General de las Naciones Unidas el
texto final del anexo correspondiente y le haya informado que acepta las clusulas
tipo modificadas por dicho anexo, y que se compromete a dar efectividad a las
secciones 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 y 45 (sin perjuicio de las modificaciones
a la secci6n 32 que puedan ser necesarias para que el texto final del anexo sea
conforme con el instrumento constitutivo del organismo) y a todas las disposi-
ciones del anexo que asignen obligaciones a tal organismo. El Secretario General
comunicari a todos los Miembros de las Naciones Unidas, asi como a los demAs
Estados miembros de los organismos especializados, copias certificadas de todos
los anexos que le hayan sido transmitidos en virtud de la presente secci6n, y de
los anexos revisados que le hayan sido transmitidos en virtud de la secci6n 38.

Secci6n 38

Si un organismo especializado, despu~s de haber transmitido el texto final
de un anexo, conforme a la secci6n 36, adopta, seg6n el procedimiento previsto
en su instrumento constitutivo, ciertas enmiendas a dicho anexo, transmitirA el
texto revisado del anexo al Secretario General de las Naciones Unidas.

Secci6n 39

Las disposiciones de la presente Convenci6n no limitarAn ni menoscabarin
en forma alguna las prerrogativas e inmunidades que hayan sido concedidas o
puedan serlo ulteriormente por un Estado a cualquier organismo especializado
por raz6n del establecimiento de su sede o de sus oficinas regionales en el terri-
torio de dicho Estado. La presente Convenci6n no se interpretarA en el sentido
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de que prohibe la conclusi6n de acuerdos adicionales entre un Estado parte en
ella y alguno de los organismos especializados, para adaptar las disposiciones de
la presente Convenci6n o para extender o limitar las prerrogativas e inmuni-
dades que por la misma se otorgan.

Seccicn 40

Se entiende que las cla'usulas tipo, modificadas por el texto final de un
anexo transmitido por un organismo especializado al Secretario General de las
Naciones Unidas, en virtud de la secci6n 36 (o de un anexo revisado trans-
mitido en virtud de la secci6n 38) habr~n de ser congruentes con las disposi-
clones vigentes del instrumento constitutivo del organismo respectivo; y que
si es necesario, a ese efecto, enmendar el instrumento, tal enmienda deber.
haber sido puesta en vigor seg6n el procedimiento constitucional de tal orga-
nismo, antes de la comunicaci6n del texto final (o revisado) del anexo.

La presente Convenci6n no tendri por si misma efecto abrogatorio o dero-
gatorio sobre ninguna de las disposiciones del instrumento constitutivo de un
organismo especializado, ni sobre cualquier derecho u obligaci6n que, por otro
respecto, pueda tener, adquirir o asumir dicho organismo.

Articulo XI

DIsPOSICIONES FINALES
Secci6n 41

La adhesi6n de un Miembro de las Naciones Unidas a la presente Con-
venci6n (sin perjuicio de lo dispuesto en la secci6n 42) asi como la de cualquier
Estado miembro de un organismo especializado, tendri efecto al depositarse en
la Secretaria General de las Naciones Unidas un instrumento de adhesi6n que
entrari en vigor en la fecha de su dep6sito.

Seccion 42

Cada organismo especializado interesado comunicari el texto de la presente
Convenci6n, juntamente con los anexos correspondientes, a aquellos de sus
miembros que no sean Miembros de las Naciones Unidas, y les invitarA a adherirse
a la Convenci6n, en lo que respecta a dicho organismo, mediante el dep6sito
de un instrumento de adhesi6n, sea ante el Secretario General de las Naciones
Unidas o ante el director general del organismo especializado.

Secci6n 43

Todo Estado parte en la presente Convenci6n designari en su instrumento
de adhesi6n el organismo especializado o los organismos especializados respecto
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al cual o a los cuales se compromete a aplicar las disposiciones de la Convenci6n.
Todo Estado parte en la presente Convenci6n podri comprometerse, mediante
notificaci6n por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas, a aplicar
las disposiciones de la presente Convenci6n a otro u otros organismos especiali-
zados. Dicha notificaci6n ser, efectiva en la fecha de su recepci6n por el Secre-
tario General.

Secci6n 44

La presente Convenci6n entrari en vigor, entre todo Estado parte en ella
y un organismo especializado, cuando sea aplicable a dicho organismo conforme
a la secci6n 37 y el Estado parte se haya comprometido a aplicar las disposiciones
de ]a Convenci6n a tal organismo, conforme a la secci6n 43.

Secci6n 45

El Secretario General de las Naciones Unidas informarA a todos los Miem-
bros de las Naciones Unidas, asi como a todos los miembros de los organismos
especializados, y a sus directores generales, del dep6sito de cada uno de los
instrumentos de adhesi6n recibidos en virtud de la secci6n 41, y de todas las
notificaciones ulteriormente recibidas conforme a la secci6n 43. El director
general de un organismo especializado informarA al Secretario General de las
Naciones Unidas y a los miembros del organismo interesado del dep6sito de
todo instrumento de adhesi6n efectuado ante 61 en virtud de la secci6n 42.

Secci6n 46

Se entiende que cuando se deposite un instrumento de adhesi6n o una
notificaci6n ulterior en nombre de un Estado, 6ste debe estar en la posibilidad de
aplicar, seg6n sus propias leyes, las disposiciones de la presente Convenci6n,
modificadas por los textos finales de cualquier anexo relativo a los organismos a
que se refieren dichos instrumentos de adhesi6n o notificaciones.

Secci6n 47

1. Salvo lo dispuesto en los pirrafos 2 y 3 de esta secci6n, todo Estado
parte en la presente Convenci6n se compromete a aplicarla a cada uno de los
organismos especializados, a que se refiera el instrumento de adhesi6n o una
notificaci6n subsiguiente, hasta que una Convenci6n o un anexo revisado sea
aplicable a dicho organismo y tal Estado haya aceptado la Convenci6n o el
anexo revisado. En el caso de un anexo revisado, la aceptaci6n por los Estados
se efectuar. mediante una notificaci6n dirigida al Secretario General de las
Naciones Unidas, la cual seri efectiva a partir de la fecha de su recepci6n por
el Secretario General.
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2. Sin embargo, cada Estado parte en la presente Convenci6n, que no sea
o que haya dejado de ser miembro de un organismo especializado, puede dirigir
una notificaci6n escrita al Secretario General de las Naciones Unidas y al director
general del organismo interesado, para informarle que se propone dejar de
otorgar a dicho organismo los beneficios de la presente Convenci6n, a partir de
una fecha determinada que deberA ser posterior en tres meses cuando menos a
la fecha de recepci6n de esta notificaci6n.

3. Todo Estado parte en la presente Convenci6n puede negarse a conceder
el beneficio de dicha Convenci6n a un organismo especializado que cese de estar
vinculado a las Naciones Unidas.

4. El Secretario General de las Naciones Unidas informar. a todos los
Estados miembros, que sean parte en la presente Convenci6n, de toda notifica-
ci6n que le sea transmitida en virtud de las disposiciones de esta secci6n.

Seccion 48

El Secretario General de las Naciones Unidas, a petici6n de un tercio de los
Estados partes en la presente Convenci6n, convocara. a una conferencia para la
revisi6n de la Convenci6n.

Secci6n 49

El Secretario General transmitir. copia de la presente Convenci6n a cada
uno de los organismos especializados y a los Gobiernos de cada uno de los
Miembros de las Naciones Unidas.

No. 521
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ANNEXE A ANNEX A

NO 232. ACCORD DE PAIEMENT
ENTRE LE ROYAUME DE NOR-
VEGE ET LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE POPULAIRE DE
YOUGOSLAVIE, SIGNE A OSLO
LE 30 AOUT 19461, MODIFIE ET
PROROGE PAR LES ECHANGES
DE NOTES EN DATE DES 28
AVRIL 19472, 11 NOVEMBRE 19473
ET 22 AVRIL 1948 s

ECHANGE DE NOTES
4 

CONSTITUANT UN

ACCORD PROROGEANT JUSQU'AU 30
AVRIL 1950 L'ACCORD SUSMENTIONNk.

STOCKHOLM, 2 AVRIL 1949

Texte officiel franfais communiqui par
le reprisentant permanent de la
Norv~ge aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 8 aoat 1949.

I

Monsieur le Pr6sident,

A la suite des nfgociations qui ont
eu lieu i Stockholm du 30 mars au 2
avril 1949 entre la d~l6gation yougoslave
et la dflfgation norv~gienne, j'ai l'hon-
neur de Vous confirmer le consentement
du Gouvernement de la R~publique
F~drative Populaire de Yougoslavie i ce
que la validit6 de l'Accord Commercial,
sign6 A Oslo le 30 aoit 1946 et de
l'accord de Paiement, sign6 le m~me
jour, ainsi que celle des notes annexes

'Nations Unies, Recuei des Traiis, Volume
15, page 163.

'Nations Unies, Recueil des Traitls, volume
26, page 414.

Nations Unies, Recuei des Traitis, volume
31, page 481..

'Entr6 en vigueur le 2 avril 1949, par
'6change desdites notes.

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 232. PAYMENTS AGREEMENT
BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE FEDERAL
PEOPLES' REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA, SIGNED AT OSLO ON
30 AUGUST 1946,1 AMENDED
AND EXTENDED BY THE EX-
CHANGES OF NOTES OF 28
APRIL 1947,2 11 NOVEMBER 1947,3

AND 22 APRIL 19483

EXCHANGE OF NOTES 4 CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING UNTIL 30
APRIL 1950 THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. STOCKHOLM, 2 APRIL

1949

French official text communicated by the
Permanent Representative of Norway
to the United Nations. The registration
took place on 8 August 1949.

Sir,

Pursuant to the negotiations which
took place between the Yugoslav delega-
tion and the Norwegian delegation at
Stockholm from 30 March to 2 April
1949, I have the honour to confirm that
the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia agrees that the
validity of the Commercial Agreement
signed at Oslo on 30 August 1946 and
of the Payments Agreement signed on
the same date, as well as of the notes

'United Nations, Treaty Series, Volume 15,
page 163.

'United Nations, Treaty Series, Volume 26,
pare 414.

United Nations, Treaty Series, Volume 31,
page 481.

Came into force on 2 April 1949, by the
exchange of the said notes.
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auxdits accords, soit prolong6e jusqu'au
30 avril 1950.

De meme, j'ai l'honneur de Vous
confirmer 'accord de mon Gouvernement
sur ce que les listes A et B, annex6es
l'Accord Commercial, soient remplac6es
par les listes A et B ci-annex~es1 .

Je Vous prie de bien vouloir me
confirmer l'accord du Gouvernement
Royal de Norv~ge sur ce qui pr6cede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident,

les assurances de ma haute consid6ration.

Stockholm, le 2 avril 1949.

(Signi) B. DJORDJEVl6

Monsieur Paul Koht
Pr6sident de la D6l6gation
commerciale de Norv~ge

etc., etc.

II

Monsieur le President,

Par une lettre en date de ce jour
Vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de Vous confirmer que
le Gouvernement Royal de Norv~ge est
d'accord sur ce qui prc de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident,
les assurances de ma haute consid6ration.
Stockholm, le 2 avril 1949.

(Signi) Paul KOHT

Monsieur Bogko Djordjevi6
President de la D6lgation
de la R~publique F6drative
Populaire de Yougoslavie

etc., etc.

'Voir page 346 de ce volume.

annexed to the said agreements, shall
be extended until 30 April 1950.

I have the honour to confirm likewise
that my Government agrees that sche-
dules A and B annexed to the Commer-
cial Agreement shall be replaced by
schedules A and B annexed hereto.'

I should be glad if you would be so
good as to confirm that the Royal
Government of Norway agrees to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

Stockholm, 2 April 1949

(Signed) B. DJORDJEVI6

Mr. Paul Koht
Chairman of the Norwegian
Commercial Delegation

etc., etc.

II

Sir,

In your letter of today's date, you
kindly informed me of the following:

[See note I]

I have the honour to confirm that the
Royal Government of Norway agrees to
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Stockholm, 2 April 1949

(Signed) Paul KOHT

Mr. Bo~ko Djordjevi6
Chairman of the Delegation
of the Federal People's
Republic of Yugoslavia

etc., etc.

o See page 347 of this volume.

No 232
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No 457. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME DE NORVEGE
ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE,
SIGNE A OSLO LE 30 AOUT 1946 ET PROROGE PAR LES ECHANGES
DE NOTES' EN DATE DES 28 AVRIL 1947, 11 NOVEMBRE 1947 ET
22 AVRIL 1948

ECHANGE DE NOTES 2 CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT JUSQU'AU 30 AVRIL

1950 L'ACCORD SUSMENTIONNi. STOCKHOLM, 2 AVRIL 1949

Texte oficiel franpais communiqui par le reprsentant permanent de la Norv~ge
auprds de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
8 aoi0t 1949.

[Voir note I, page 344]

LISTE A

EXPORTATIONS NORVEGIENNES VERS LA YOUGOSLAVIE

(30.IV.49 - 30.IV.50)

Marchandises Quantitis Dollari

Huile de foie de morue m dicinale ............................. 200 t.
Huiles de poisson et de phoque pour l'usage industriel ............ 350 t.
M argarine ................................................. 750 t.
Carbure de silicium ........................................... 50 t.
Pierres & aiguiser artificielles ................................... -30.000
Feldspath .................................................. 200 t.
Fibrane .................................................... 300 t.,
Produits auxiliaires pour le tannage et l'industrie textile, y compris

alcools gras et autre produits d'huile de spermacki ............. P.M.
Pate d'6lectrodes ............................................. - P.M.
Divers (hameqons aciers spciaux, machines, colle de poissons, etc.) . . - 50.000

'A augmenter selon possibilit6.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume .30, page 187.

' Entr6 en vigueur le 2 avril 1949, par l'&hange desdites notes.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 457. COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE FEDERAL PEOPLES' REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA, SIGNED AT OSLO ON 30 AUGUST 1946 AND EXTENDED
BY THE EXCHANGES OF NOTES' OF 28 APRIL 1947, 11 NOVEMBER
1947 AND 22 APRIL 1948

EXCHANGE OF NOTES 2 CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING UNTIL 30 APRIL

1950 THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. STOCKOIOLM, 2 APRIL 1949

French official text communicated by the Permanent Representative of Norway to
the United Nations. The registration took place on 8 August 1949.

I

[See note I, page 344]

SCHEDULE A

NORWEGIAN EXPORTS TO YUGOSLAVIA

(30 April 1949- 30 April 1950)

Commodities

M edicinal cod liver oil .......................................
Fish and seal oils for industrial use ............................
M argarine .................................................
Silicon carbide ..............................................
Artificial grindstones .........................................
Feldspar ..............................................
Fibrane ...................................................
Accessory materials for the tanning and textile industries, including

fatty alcohols and other sperm oil products ....................
Paste for electrodes .....................................
Miscellaneous (special steel fish-hooks, machines, fish glue, etc.) .

1 To be increased according to possibilities.

Quantity

200 tons
350 tons
750 tons

50 tons

200 tons
300 tonse

Dollars

30,000

P.M.
P.M.

50.000

'United Nations, Treaty Series, Volume 30, page 187.
' Came into force on 2 April 1949, by the exchange of the said notes.
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LISTE B

EXPORTATIONS YOUGOSLAVES VERS LA NORVEGE

(1.V.49 - 30.IV.50)

Marchandises Quantitds Dollars

Sciages de bois dur (chene, hetre, frene, etc) .................... 1.500 m 3

Parquet de chene ............................................ - P.M .
Plantes m~dicinales, (alcaloides, huiles essentielles, etc.) .......... . - 10.000
Soude caustique ............................................. 300 t.
Plitre calcin6 ................................................ . 10.000
M agn6site calcinde .......................................... 200 t.
Bauxite .................................................... 10.000 t.
Barite ...................................................... 500 t.
Plom b ..................................................... 200 t.
Antim oine .................................................. 15 t.
Pure de tomates ........................................... . - 20.000
Pruneaux .................................................. . - 100.000
Chanvre et 6toupes de chanvre ................................ 150 t.
Colie de peau .............................................. 30 t.'
Amidon de mais ............................................ - 10.000
Placages de bois dur ......................................... . - 25.000
M als ...................................................... 4.000 t.
Plumes et duvet bruts ........................................ . - 20.000
Divers (boutons, boyaux, glyc6rine, asbeste, etc.) ................ .- 50.000

'A augmenter selon possibilit6.

[Voir note II, page 345]

No. 457
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SCHEDULE B

YUGOSLAV EXPORTS TO NORWAY

(I May 1949-30 April 1950)

Quantity

Sawn hardwoods (oak, beech, ash, etc.) ................
Oak blocks for parquet flooring ........................
Medicinal plants, alkaloids, essential oils, etc .............
Caustic soda........................................
Calcined plaster .....................................
Calcined m agnesite ..................................
Bauxite ............................................
B arite ..............................................
L ead ..............................................
A ntim ony ..........................................
Tom ato paste .......................................
Prunes .............................................
Hemp and hemp tow .................................
H ide glue ..........................................
M aize starch ........................................
Hardwood veneers ...................................
M aize ..............................................
Uncleaned feathers and down ..........................
Miscellaneous (buttons, casings, glycerine, asbestos, etc.)

'To be increased according to possibilities.

1,500 cubic metres

300 tons

200 tons
10,000 tons

500 tons
200 tons
15 tons

150 tons
30 tons'

4,000 tons

II

[See note II, page 345]

No 457

Commodities Dollars

P.M.
10,000

10,000

20,000
100,000

10,000
25,000

20,000
50,000
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ANNEX B

No. 102. CONVENTION 1 ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
SIGNED AT CHICAGO, ON 7
DECEMBER 1944

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America
on:

11 May 1949
CUBA

(Effective as from 10 June 1949)

ADHERENCE

ANNEXE B

No 102. CONVENTION' RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE. SIGNEE A CHICA-
GO, LE 7 DECEMBRE 1944

RATIFICATION

Instrument djposj auprds du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique le:

11 mai 1949
CUBA

(Prenant effet le 10 juin 1949)

ADHESION

Notification received by the Govern-
ment of the United States of America
on:

24 May 1949
ISRAEL

Notification reue par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le:

24 mai 1949
ISRAfL

(Effective as from 23 June 1949)

Filed and recorded on 5 August
1949 at the request of the Permanent
Representative of the United States of
America at the seat of the United
Nations.

(Prenant effet le 23 juin 1949)

Classies et inscrites au ripertoire le
5 aot 1949 h la demande du repri-
sentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au si~ge de l'Organisation
des Nations Unies.

' United Nations, Treaty Series, Volume 15, 'Nations Unies, Recueji des Traitis,
page 295; Volume 26, page 420, and Volume volume 15, page 295; volume 26, page 420,
32, page 402. et volume 32, page 402.



NOTE

This volume contains no Annex C, as no certified statement regarding

subsequent action affecting a treaty registered with the League of Nations has

reached the Secretariat from 1 August 1949 to 16 August 1949.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe C, aucune dclaration certifi6e d'un fait

ult6rieur affectant un trait6 enregistr6 par la Soci~t6 des Nations n'cst, en effet,

parvenue au Secretariat du ler aoit 1949 au 16 aofit 1949.




